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Výstavba Kšaftu umírající matky
Jednoty bratrské

The Composition of Kšaft umírající matky Jednoty bratrské 

FRANTIŠEK VŠETIČKA
Olomouc

E- mail: fvseticka@seznam.cz

Abstract: Komenský divided Kšaft into twenty paragraphs and four parts, i. e.
into architectonic tetrad. The work contains three types of paragraph: starting,
structural and common. The composition of Kšaft is based on the climax. Word chains 
and finale in the form of a cento belong to the particularities of this prose utterance.

Abstrakt: Komenský rozvrhl Kšaft umírající matky Jednoty bratrské do dvaceti
paragrafů a zároveň do čtyř částí, tj. do architektonické tetrády. Dílo obsahuje tři
druhy paragrafů: výchozí, osnovné a běžné. Kompozici Kšaftu založil Komenský na
klimaxu. K zvláštnostem této prozaické výpovědi patří také slovní řetězce a finále
v podobě centa.

Ke y words: Komenský, Kšaft, ar chi tec to nic te trad, pa ra graphs, word chins, cen to

Klíčová slo va: Komenský, Kšaft, architektonická tetráda, pa ra gra fy, slovní řetězce,
cen to

Devátého února 1650 by ly v No ri m ber ku projednány ratifikační
smlo u vy vestfálského míru, uzavřeného necelé dva ro ky předtím. Do -
sah těchto smluv byl pro český národ a českou emi gra ci katastrofální,
ne boť švédská stra na ani v nejmenším nepřihlédla k požadavkům
exulantů a potřebám českého národa. Snad nejotřesněji do le hla zpráva 
o ratifikačních smlouvách na bratrský sbor v polském Lešně a na je ho
bi sku pa J. A. Komenského. Na něj do pa d la patrně nejtíživěji pro to,
poněvadž si plně uvědomil význam smluv, které zna me na ly po ro bu
českého národa, ko nec české věci v zahraničí a zánik Jed no ty
bratrské. Pod tímto tíživým a zdrcujícím doj mem na psal, a ještě téhož
ro ku vy dal jed no ze svých vrcholných děl – Kšaft umírající ma t ky Jed -
no ty bratrské.

Té ma tem Kšaftu je od kaz. Jedno ta bra trská v něm svým ne jbližším 
od kazu je ne jlepší du chovní a kul turní hodno ty, jež během své dvou -
setle té exis tence vytvoři la. Roz dává vše chen svůj du chovní ma je tek,
ne boť v je ho předání vidí ne jdo ko na le jší for mu pře trvávání a pokra-
čování vlastního myšlenko vé ho bo hatství.

Ko menský roz dělil Kšaft do dva ce ti ar chi tek to nických jedno tek,
jež ni jak pojmově neoznačil. Do po dobných jedno tek ja ko v Kšaftu
rozvrhl i něk te ré rozpravy soubo ru Ope ra di dac ti ca om nia, kde je
jednoznačně označil ja ko pa ra grafy. Lze tedy podle způs o bu v tom to
en cyk lo pe dickém díle pojme no vat ar chi tek to nické jednotky Kšaftu
ja ko pa ra grafy.

Co je obsa hem jednotlivých pa ra grafů? A jaká je kom po ziční
osno va Kšaftu?

V pa ra gra fu 1. podává Ko menský své fi lo zo fické výcho dis ko;
opíra je se o bi bli kons ta tu je, že „jedno pomíjí, druhé nastává“ (Ko -
menský, 1970). V par. 2. to to fi lo zo fické výcho dis ko konkre ti zu je tím, 
že je apliku je na Jedno tu: „vidím, že po slouživši já za své ho věku vůli
Boží, us nou ti mám“. Myšlenko vé výcho dis ko Kšaftu výstižným způ-
s o bem cha rak te ri zo val Arne Novák, který o něm v le tech první světo -
vé vál ky – kdy se Ko menské ho od kaz stal znovu navýs ost ak tuálním – 
nap sal: 
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Dokud byl Komenský mlád, vracíval se rád k pomyslu nepřetržitého kolotání, teď 
oddává se ideji stálé pomíjejícnosti všeho tvorstva, zahloubává se do představy
vadnutí a odumírání, dumá nad melancholickým zákonem odvěké proměny, kde or -
ga nism ustu pu je or ga ni s mu, forma formě (Novák, 1940, s. 22–23).

Pa ra graf 3. se od před chozích dvou od lišu je tím, že fi lo zo fická abs -
trak ce je v něm nah ra ze na konkrétním (záro veň však ale go rickým)
obra zem matky, která chce prom lu vit a uči nit závěť.

Par. 4. je po tom jedním z ne jdůležitějších, ne boť se v něm podává
osno va dalšího výkla du. Hned na začátku matka naznaču je, že nejprve 
bu de ho vořit ke čtyřem houfům Jedno ty („Roz dělím pak sobě vás na
čtyři houfy…“), a pak k jiným círk vím, ze jmé na evan ge lickým
(„a prom luvě k vám, jedno mu každé mu zás tu pu, co potře ba, obrátím
řeč svou k jednotám jiných círk ví“).

První čtyři pa ra grafy tvoří úvodní ce lek, in tro duk ci, která se skládá 
z fi lo zo fické ho výcho diska (par. 1. a 2.), obrazu matky (par. 3.) a osno -
vy dalšího výkla du (par. 4.).

Počína je par. 5. promlouvá matka k přís lušníkům Jedno ty. Čtyři
ods tavce pa ra gra fu naznaču jí možnost, že ho voří o čtyřech hou fech,
ale není to mu tak; Ko menský zde rozlišu je pouze čás tečně, názna -
kově.

V par. 6. promlouvá k věrným: 

Vás posavád věrné, a v té věrnosti stále trvající, a již i konce víry své dobíhající,
potěšuji potěšením…

Věrní předs ta vu jí první houf; v pa ra gra fu to si ce není řeče no (po -
dob né upřesnění není ani v dalších pa ra gra fech), ale s při hlédnutím
k par. 4. lze věr né za první houf pokládat.

V pa ra gra fu 7. ho voří matka k bázlivým: 

Kteréhož potěšení nad svět dražšího […], že ste se zbavili, vy bázliví, a prúby své
nevystávše, klesli ste, plačte a naříkejte nad sebou.

Ti to představují druhý ho uf.
V par. 8. promlouvá matka k „jiným os tatkům li du Jedno ty“. Tu to

sku pi nu Ko menský přesně nevy me zu je. Ved le par. 8. jí věnu je i další
tři pa ra grafy, z je jichž obsa hu se dá usu zo vat, že adresátem té to čtveři -

ce jsou nevěrní, tj. ti, kteří se zpro nevěři li („Ne bo něk teří ste se mně
a Otci du chů, které muž sem vás zplo di la, zpro nevěři li, nevytrvavše se
mnou v mých pokušeních, ale mne opus tivše“ – stojí v par. 5., kde se
o jednotlivých sku pinách Jedno ty ho voří ještě obecně). V pořadí
předs ta vu jí nevěrní třetí houf. Par. 8. tak tvoří protějšek k par. 6.,
v němž matka promlouvá k věrným.

Nevěrní jsou pro matku jedním z ne jožehavějších pro blémů, pro to
se na ně obrací i v dalších třech pa ra gra fech. V devátém jim od kazu je
pláč, v desátém pokání a v je denác tém ná pra vu.

V par. 12. promlouvá matka k Jednotě polské, kte rou oslovu je
„dcer ko milá“. Ona vlastně tvoří poslední houf, ne boť v par. 13. se
matka znovu obrací ke všem přís lušníkům Jedno ty. K ce lé Jednotě
bra trské ho voří tedy na začátku a na kon ci čás ti jí věno va né, tj. v par.
5. a 13.

V dalších pěti pa ra gra fech promlouvá matka k os tatním círk vím,
ze jmé na evan ge lickým. V par. 14. se obrací k círk vi římské, kte rou
označu je za býva lou matku a ma ce chu („Matkous nám by la, ales se
nám v ma ce chu, nýbrž v zubři ci, dítek svých krev stře bajíci, proměni -
la“). V par. 15. ho voří (pro zatím obecně) k evan ge lickým círk vím, jež
nazývá milými ses tra mi. V par. 16. promlouvá k Jednotě německé,
nejmi le jší sestře (tj. k lu teránům); v par. 17. k Jednotě hel vetské (tj. ke
kalvínům). V par. 18., který tu to část uzavírá, se obrací ke všem
křesťanským círk vím: 

Všechněm pak spolu jednotám křesťanským od ka zu ji…

V posledních dvou pa ra gra fech promlouvá matka Jedno ta bra trská
k české mu náro du, v je hož bu douc nost pevně věří. Na začátku prv-
ního z nich stojí známá věta, to likrát při slavných i tra gických okamži- 
cích naše ho náro da ci to vaná: 

Věřímť i já Bohu, že po přejítí vichřic hněvu, hříchy našími na hlavy náše
uvedeného, vláda věcí tvých k tobě se zase navrátí, ó lide český.

Par. 19., v němž se ta to věta na chází, předs ta vu je kul mi nační
(a pro to ne jrozsáhle jší) pa ra graf, který se ja ko je diný rozpadá do ně-
ko li ka složek – konkrétně do šes ti od kazů.
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Ar chi tek to ni ka Kšaftu se tedy skládá ne jen z dva ce ti pa ra grafů, ale
ta ké ze čtyř částí: první část, zahr nu jící in tro duk ci, tvoří par. 1. až 4.;
druhou, obsa hu jící prom luvy k přís lušníkům Jedno ty, par. 5. až 13.;
třetí, zahr nu jící prom luvy k jiným círk vím, par. 14. až 18.; a čtvr tou,
obsa hu jící řeč k náro du, par. 19. a 20. Ko menské ho Kšaft má tedy tvar
ar chi tek to nické te trády.

Ar chi tek to nický pos tup, při němž je rozsáhle jší text rozvržen do
čtyř částí ne bo do většího počtu menších pa ra grafů, nebyl Ko menské -
mu ni jak cizí. Roz dělení do čtyř částí uplat nil ve velkém např. ve
Zprávě a naučení o ka za tel ství, v Tru chli vém a v soubo ru Ope ra di -
dac ti ca om nia; v ma lém je za se užil, do konce dva krát, v posledním
do pi se Listů do ne be (Vše tička, 1976, s. 5–13). Půdo rys Kšaftu se tím -
to dílům při po dobňu je tím, že má po do bu ar chi tek to nické te trády, do
níž na ko nec nu me ricky za padá i počet pa ra grafů (4 x 5 = 20). Kšaft je
tedy te trádou ve dvojím slo va smys lu.

Rozvržení do většího počtu menších pa ra grafů uplat nil Ko menský
v kom pen diu Ope ra di dac ti ca om nia, ve Smutném hla su a v Unum ne -
ces sa rium. Ve Smutném hla su použil to ho to rozvržení ne jdůs ledněji,
ne boť každý čís lo vaný pa ra graf v něm zto tožnil s ods tavcem.

Podle funk ce obsa hu je Kšaft tři druhy pa ra grafů: výchozí (celkem
tři), osnovné (rovněž tři) a běžné (vše chny zbývající). Výchozí pa ra -
grafy zahr nu jí fi lo zo fické a obrazné výcho dis ko, osnovné urču jí osno- 
vu sklad by a běžné tu to osnovu na plňu jí. Z hle diska kom po ziční
výstavby jsou ne jzávažnější pa ra grafy osnovné a výchozí.

K troji ci výchozích pa ra grafů patří par. 1., 2. a 3. První dva pa ra -
grafy obsa hu jí fi lo zo fické výcho dis ko, kte ré je v par. 1. vy jádře no
obecně a v par. 2. konkrétně.

V par. 3. se poprvé předs taví pos ta va matky, nepřímo (oslo vením
např.) se s ní čtenář seznámí už v prvních dvou pa ra gra fech. Pos ta va
matky je ale go rií a per so ni fi kací záro veň. Obraz círk ve ja ko matky má 
v náboženské li tera tuře dávnou tra di ci, avšak obraz círk ve ja ko umíra- 
jící matky je u Ko menské ho původní. Au tor se do své ho ale go rické ho
obrazu vžívá a zto tožňu je se s ním; míra zto tožňování je do konce tak
velká, že přerůstá v au to sty li za ci. Je to au to sty li za ce, která je oprávně- 

ná ne jen hierar chicky (Ko menský – bis kup Jedno ty bra trské), ale pře -
devším du chovně (Ko menský – je jí ne jvětší zjev).

Osnovné pa ra grafy jsou rovněž tři, tvoří je par. 4., 8. a 15. Z to ho
par. 4. je hlavní, poněvadž podává osnovu ce lé ho výkla du; par. 8. a 15. 
jsou ved le jší, je likož urču jí to liko dílčí osno vy.

Par. 4. podává osnovu ce lé ho výkla du. Ko menský v něm nas tiňu je, 
že nejprve bu de ho vořit ke čtyřem houfům Jedno ty, a pak k círk vím
os tatním. O výzvě k náro du a vlas ti se au tor nez miňu je; je do ce la
možné, že původně prom lu vit k náro du ani ne zamýšlel a že tak uči nil
teprve do da tečně. O tom to pos tu pu je přesvědčen ze jmé na Stanis lav
Souček, který o rozpo ru me zi původní osno vou a vlastním obsa hem
díla nap sal: 

[…] nad ob vy klou logickou přesností stavby zvítězila láska k vlasti; nad suchým
rozumem, něčím pozdě se vyvíjejícím a co chvíle nás opouštějícím, zvítězilo něco
daného narozením a končícího se smrtí, hlas příbuzenství krve. – Chvat, s kterým
Kšaft byl napsán a vydán, zapomněl od kli dit rozpor mezi dispozicí a skutečným
obsahem díla. Mohl jej od kli dit snadno. Ale chladná zákonitost nevyváží dojem
vášnivého vzplanutí, třebas porušujícího nějakou normu (Souček, 1927, s. 176). 

Sku tečnost, že se Ko menský o úmys lu prom lu vit k náro du pře dem
nez mínil, mohl být ovšem ta ké vědomý záměr, který počítal s čtenářo -
vou nepři pra ve ností – ta se to tiž mohla spo lu podílet na umocnění
závěrečné ho od kazu.

V par. 8. od kazu je Ko menský „jiným os tatkům li du Jedno ty“ pláč,
pokání a ná pra vu. Tím je dána osno va pro par. 9. až 11., v nichž je ten -
to od kaz rozve den.

V par. 15. se Ko menský obrací k evan ge lickým círk vím – k Jed-
notě německé a hel vetské. To to obec né oslo vení osnovné ho rázu
konkre ti zu je pak v par. 16. a 17.

Osnovné pa ra grafy mají vždy obecný ráz; pa ra grafy, jež je jich
osnovnost na plňu jí (tj. pa ra grafy běžné), mají pak ráz konkrétní. Do
obojích pa ra grafů se tak promítá Ko menské ho výkla dová me to da, za -
ložená na pos tu pu od obec né ho ke konkrétnímu.

Osnovné pa ra grafy svědčí ta ké o au to rově důrazu na me to diku
výkla du a na je ho přehlednost. Ten to důraz byl u Ko menské ho tak
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velký, že k mnohým svým kni hám, u nichž mu na přehlednos ti a po -
sloup nos ti výkla du záleželo, přikládal sche ma tickou osnovu ce lé ho
díla – tak je to mu např. v Re tuňku pro ti An tikris tu.

Kom po zi ce v užším slo va smys lu je v Kšaftu za ložena na kli maxu,
ne jvýznamnějším kom po zičním prin ci pu, je hož Ko menský v tom to
díle používá. Význam a do sah to ho to prostřed ku si Ko menský vel mi
dobře uvědo mo val, ne boť jej ja ko je den z ne júčinnějších do po ručo val
bratrským ka za telům; ve Zprávě a naučení o ka za tel ství o něm nap sal:

Climax aneb gra da cie jest jako po stupních jíti, když se vždycky následující sen -
ten cie od posledního slova předcházející začíná (Komenský, 1983, s. 89).

Kšaft zahr nu je tři sta veb né kli maxy – kli max celkový, závěrečný
a dílčí. Ne jvětší význam má kli max celkový a závěrečný, avšak ani
třetímu z nich nelze upřít jis tou závažnost.

Celkový kli max je dán po sloup ností výkla du; matka Jedno ta
promlouvá: (1) k přís lušníkům Jedno ty, (2) k jiným círk vím a (3)
k české mu náro du. Výklad Kšaftu pos tu pu je tedy od jednotlivců
k národnímu celku, od jedno ho spo lečenství náro da k náro du ce lé mu.

Součástí celko vé ho kli maxu je po sloup nost od výchozí stísněnos ti
k naději náro da, který zůs tane a musí zůs tat „ra to lestí ros toucí, ra to -
lestí ros toucí pod lé studnic, ra to lestí vy cháze jící nad zed“. Ta to
Mojžíšo va slo va tvoří součást posledního pa ra gra fu, o němž Arne
Novák v ci to va né stu dii řekl: 

Vyjímajíc vznešenou přísnost Dantovu a okřídlené nadšení Pe tra r co vo, není před
ro man tic kou dobou v literaturách evropských odstavce, jenž by se mohutnou
velebností národního cítění a náboženským patosem mesiášské naděje mohl vyrovnat
závěru Kšaftu, avšak psa li - li oba Vlachové své apo te o sy na úsvitě nového času
slibného pro národ, věštil Komenský, usedaje mezi blínem a bodláčím na zříceninách
vlasti (Novák, 1940, s. 24–25).

Závěrečný kli max z par. 19. je trojs tupňový, po dob ně ja ko kli max
celkový. Zahr nu je: (1) od kazy týkající se věcí božích, jež jsou vy -
jádřeny v od kazu prvním až čtvr tém; (2) od kaz vzta hu jící se k rod né -
mu jazyku, vys lo vený v od kazu pátém; (3) od kaz týkající se mládeže,

nas tu pu jícího po ko lení, jež bu de pokračo vat ve věci boží i v péči o ot -
covský jazyk, či li v od kazu prvním až pátém.

Dílčí kli max z par. 8. se vzta hu je k „jiným os tatkům li du Jedno ty“,
jimž Ko menský od kazu je: (1) pláč, (2) pokání a (3) ná pra vu. Kli -
maxová ten dence zce la zjevně pos tu pu je od pasívního pro je vu k čin né 
ak ci.

Ved le sta vebných kli maxů zahr nu je Kšaft řa du kli maxů sty lis -
tických. Viz např.: 

[...] pokořte se, napravte se a na cestě pravdy, pokud na cestě pravdy jste, usta no v te se
(par. 7.).

[...] s postem a s pláčem i s kvílením (par. 10.).

Všechněm pak spolu jednotám křesťanským od ka zu ji roztoužení se po jed nomy -
sl no sti a smíření se a spojení v víře a lásce k jednotě ducha (par. 18.).

K těm to příkladům tře ba přiřa dit ta ké výše ci to vaný výrok z První
kni hy Mojžíšo vy v posledním pa ra gra fu. Závis lost na bi blické před lo -
ze je pro Ko menské ho příznačná, ne boť bi ble mu by la ins pi račním
zdro jem ne jen ve sféře myšlenko vé, ale ta ké v oblas ti sty lis tické.

Vše chny výše uve de né příkla dy svědčí současně o Ko menské ho
sty lis tické zvláštnos ti, jíž jsou tzv. slovní řetězce, jak je označil a po -
drob ně se jim věno val Dmy tro Čyževskyj (Čyževskyj, 2017, s. 37–58).
Ko menský se k nim přiklání dos ti čas to, jak ukazu je např. par. 13.: 

[...] a skrze to můj řád, kázeň, po slo u p nost a všecko přisluhování církevní přestane-li.

[...] prostřední přímou cestou kráčeli, jedněm proti druhým nepo chle bo va li a ku
potvrzování podešlého mezi ními ruznění užívati se nedali.

[...] ale raději lásku, svornost a všecko společné dobré v církvi, v lidu pak sobě
svěřeném.

[...] tj., kteříž vás neučí na zemi sobě dělati mistrů, otců, vůdců, ale k tomu jedinému,
kterýž na nebi jest, Mistru, Vůdci, Otci vedou. 

Poslední výrok pře chází do ci ta ce bi blické, čímž je v pods tatě na-
značen zdroj, jenž byl au to ro vi La by rin tu světa ce loživotním vzo rem.
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Sta vebný kli max za vršu je v závěru Kšaftu rozsáhlé cen to, tj. větší
tex tová plo cha složená z do slovných ne bo mírně ob měněných bi -
blických výroků, ús loví a výrazů (ve světské slo vesnos ti složená
z veršů, citátů a aluzí jiných li terárních tvůrců). V da ném případě
použil Ko menský ze jmé na obratů z pro ro ka Mojžíše. Dva krát je
v závěrečném pa ra gra fu obsáhle ci tován vůd ce a záko nodár ce, skrze
něhož Bůh vyvedl He bre je z nepřátelské ho a ne hos tin né ho Egyp ta;
a ne jen vyvedl, ale záro veň z nich vytvořil národ. Ci to val- li Ko -
menský v tom to cen to nu muže ta ko vé ho to význa mu a do sa hu a byl- li
v těch to ci tacích jme nován Izrael, pak ne jen teh de jší čtenář si za slo va
o Izrae li do sa zo val teh de jší země české. Ko menský vybírá ze stvoři te -
le dávné ho náro da to, co v da né dějin né chvíli plně platí, či by mělo
pla tit, o je ho po koře ném národě: 

Přijdiž čas tvůj, aby říkali národové: Blahoslavený jsi, Izraeli, kdo jest podobný
tobě? Lide vysvobozený skrze Ho spo di na, jenž jest pavéza spomožení tvého a meč
důstojnosti tvé. Tvojí zajisté nepřátelé padnou a ty po vyvýšenosti jejich šlapati
budeš.

Komenský žehná, smiřuje se, ale zároveň pevně věří ve znovu-
zrození svého národa a je ho božských práv. Tvůrce Kšaftu Mojžíše
ne jen ci tu je, ale navíc se s ním ja ko zákonodárnou a stvořitelskou oso -
bou zto tožňuje. Ce sta k znovuobnově není pod le něj plně za ta ra se na,
je na opak stále otevřena „až k končinám pahrbků věčných“ (ci tu je
Komenský z První kni hy Mojžíšovy).  

Cen ta ja ko sty lis tické ho a záro veň tek to nické ho prostřed ku
používal au tor Kšaftu běžně, de set let po tom to díle uko nču je ji né
a rozsáhle jší cen to Smutný hlas, čtvrtý díl Tru chli vé ho.

Z před chozích poznatků vyplývá, že kom po ziční výstavba Kšaftu
je přehledná, jasná a v pods tatě jedno du chá. V po rovnání např. s ra-
nými Lis ty do ne be je Kšaft da le ko jedno dušší a střízlivější. Je ho sta -
veb ná stříd most je dána tře mi či ni te li, jež spo lu navzájem úzce sou vi -
se jí. 

1) Je určena a determinována formou závěti, která za hrnu je řadu rad
a napomenutí někdy až jednostejně vyznívajících. V Kšaftu tedy
nejde o umělecké dílo v užším slova smyslu (jakým jsou např. Listy

do nebe nebo La by rint světa a ráj srdce), ale o zvláštní druh te sta -
men tu, který se nezříká odpovídajících uměleckých prostředků. 

2) Obsah Kšaftu si vyžadoval nehledaný a přímočarý stavebný tvar;
složitá výstavba by v tomto případě komp li ko va la a znesnadňovala
sku t ko vou pod sta tu odkazu. Přes všechna tato omezení vtiskl
Komenský svému Kšaftu základní podobu architektonické tetrády. 

3) Stavebná jed no du chost byla nepochybně ovlivněna i krátkou dobou 
vzniku. Text Kšaftu vznikal ve spěchu a chvatu, byl okamžitým
výronem citů a stavu mysli, ne hle da nou a bezprostřední výpovědí,
vědomě a záměrně kon cipo va nou tak, jak byla prožita a procítěna.
Ne tedy umělecké dílo zrající v nezbytné a potřebné pohodě, ale
okamžitá reakce na kata stro fic kou situaci. Elementární situaci
v něm proto odpovídají elementární a jednoznačné postupy.
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Abstract: The study provides a quantitative syntactic analysis of Jan Neruda’s
Povídky malostranské (Tales of the Lesser Quarter) and seeks to empirically verify
the traditional literary-historical characteristics of his style. Using stylometric
indicators, it examines sentence length, the ratio of simple sentences to compound
sentences, the relationship between the narrator and the characters, the degree of
parataxis and hypotaxis, and the horizontal structure of the text. The results
demonstrate the stability of Neruda’s syntactic model across the collection. Parataxis
is the dominant principle, while hypotaxis serves more as a means of semantic
differentiation. The differences between simple sentences and compound sentences
are mainly quantitative in nature. The horizontal division of the text does not manifest
itself as a factor of syntactic fragmentation, but rather as a means of compositional
organisation and thematic clarity. The stylometric data thus corrects the idea of the
fragmentary nature of Neruda’s syntax and confirms its structural coherence.

K ey words: Jan Neruda; Prague Tales from the Lesser Quarter; quantitative stylistics;
syntax; sentence and clause structure; authorial style; 19th-century
Czech prose

This study focuses on the language and style of Povídky malo-
stranské [Tales of the Lesser Quar ter] by Czech writer Jan Neruda
(1834–1891), spe cifi cally on the syn tac tic level of the text with re gard
to sim ple sen tences and com pound sen tences. Its aim is to ob jec tify
tra di tional as sess ments of the po et’s lan guage and style and to em piri -
cally ver ify the de gree of sty lis tic (in)con sis tency of the col lec tion by
com par ing quan ti fi able lin guis tic pa rame ters, i.e. situa tions where
sty lis tic fea tures in the text func tion com pre hen sively – ei ther in har -
mony with each other (the style of the text is con sis tent) or in con trast
(the style of the text is un in ten tion ally or in ten tion ally in con sis tent).
Sty lo met ric analy sis aims to ver ify claims about the author’s in di vid -
ual style and to as sess the ex tent to which they are based on veri fi able
fea tures of the syn tac tic struc ture of the text. The ba sic re search ques -
tion of the study is whether the syn tac tic struc ture of Povídky ma los -
tran ské cre ates a sta ble author ial model of sen tence con struc tion, or
whether the in di vid ual texts show more sig nifi cant sty lis tic vari abil -
ity. The ana lyti cal start ing point is the quan ti fi ca tion of se lected lin -
guis tic fea tures of Neru da’s com po si tion; the study does not at tempt
a com pre hen sive analy sis of sen tences and clauses, but fo cuses on se -
lected as pects of the topic un der in ves ti ga tion within the lim its of con -
tem po rary sty lis tic re search. Quan ti ta tive sty lis tics meth ods were
used to achieve the set ob jec tives; the Qui taUp ap pli ca tion was used to 
cap ture se lected text fea tures, which al lows the cal cu la tion of sty lo -
met ric in di ca tors that quan ti ta tively ex press se lected text fea tures.
Fre quency analy ses of pa rame ters for sim ple sen tences and com pound 
sen tences were per formed manu ally by the author.

The col lec tion Povídky ma los tran ské (1878; here in af ter PM) be -
longs to the ca noni cal works of the golden fund of Czech lit era ture, to
texts with time- tested aes thetic qual ity and a per ma nent pres ence in
the na tional edu ca tional tra di tion. It consists of thirteen prose works in 
which Jan Neruda the ma tises the en vi ron ment of Pra gue’s Malá
Strana in the first half of the 19th cen tury as a so cially and lin guis ti -
cally dif fer en ti ated mi cro cosm. The nar ra tive fo cuses on eve ry day life 
in a bour geois en vi ron ment and on dis tinct char ac ters, whose char ac -
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ter is tics are de vel oped through their ac tions and in di vidu al ised lan -
guage, which is clearly re flected in the sen tence and clause struc ture
of the text. Com po si tion ally, the col lec tion al ter nates be tween rela -
tively closed no vella struc tures and epi sodic, mosaic- like com po si -
tions. The texts were writ ten gradu ally and were first pub lished in
maga zines (Národní listy, Lumír, Květy, Podři pan in 1875–1877); the
older short story Týden v ti chém domě (A Week in a Quiet House,
1867) was also in cluded in the book edi tion.

The lan guage and style of Neru da’s prose have been the sub ject of
sys tem atic at ten tion from lit er ary crit ics and his to ri ans since the be -
gin ning of its re cep tion, mainly as part of broader literary- historical
syn the ses (Novák, 1910, 1919; F. X. Šalda, 1934; Polák, 1947; Ar bes,
1952; Ha man, 1968, 2014; Křívánek, 1983; Mocná, 2012), less of ten
as a sepa rately de fined sub ject of sty lis tic or lin guis tic analy sis (Stich,
1974; Hausen blas, 1977, 1984; Bartůňk ová, 1985; Macu rová, 1991;
Králík, 1995; Plecháč & Flaišman, 2017). The symp to matic na ture
and in ter pre ta tive rele vance of se lected as pects of Neru da’s work have 
been re peat edly dis cussed, but mainly at the level of evalua tive judge -
ments rather than sys tem atic quan ti ta tive analy sis. Em blem atic in this
re spect is the state ment by F. X. Šalda (1937, p. 122), char ac ter is ing
the form of Neru da’s prose as “mostly nega tive, de struc tive” and “un -
con struc tive”, giv ing the “im pres sion of a pile of gravel”, be cause his
prose “is not epic, it is not mal le able, it is not con struc tive”. Aleš Ha -
man (1968, pp. 33–34) takes the op po site view, ar gu ing that syn tax is
“the domi nant com po nent of the tex tual layer” and at the same time
“the bearer of the ba sic prin ci ple – the con flict be tween sub ject and
ob ject – on which the po etic qual ity of Neru da’s prose is built”. These
ex treme ex am ples il lus trate, on the one hand, the po lar ity in the as -
sess ment of the sig nifi cance of the po et’s sen tences and clauses and,
on the other hand, their broad in ter pre ta tive po ten tial in the in ter pre ta -
tion of Neru da’s prose. 

Aleš Ha man iden ti fies two char ac ter is tic fea tures of Neru da’s
com po si tion: para tac tic ity and par en theti cal ity. He in ter prets para tac -
tic ity as “free com po si tion”, i.e. a ten dency to di vide sen tences into

smaller seg ments (of ten us ing dashes and semi co lons). Ac cord ing to
Ha man, in these cases the ex pected bounda ries be tween sen tences and 
clauses are blurred: “where we would ex pect first- degree breaks (at
the end of sen tences and clauses), the break is of ten less pro nounced
(com pare the fre quent use of semi co lons, which is com pletely dif fer -
ent from the struc ture of clas si cal pe ri ods in Mácha or Palacký), and
con versely, breaks are of ten less preva lent than breaks in places of
greater in to na tional sig nifi cance”. Neru da’s ten dency to wards para -
tac tic dic tion is also sup ported by Oldřich Králík, who de scribes Neru -
da’s nar ra tive style as a “para graph tech nique” (Králík, 1995, p. 294):
the sen tence is not a fully autono mous unit, but is func tion ally sub or -
di nate to a higher com po si tional unit, the para graph.

Ac cord ing to Ha man, the sec ond dis tinc tive fea ture of Neru da’s
com po si tion is his ten dency to wards par en theti cal ity. Ha man de -
scribes this ten dency to wards par en theti cal ity as “the most im por tant
and en dur ing syn tac tic fea ture of Neru da’s sen tences”; in places, he
ar gues, this fea ture is so promi nent that it “gives the im pres sion of an
in ser tion even where this syn tac tic phe nome non is clearly not the
case” (2014, p. 41). He char ac ter ises this ten dency as a dis rup tion of
the im me di ate syn tac tic con text through par en theti cal in ser tions and
in serted con struc tions. The par en theti cal dis rup tion of lin ear con nec -
tion does not weaken the co he sion of the text, but rather leads to its in -
ter nal dif fer en tia tion and a denser se man tic struc ture; in the con text of
Povídky ma los tran ské, this ap proach is in ter preted as one of the means 
of cre at ing a multi- layered, func tion ally con trast ing pic ture of re al ity
(Ha man, 1958, p. 55). The bounda ries of sen tence units are thus weak -
ened in fa vour of a dis tinct in ter nal struc ture, which is re flected in
a frag mented in to na tion line. The cause of this ef fect lies in the syn tac -
tic struc ture based on the fre quent use of pa ren the ses, ap po si tion con -
struc tions and free at tribu tive com bi na tions, which – both in terms of
punc tua tion and their po si tion in the lin ear chain – ini ti ate the need for
more pro nounced hori zon tal di vi sion. Neru da’s ex pres sion there fore
gives the im pres sion of be ing in ter rupted; Ha man sees its source in the 
ef fort to con tinu ously re fine and deepen the con tent of the mes sage by
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in sert ing new as pects and de tails into the ba sic se man tic idea. The re -
sult is a “com bined mul ti ple deep en ing of the ba sic idea” (Ha man,
2014, pp. 41–42). A simi lar em pha sis on the break down of a con tinu -
ous sto ryline can be found in Arne Novák, who be lieves that Neruda
re mained a “mas ter of dis tinc tive de tail” (1919, p. 35), as he con sis -
tently breaks down the nar ra tive into a se quen tial list of static mo tifs
in stead of de vel op ing them con tinu ously.

It fol lows from the above char ac ter is tics that the para tac tic and
par en theti cal struc ture of the sen tence be came es tab lished in con tem -
po rary and later re flec tions as a key fea ture of Neru da’s com po si tion.
These char ac ter is tics, which have so far been for mu lated mainly in in -
ter pre ta tive terms, form the start ing point for the analy sis pre sented in
this study. Its aim is to em piri cally re fine and com para tively ver ify tra -
di tional claims about Neru da’s syn tax by quan ti fy ing se lected iden ti fi -
ers of his sin gu lar style at the lin guis tic level ex am ined in Povídky ma -
los tran ské. The study seeks to ob jec tify in tui tively named sty lis tic
domi nants by sys tem ati cally meas ur ing the fol low ing in di ca tors: lin -
ear sen tence and clause length, the ra tio of hy po taxis to para taxis, the
dis tri bu tion of the nar ra tor’s and char ac ters’ speech, the de gree of ac -
tiv ity and de scrip tive ness of the text, the fre quency of pa ren the ses,
and the size and in ter nal struc ture of para graphs. The analy sis ex am -
ines how the de clared ten dency to wards para tac tic ity (free com po si -
tion) and par en theti cal ity (de com pos abil ity, frag men ta tion) is re -
flected in the spe cific con struc tion of sim ple sen tences and clauses, as
well as in the hi er ar chi sa tion of syn tac tic re la tion ships.

The com pari sons also take into ac count the gene sis of in di vid ual
Lit tle Quar ter sto ries, their the matic, genre and sty lis tic dif fer en tia -
tion, and ex am ine the pos si ble lin guis tic con di tion ing of the phe nom -
ena un der in ves ti ga tion, i.e. whether changes in syn tac tic struc ture are
linked to the time of the text’s crea tion, the type of ma te rial or the nar -
ra tive per spec tive. Spe cial at ten tion is paid to the pos si bil ity that the
se lected pa rame ters of the com po si tion re flect ele ments of jour nal is tic 
style, in other words, the “fu sion of fic tion and jour nal ism” (Mocná,
2012, p. 32) that is of ten as so ci ated with Neru da’s work. The analy sis

there fore does not only look at the iso lated val ues of in di vid ual in di ca -
tors, but also their mu tual re la tion ships and con figu ra tions within spe -
cific texts. The aim is to dem on strate whether and how the tra di tion -
ally cited fea tures of Neru da’s com po si tion – a ten dency to wards para -
tac tic ity and a pro pen sity for par en theti cal ity – are sys tem ati cally re -
flected in the syn tac tic struc ture of sim ple sen tences and com pound
sen tences, whether they are ac tu ally and regu larly re al ised at the lin -
guis tic level and whether they are quan ti ta tively veri fi able and sta tis ti -
cally meas ur able, or whether they re main pre domi nantly an in ter pre -
ta tive con struct of the literary- critical tra di tion; or whether they show
de vel op men tal dy nam ics or sty lis tic vari abil ity within the cor pus.

Analy sis of se lected sty lo met ric in di ca tors1

347 348

Lemmata N = 21740–3071–2215–1639–3182–1956–1722–1501–649–3683–4885– 
3243–19996; V = 4703–1086–891–685–1130–793–729–648–344–1309–1669–
1137–4029; TTR = 0,216–0,354–0,402–0,418–0,355–0,405–0,423–0,423–0,53–
0,355–0,342–0,351–0,201; 1) Hapaxy = 2887–712–624–474–744–535–487–452–
237–868–1113–727–2445; 2) H = 9,651–8,723–8,544–8,303–8,677–8,49–8,476–
8,296–7,747–8,828–9,051–8,701–9,389; 3) VD = 5,284–6,179–5,512–5,886–5,05– 
5,731–5,615–6,338–5,465–6,142–5,098–5,245–4,631; 4) Q = 0,624–0,558–0,622–
0,571–0,637–0,571–0,58–0,586–0,565–0,539–0,621–0,613–0,696; 5) D = 0,376–
0,442–0,378–0,429–0,363–0,429,42–0,414–0,435–0,461–0,379–0,387–0,304; 6) TC
=0,0357–0,0845–0,101–0,0721–0,034–0,0667–0,0638–0,0892–0–0,0031–0,0193– 
0,0379–0,0328.

1 The QuitaUp ap p li ca tion was used to ca l cu la te sty lo me tric in di ca tors that
quan tita ti ve ly express selected text cha rac te ri stics. The specific outputs are: word
token fre qu en cy (N) ex pres ses the total number of all tokens in a given text (a token 
is a graphic word, i.e. a sequence of cha ra c ters se pa ra ted by spaces), word type fre -
qu en cy (V) ex pres ses the ab so lu te fre qu en cy of all types in a given text (a type is an 
abstract unit and a token is its concrete re a li sa tion. The number of types the re fo re
cor re sponds to the number of dif fe rent words in the text) and the ratio of types to
tokens (TTR) ex pres ses the con cen tra tion of the vo ca bu la ry of a given text (this is
a basic index of so - cal led lexical richness). Language cha rac te ri stics mo ni to red:
1) Fre qu en cy of hapaxes (le go me non), i.e. words that appear only once in the text
(the ratio of hapaxes to tokens ex pres ses how large a pro po rtion of the text is made
up of hapaxes. This value depends on the length of the text – the longer the text, the 



The col lec tion Povídky ma los tran ské com prises thirteen short sto -
ries with a to tal length of 208,446 to kens.2 The long est texts are Týden
v ti chém domě (21,740 to kens) and Fig urky (19,996 to kens), which
are sig nifi cantly longer than the other sto ries in the col lec tion. The
third long est story is Jak to přišlo (4,885 to kens). The short est text is
U Tří li lií (649 to kens), fol lowed by the sto ries Jak si nak ouřil pan
Vorel pěnovku (1,501 to kens) and O měkkém srdci paní Rusky (1,639
to kens). The av er age length of a short story in PM is 5,345 to kens. The 
col lec tion thus in cludes short and medium- length prose, with a con -
sid er able range be tween in di vid ual texts. How ever, there is no di rect
cor re la tion be tween the length of the text and its fi nal com po si tion,
nor be tween its length and its in clu sion in the col lec tion. The short sto -

ries were origi nally pub lished in maga zines, and their length was ap -
par ently not de ter mined by any uni form edi to rial re stric tions. Nor
does it show any re la tion ship to the chro nol ogy of their crea tion. The
long est texts frame the en tire col lec tion: Týden v ti chém domě (1867)
is the old est text and was added to the book edi tion later,3 while Fig -
urky (1877) is the young est text. The dif fer ence be tween the two prose 
works may have con trib uted to the fi nal or der of the sto ries within the
cy cle; how ever, it can not be in ter preted as a fac tor de ter min ing the
gene sis or fi nal form of the in di vid ual texts. Arne Novák (1919, p. 39)
speaks of the com pact na ture of the col lec tion, which is for him “a uni -
fied work, ar ranged cy cli cally”.

In or der to ob jec tify sty lis tic dif fer ences, we there fore use quan ti -
ta tive analy sis of syn tac tic pa rame ters. The first quan ti fied sty lis tic in -
di ca tor is lin ear sen tence length (VD). This pa rame ter rep re sents a po -
ten tial sty lis tic char ac ter is tic: sta tis ti cal data on sen tence length al low
us to par tially char ac ter ise the text, the author and the sty lis tic do main. 
In Czech, there is con sid er able vari abil ity in sen tence length, which
re flects the sys temic pos si bili ties of the lan guage, the the matic fo cus
of the text, the norms of the rele vant sty lis tic sphere, and the in di vid -
ual author’s dis po si tion. The in for ma tive value of this in di ca tor is lim -
ited, as the sta tis ti cal char ac ter is tic of sen tence length al ways cap tures
only one as pect of style. The av er age VD value in the cor pus is 5.552
to kens. The high est value is achieved by Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku (6.338 to kens), the low est by Fig urky (4.631 to kens); the dif -
fer ence be tween the ex treme val ues is 1.707 to kens. Texts with higher
VD val ues also in clude Pan Ryšánek a pan Schlegl (6.179 to kens) and
Sva továclavská mše (6.142 to kens). On the other hand, lower val ues,
be sides Fig urky, are shown by Večerní šplechty (5,050 to kens), Jak to
přišlo (5,098 to kens) and Psáno o le tošních dušičkách (5,245 to kens). 
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smaller the pro po rtion of hapaxes), 2) Entropy (H) is ge ne ral ly un de r sto od as
a measure of the un cer ta in ty of a system. We un de r stand entropy as a value ex pres -
sing the degree of di ve r si ty of the vo ca bu la ry – the higher the entropy value, the
more di ve r si fied (i.e. less con cen tra ted) the vo ca bu la ry is, so a high entropy value is 
a sign of great lexical richness. The entropy value depends on the length of the text, 
3) Verb distance (VD) is the ari t h me tic mean of the number of tokens between two
con se cu ti ve verbs in the text, ex c lu ding au xi lia ry words, 4) Ac ti vi ty (Q) ex pres ses
the degree of action in the text, in contrast to de scri pti ve ness. It is the ratio of verbs
to the sum of verbs and ad je c ti ves that occur in the text. 5) De scri pti ve ness (D) ex -
pres ses the degree of de scri pti ve ness of the text. It is thus the inverse value of ac ti -
vi ty (see above). 6) Thematic con cen tra tion (TC) ex pres ses the degree to which the
text focuses on the main theme or themes, with the central theme being detected
using so - cal led thematic words. In ad di tion to the TC value, QuitaUp also displays
in di vi du al thematic words and their weights (TW). Co m pa ri sons were made for
case -sen si ti ve (di stin gui s hes between upper and lower case letters), case -in sensi ti ve 
(does not di stin gu ish between upper and lower case letters) and lemma forms. Due
to the limited scope of the study, only the results for lemma are given.

2 Týden v tichém domě [A week in a quiet house]; Pan Ryšánek a pan Schlegl [Mr
Ryšánek and Mr Schlegl]; Přivedla žebráka na mizinu [She Brought the Beggar to
Ruin]; O měkkém srdci paní Rusky [About Mrs Rusky’s Soft Heart]; Večerní šplechty
[Evening Gossip]; Doktor Kazisvět [Doctor Kazisvět]; Hastrman [Hastrman]; Jak si
nakouřil pan Vorel pěnovku [How Mr Vorel Smoked a Foam Pipe]; U Tří lilií [At the
Three Lilies]; Svatováclavská mše [St. Wenceslas Mass]; Jak to přišlo [How It
Happened]; Psáno o letošních dušičkách [Written About This Year’s All Souls’ Day];
Figurky [Figurines].

3 Mocná deduces from Neruda’s cor re spon den ce that Neruda first con si de red
including this story in the PM cycle, even though he “still does not feel it is part of
the Malá Strana cycle (this is evidenced by the fact that, from a genetic point of
view, this prose is simply not a Malá Strana story” (Mocná, 2012, p. 52).        



A com pari son of lin ear sen tence length shows that SL is a rela -
tively sta ble style in di ca tor in the ana lysed cor pus; the de via tions from 
the av er age do not in di cate a de vel op men tal trend. In the case of Fig -
urky, the lower SL value is proba bly re lated to their genre styli sa tion
(notes, di ary and epis to lary char ac ter). The short story Jak si nak ouřil
pan Vorel pěnovku is atypi cal in this re spect: the de via tion from the av -
er age here is caused by a higher fre quency of line arly longer sim ple
sen tences, re flect ing the author’s spe cific in ten tion. The dif fer ences
found thus re sult more from the spe cif ics of in di vid ual texts than from
a sys tem atic change in Neru da’s sen tence struc ture.

The sum mary data on VD can be sup ple mented by a de tailed quan -
ti fi ca tion of sen tences and clauses in one of the short sto ries, spe cifi -
cally in the text with the high est VD value, Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku4, and for veri fi ca tion of the re sults also by com pari son with
the short story Hastrman5 from the same pe riod and of simi lar length.

A com pari son of the two ana lysed short sto ries con firms that the fre -
quency dis tri bu tion of sim ple sen tences and com pound sen tences is
not in vari ant through out the en tire cor pus, but rather de pends on the
text. Com pound sen tences pre domi nate in the first short story
(59.13%), while sim ple sen tences pre domi nate in the sec ond
(56.29%); but in both cases, the rep re sen ta tion of both syn tac tic types
is rela tively bal anced. A sta ble fea ture is the pre domi nance of co or di -
nate clauses over sub or di nate clauses (79.41% com pound sen tence;
resp. 64.38% com pound sen tence), i.e. the sys tem atic domi nance of
para taxis re gard less of the over all pro por tion of clauses in the text.
The av er age lin ear length of clauses and the av er age number of sen -
tences in a clause are close in both sto ries, which in di cates the rela tive
sta bil ity of the syn tac tic struc ture of multi- sentence units. Al though
sub or di nate clauses are less fre quent, they sys tem ati cally have a
higher av er age length than co or di nate clauses. The most sig nifi cant
dif fer ence be tween the texts is in the ra tio of the length of sim ple sen -
tences to the length of com pound sen tences: in the first story, sim ple
sen tences ac count for 46.95% of the length of com pound sen tences,
while in the sec ond, they ac count for 26.82%. While the first text
shows a low lin ear dis tance be tween the two syn tac tic units, the sec -
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4 The story shows a slight pre do mi nan ce of compound sen ten ces over simple
sen ten ces (47 simple sen ten ces; 40.87%, and 68 compound sen ten ces; 59.13%).
The average length of a simple sentence is 8.78 graphic words in the narrator’s
section (narrator’s speech) and 3.2 graphic words in the characters’ section (cha ra c -
ter speech), with a sentence equ i va lent of 2.5 graphic words in cha ra c ter speech.
Within compound sen ten ces, co or di na te con stru c tions pre do mi na te over sub or di na -
te ones (79.41% compound sentence; 20.59% complex sentence). The average
linear length of a sub or di na te compound sentence is 20 graphic words in narrator’s
speech with an average number of 2.91 sen ten ces; in cha ra c ter speech it is 13.5
graphic words and 2.5 sen ten ces. Co or di na te clauses have an average length of
17.14 graphic words and 2.78 sen ten ces in narrator’s speech; in cha ra c ter speech,
they have an average length of 9.5 graphic words and 2.25 sen ten ces. The text is
cha rac te ri sed by a pre do mi nan ce of pa ra ta xis, most often in two- to four - sen ten ce
units. Sub or di na te clauses are less frequent, but on average longer than co or di na te
clauses. The average length of a simple sentence remains re la ti ve ly high in re la tion
to the length of a compound sentence: a simple sentence reaches 46.95% of the
length of a compound sentence (simple sentence 8.78 words; sentence 18.7 words).
In the cha ra c ter range, this ratio de cre a ses to 21.77% (simple sentence 3.2 words;
sentence 11.5 words).

5 The analysis yields different results: here, simple sentences slightly predominate
over compound sentences (94 simple sentences; 56.29%, resp. 73 compound

sentences; 43.71%). The average length of a simple sentence is 7.43 graphic words
in narrator’s speech; 3.84 graphic words in character speech, and 2.08 graphic
words in sentence equ i va lents. Here, too, co or di na te con stru c tions pre do mi na te
over sub or di na te ones (64.38% compound sentence; 35.62% complex sentence).
The average length of a sub or di na te clause is 17.25 graphic words per 2.65 sen-
tences in narrator’s speech; 13.33 graphic words and 3 sentences in character
speech. Co or di na te clauses have an average of 14.98 graphic words and 2.71 sen-
tences in narrator’s speech; 16 graphic words and 2 sentences in character speech.
Parataxis also pre do mi na tes in this story, most often in two - sen ten ce units; sub or di -
na te clauses are less frequent and on average longer than co or di na te clauses. The
average length of a simple sentence is sig nifi can t ly shorter than that of a compound
sentence: a simple sentence is 26.82% of the length of a compound sentence (simp-
le sentence 5.64 words; sentence 15.39 words), in the range of cha ra c ters 20.75%
(simple sentence 3.84 words; sentence 14.67 words). In the short story Hastrman,
there is a more pro no un ced contrast between the linear length of simple sentences
and compound sentences.



ond works with a more pro nounced length con trast be tween sim ple
sen tences and com pound sen tences.

The vari able pa rame ter re mains pri mar ily the fre quency ra tio be -
tween sim ple sen tences and com pound sen tences, while the domi -
nance of para taxis, the av er age number of sen tences in a com pound
sen tence, and the dif fer ences be tween the nar ra tor’s and char ac ters’
speech re main sta ble. In the case of the short story Hastrman, the
quan ti ta tive cen tre of grav ity is in sim ple sen tences, which are line arly 
shorter and more fre quent. In the short story Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku, on the other hand, com pound sen tences pre domi nate, line -
arly longer and mostly co or di nate, not bro ken down into a higher
number of sen tences (on av er age less than three sen tences, simi lar to
the short story Hastrman). The vari abil ity there fore ap pears to be a
func tional modu la tion within a sta ble syn tac tic model, rather than a
mani fes ta tion of a dif fer ent author ial style. Neru da’s com po si tion is
ca pa ble of chang ing the dis tri bu tion of ba sic sen tence units while
main tain ing the same or gan isa tional prin ci ples. This find ing is con -
firmed by fre quency analy ses of other short sto ries (e.g. in the short
story U Tří li lií, the ra tio of sim ple sen tences to com pound sen tences is 
49.11% to 50.89%). Neru da’s syn tac tic struc ture has a dual char ac ter:
flexi bil ity in the dis tri bu tion of ba sic sen tence units and, at the same
time, sta bil ity in their or gan isa tional prin ci ples.

The sta tis ti cal data ob tained on VD can be fur ther com pared with
val ues from works of simi lar time pe riod and genre, es pe cially prose
by rep re sen ta tives of the same lit er ary gen era tion: Vítězslav Hálek
(1835–1874), Ja kub Ar bes (1840–1914) and Ka rolína Světlá (1830–
–1899). Such a com pari son al lows us to place Neru da’s sen tence
struc ture in the broader con text of the syn tac tic norms of ar tis tic prose
of a sin gle po etic gen era tion.6 The av er age VD value for Neruda

(5.552 to kens) is higher than for Hálek’s short sto ries (Muzi kant ská
Li duška 4.162; Na statku a v cha loupce 4.523 to kens). Ka rolína
Světlá’s val ues are at a simi lar level (Černý Petříček 5.423 to kens),
while those for the novel Kříž u po toka are slightly lower (4.945 to -
kens). The av er age VD for Ja kub Ar bes, on the other hand, is higher
(Svatý Xav er ius 6.359; Ukřižov aná 6.312; New tonův mozek 6.466 to -
kens) and ap proaches the ex treme value of Neru da’s short story Jak si
nak ouřil pan Vorel pěnovku (6.338 to kens). 

Com pared to Hálek, whose prose tends to wards line arly shorter
sen tences and more pro nounced seg men ta tion (char ac ter ised by line -
arly shorter sim ple sen tences and less de vel oped com pound sen -
tences, which in places re sem ble the dy nam ics of spo ken dic tion),
Neru da’s sen tences ap pear more com pact and are more of ten con -
structed on a para tac tic chain ing of rela tively autono mous ut ter ances.
In re la tion to Ar bes, Neru da’s VD ranges in the mid dle val ues: Ar bes
has a higher fre quency of sim ple sen tences, works with line arly longer 
sen tences, of ten ex panded by the ac cu mu la tion of de vel op ing sen -
tence ele ments. Neruda, on the other hand, achieves a more bal anced
ra tio be tween the lin ear range of the sen tence and syn tac tic com plex -
ity, so that his sen tence struc ture does not ap pear sig nifi cantly con -
densed or ex ces sively branched. The clos est to Neru da’s val ues is the
prose of Ka rolína Světlá, in which, how ever, hy po tac tic mod el ling of
the ut ter ance plays a more sig nifi cant role. The com pari son thus
shows that Neru da’s sen tences rep re sent a mid dle type within the gen -
era tional pro duc tion: they do not ex hibit ex treme val ues in terms of
lin ear sen tence length or sig nifi cant syn tac tic com plex ity ex pressed
by the number of sen tences or the number of de pend en cies in com -
pound sen tences. Rather, a char ac ter is tic fea ture is struc tural bal ance
and rela tive sta bil ity across the Malá Strana sto ries. The lin ear length
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1873, 23,095 tokens), Ukřižovaná (U, 1876, 37,094 tokens) and Newtonův mozek
(NM, 1877, 21,071 tokens). The compared texts are more extensive than the PM
col le c tion, but they cor re spond to the 1860s and 1870s, i.e. the period of their
creation.

6 The co m pa ri son included Hálek’s short stories Muzikantská Liduška (1861,
9,310 tokens) and Na statku a v chaloupce (Nsach, 1871, 30,990 tokens), the prose
work Černý Petříček (ČP, 1871, 28,705 tokens) and the novel Kříž u potoka (KuP,
1868, 83,957 tokens) by Karolína Světlá, and Arbes’s novellas Svatý Xaverius (SX,



of sen tences in Neru da’s work is thus not a sig nifi cant in di vidu al is ing
fea ture, ei ther in the dia chronic de vel op ment of the cor pus un der
study or in re la tion to his con tem po rar ies.7

The lin ear length of a sen tence is of ten linked to the dis tri bu tion of
speech be tween the nar ra tor and the char ac ters. The high est pro por -
tion of char ac ter speech is found in Večerní šplechty (68.16%), Týden
v ti chém domě (46.59%) and Fig urky (34.35%), while the low est is in
Sva továclavská mše (0.57%), U Tří li lií (4.93%), Mr Ryšánek and Mr
Schlegl (6.15%) and Jak si nak ouřil pan Vorel pěnovku (7.79%). The
high est dif fer ence be tween the VD val ues in the nar ra tor’s range (nar -
ra tor’s speech) and the char ac ters’ range (char ac ter speech) is found in 
Sva továclavská mše (6.142 / 3.5 to kens), Dok tor Ka zis vět (5.731 /

4.225 to kens) and Pan Ryšánek a pan Schlegl (6.179 / 4.844 to kens).
Con versely, the low est dif fer ences are found in Fig urky (4.631 / 4.633
to kens), Večerní šplechty (5.050 / 4.940 to kens), Přivedla žebráka na
miz inu (5,512 / 5,361 to kens) and Týden v ti chém domě (5,284 / 5,120
to kens); the lin ear length of the sen tence is al most equal to the val ues
in the nar ra tor’s range in the char ac ters’ speech. Fig urky are the only
text in the col lec tion in which the VD in char ac ter speech is slightly
higher than in nar ra tor’s speech. The dif fer ences found are mostly
small and do not in di cate a sys tem atic trend across the col lec tion.
There fore, it is not pos si ble to prove a di rect de pend ence be tween the
lin ear sen tence length and the ver ti cal struc ture of the text; the de gree
of rep re sen ta tion of the char ac ters’ speech does not in it self de ter mine
the dif fer ences in verb dis tance val ues be tween nar ra tor’s speech and
char ac ter speech. VD thus does not ap pear to be a pa rame ter de ter -
mined by the dis tri bu tion of com mu ni ca tion bands.

The val ues of ac tiv ity (Q) and de scrip tive ness (D) usu ally cor re late 
with the av er age sen tence length; how ever, this cor re la tion does not
ap ply un con di tion ally in Povídky ma los tran ské. The high est ac tiv ity
value is shown by Fig urky (Q = 0.696), which also has the low est VD.
This is fol lowed by Večerní šplechty (Q = 0.637), Týden v ti chém domě 
(Q = 0.624) and Přivedla žebráka na miz inu (Q = 0.622). The high est
de scrip tiv ity val ues are achieved by Sva továclavská mše (D = 0.461),
Pan Ryšánek a pan Schlegl (D = 0.442) and U Tří li lií (D = 0.435). The 
high est ac tiv ity val ues are shown by two mixed- genre texts to gether
with the short story Večerní šplechty, where the dy nam ics are re in -
forced by in serted texts and a higher pro por tion of di rect speech. It is
note wor thy that the prob able author ial in ten tion di verges from the lin -
guis tic struc ture of the text: Neruda ap par ently sought a dif fer ent sty -
lis tic ef fect than that sug gested by the quan ti ta tive re sults based on the
sty lo met ric in di ca tors moni tored.8 The plot of the short story Přivedla
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7 The com pa ra ti ve per spe c ti ve of the presented analysis can be extended by the
results of the study Sentences and Clauses in J. Arbes, A. Jirásek, and J. Zeyer
(Schacherl, 2022, pp. 337–352), which qu an ti fies selected pa ra me ters of sentence
structure in three authors of the second half of the 19th century. The study includes
the texts Il Divino Boemo (novella, 11,273 words) by Jakub Arbes, Balady
z Rokoka (ballad, 4,548 words) by Alois Jirásek, and the text Inultus from the cycle
Tři legendy o krucifixu (legend, 5,963 words) by Julius Zeyer. The inclusion of this
data allows the results obtained for Neruda to be placed in the broader context of
con tem po ra ry prose, trans cen ding ge ne ra tio nal af fi lia tions, and to be compared
with different authorial and genre models without the need to expand the ana ly ti cal
corpus itself. Although the dif fe ren ces between in di vi du al authors appear less pro -
no un ced in quan ti ta ti ve terms, they are si g ni fi cant in terms of singular style and
allow us to capture the di stin c ti ve features of their syntactic or ga ni sa tion, with
a possible overlap into more general cha rac te ri stics of authorial style. A co m pa ri son 
with the singular style of Povídky malostranské shows that Jan Neruda’s sentences
and clauses occupy middle values within the quan ti ta ti ve lin gu i stic cha rac te ri stics
studied, both in terms of frequency and linear length. With his pre do mi nan ce of
parataxis, Neruda is similar to Alois Jirásek and Julius Zeyer, while the higher
frequency of simple sentences and their linear length show a si mi la ri ty to the
syntactic model of Jakub Arbes, although Neruda is fun c tio nal ly flexible in this
respect. From a com pa ra ti ve per spe c ti ve, Neruda’s syntactic profile thus re pre sents
a balanced type in quan ti ta ti ve cha rac te ri stics, os cil la ting between a pa ra ta c tic
tendency and a more developed simple sentence, thus moving between the more
extreme poles re pre sen ted by Arbes’s hy po ta c tic expansion and Zeyer’s and
Jirásek’s pa ra ta c tic dominance.

8 He told me that he was writing something special. That it would be a story
com p le te ly without any plot, without any intrigue, and that only the cha ra c ters or
figures, as he put it at the time, would be and should be the main thing (Quis, 1908,
p. 135).



žebráka na miz inu may be sur pris ing in this con text; how ever, here
too, Neruda sup ports the dy nam ics of the text with the char ac ter is tic
rep re sen ta tion of parts of speech and a longer av er age sen tence length
in the char ac ters’ speeches. The short sto ries Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku and Hastrman, ana lysed in more de tail, fall within the range
of av er age val ues across the col lec tion (Vor: Q = 0.586; D = 0.414; Ha: 
Q = 0.580; D = 0.420). The data show that the ac tiv ity and de scrip tive -
ness of the text are not re al ised ex clu sively through the dif fer en tia tion
of av er age sen tence length across the col lec tion. Neru da’s syn tac tic
struc ture is also char ac ter ised by a rela tively low con trast be tween the
lin ear length of sim ple sen tences and com pound sen tences, so that the
dif fer ences in Q and D val ues can not be re duced to a mere varia tion in
the length pa rame ter. It is more ap pro pri ate to in ter pret these phe nom -
ena as the re sult of a more com plex con figu ra tion of syn tac tic and
lexi cal fac tors. Ac tiv ity and de scrip tive ness are there fore not iso lated
quan ti ta tive pa rame ters, but con trib ute to the com plex or gani sa tion of
the se man tic struc ture of the text.

Aleš Ha man ex plains the rela tively lower val ues of ac tiv ity (Q)
and higher val ues of de scrip tiv ity (D) in Neru da’s work with the con -
cept of so- called in ter nal ac tion; F. X. Šalda speaks in a simi lar sense
of in ter nal dis cur siv ity. Ac cord ing to Ha man, “on the sur face, not
much hap pens in Neru da’s prose – in con trast to the ex ter nal dra matic
ac tion of Světlá’s sto ries; but be neath this seem ingly mo tion less sur -
face, hid den dra mas un fold and a hid den life pul sates in tensely. In
a sin gle scene, Neruda man ages to con cen trate the di ver sity and mul ti -
plic ity of his fic tional world ” (Ha man, 2014, pp. 191–192). Sty lo met -
ric data in di rectly sup port this char ac teri sa tion: lower Q and higher D
do not mean an ab sence of dy nam ics, but rather its shift from the level
of ex ter nal ac tion to the level of in ter nal se man tic dif fer en tia tion. 

A com pari son with authors of the May gen era tion con firms this
pic ture. In the short sto ries of Vítězslav Hálek, the val ues of Q reach
0.785 (ML) and 0.787 (Nsach), while D is 0.215 (ML) and 0.213
(Nsach). Com pared to Neru da’s texts, they are char ac ter ised by sig -
nifi cantly higher ac tiv ity and lower de scrip tive ness, which also cor re -

sponds to a shorter av er age sen tence length. For Ka rolína Světlá, the
val ues are VD 4.945 (KuP) and 5.423 (ČP), Q 0.712 (KuP) and 0.651
(ČP), and D 0.288 (KuP) and 0.359 (ČP). The sen tence length is
slightly shorter than in Neru da’s work, but the more sig nifi cant dif fer -
ence is in the pa rame ters of ac tiv ity and de scrip tiv ity: the texts are
more ac tive and less de scrip tive. Ja kub Ar bes’s short novel (SX
23,095 to kens, U 37,094 to kens, NM 21,071 to kens), com pa ra ble in
length to the long est Lit tle Quar ter story, has val ues of VD 6.359 (SX), 
6.312 (U), 6.466 (NM), Q 0.565 (SX), 0.547 (U), 0.543 (NM) and D
0.435 (SX), 0.453 (U), 0.457 (NM). Ar bes’s sen tence is com pa ra ble in 
length to the high est val ues in Neru da’s work, or slightly ex ceeds
them; how ever, in terms of the Q and D pa rame ters, his texts are less
ac tive and at the same time slightly more de scrip tive.

The com pari son thus shows that Neru da’s po si tion within the gen -
era tional con text is spe cific: his syn tac tic struc ture com bines rela -
tively longer sen tences with lit tle con trast be tween the lin ear length of
sim ple sen tences and com pound sen tences with a bal anced, cen tral
po si tion on the axis of ac tiv ity and de scrip tive ness. A lower Q value
here there fore does not im ply static ity or a lack of ac tion, but rather
sig nals that the dy nam ics of the text are not pri mar ily based on an ac -
tion se quence of events. The plot im pulse shifts from the level of ex -
ter nal ac tion to the realm of se man tic re la tion ships, situa tional con -
den sa tion, and sub tle shifts in char ac teri sa tion. Sty lo met ric in di ca tors
thus quan ti ta tively cap ture what literary- historical in ter pre ta tion re -
fers to as “in ter nal plot”: not a dra matic es ca la tion of ex ter nal ac tion,
but an in ten si fi ca tion of the se man tic struc ture within a rela tively sta -
ble syn tac tic frame work.

While the analy sis so far has fol lowed the mac ro syn tac tic pa rame -
ters of sen tence struc ture, the next part fo cuses on the means of in ter -
nal struc tur ing of the ut ter ance, which lit er ary his tory as so ci ates with
the char ac ter is tic “loose ness” of Neru da’s syn tax. The sec ond pa -
rame ter ob served, which literary- historical re flec tion re peat edly as so -
ci ates with Neru da’s prose, is par en theti cal ity. Schol arly in ter pre ta -
tion links the de com pos abil ity or frag men ta tion of Neru da’s syn tax to
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the fact that, in ad di tion to ba sic graphic sym bols (full stop, ques tion
mark, ex cla ma tion mark), the author also makes sig nifi cant use of the
dash and semi co lon. The dash (–) does not only serve as a sepa ra tor,
but also sig nals an in ter rup tion or re tar da tion of the flow of speech, de -
lim its par en theti cal ex pres sions and opens up space for the in ser tion
of sec on dary seg ments into a line arly con structed sen tence struc ture.
The graphic seg men ta tion of the text thus be comes a visi ble cor re late
of the par en theti cal prin ci ple, i.e. the in ter nal loos en ing of tight syn -
tac tic bonds. The semi co lon (;) is a punc tua tion mark that stands be -
tween a comma and a full stop: it in di cates a greater de gree of sepa ra -
tion than a comma, with out mak ing the state ment fully in de pend ent
like a full stop. It is used mainly in longer sen tences be tween co or di -
nately con nected main clauses or when sepa rat ing closely re lated
state ments where it is nec es sary to pre serve their se man tic co her ence
and at the same time clearly dif fer en ti ate them. Its func tional load thus 
cor re sponds to a syn tac tic model com bin ing co or di na tion with in ter -
nal seg men ta tion and can be in ter preted as an other level of re ali sa tion
of the par en theti cal ten dency.

The oc cur rence of sen tences and clauses di vided by a dash or semi -
co lon, which has been re peat edly pointed out by lit er ary his tory and
criti cism, oc curs 12 times in the short story Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku (13.8% of all sen tences and clauses). Of this number, 9 oc -
cur rences are dashes (10.35%) and 3 are semi co lons (3.45%). Four
cases are sim ple sen tences (1.88% of all sim ple sen tences), eight are
com pound sen tences (5.44% of all com pound sen tences), spe cifi cally
one sub or di nate clause (7.1% of all sub or di nate clauses) and seven co -
or di nate clauses (3.5% of all co or di nate clauses). Here, the dash sepa -
rates a sepa rately high lighted sen tence ele ment in the prepo si tion
(Druhý, třetí den – no však to ještě půjde!) and post po si tion (Stařičkou 
vdovu od vezli před čtvrt ro kem do Košíř a teď – nač jen ten krám!); it
can in tro duce a sepa rate state ment within a sen tence (Tak krásně nak -
ouře nou pěnovku jsem ještě ne viděl – podívejte se!) or in cor po rate an
in ter jec tion into a sen tence (Sklenky kolo valy – paní ho spod ská měla
v celé zásobě své jen dvě sklenky vinní –, ale žádná neza vadila o pana

Vorla). The semi co lon is used to sepa rate closely re lated state ments
less em phati cally, both in re la tion to a com pound sen tence and a sub -
or di nate clause (Bylo tomu právě také tak asi čtvrt roku, co se pan
Vorel byl přistěho val do Os truhové ulice; při cházel odněkud z ven-
kova), as well as be tween two clauses (Nevěděli o něm ničeho, než že
je sy nem mlynáře; snad by jim byl sám pověděl víc, a to ochotně, ale
nep tali se ho). Con struc tions with dashes and semi co lons are used in
both the nar ra tor’s and the char ac ters’ speech. Their fre quency is rela -
tively low, which con firms that they are a rather rare de vice, al beit sty -
lis ti cally strik ing. 

Veri fi ca tion of this data in the short story Hastrman yielded struc -
tur ally com pa ra ble re sults. A to tal of 18 in stances of the ob served
hori zon tal di vi sion were re corded in the text (10.87% of all sim ple
sen tences and com pound sen tences), of which 16 were re al ised with
a dash (9.58%) and two with a semi co lon (1.2%). The use of the semi -
co lon cor re sponds to the prin ci ple al ready docu mented in the pre vi -
ously ana lysed short story, i.e. a less em phatic sepa ra tion of closely re -
lated sen tences while main tain ing their se man tic and con ti nu ity.
Neruda also uses the semi co lon re peat edly within the same com pound 
sen tence (Kdo šel právě Os truho vou ulicí, zůstal stát; kdo stál právě
tak po domácku venku, za volal ho nem něco dov nitř domů; z krámů
vybíhali lidé), thereby strength en ing its in ter nal seg men ta tion while
main tain ing the co or di nate re la tion ship be tween the in di vid ual parts
and line arly ex tend ing the state ment. Here, too, it is a means that is
lim ited in fre quency and sty lis ti cally marked. In the case of the dash,
as in the pre vi ous text, two ba sic func tions pre vail: the de limi ta tion of
an in ser tion (My děti jsme sobě vy pra vo valy, že když u Šajvlů – tak se
nazývali ti páně Rybářovi příbuzní – se myje pod laha, po sypávají ji
místo pískem samým nat lučeným cukrem) and the sig nal ling of a pause 
in speech. At the same time, the dash al lows the speech to be seg -
mented into sev eral rhyth mi cally sepa rated sec tions, both in the nar ra -
tor’s sec tion (Ne viděl nic urči tého, vše se třpytilo jako roz puštěný
démant, vše se vlnilo – až k samému oknu – až do jeho oka – moře –
moře!), and in the char ac ters’ speech (Pak zašep tal, dívaje se upřeně k
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Petřínu: „Nemá to ceny – oblázky –“). A com pari son with the pre vi -
ous text con firms, in this case too, the low but sta ble pres ence of these
de vices, whose func tion is pri mar ily to ex tend the lin ear length of the
state ment, in creas ing its in ter nal seg men ta tion and rhyth mic struc ture, 
but not chang ing the ba sic syn tac tic model of its con struc tion.

Neruda uses both of the ob served means of hori zon tal di vi sion in
ac cor dance with the fea tures of his dic tion, as de fined above. The
semi co lon sepa rates mainly co or di nate, se man ti cally closely re lated
sen tences; graphi cally, it thus marks a higher, in ter nally struc tured
whole that tran scends the bounda ries of in di vid ual sen tences with out
com pletely sepa rat ing the state ments. It thus cre ates a seg ment with
a higher de gree of in ter nal co he sion than would be im plied by sepa ra -
tion with a full stop, and at the same time with a more pro nounced
break than that pro vided by a comma. The dash sig nals an in ter rup tion
or de lay in the flow of speech, marks a pause be tween char ac ters’
lines, and de lim its par en theti cal re marks within a sen tence. Its func -
tion is pri mar ily to high light in ter nal seg men ta tion and the rhyth mic
struc ture of speech. The fre quency of both de vices re mains rela tively
low, with semi co lons be ing rare. Quan ti ta tive data thus sug gest that al -
though their func tional char ac ter is tics cor re spond to in ter pre ta tions
by lit er ary crit ics and his to ri ans, their po si tion in the over all or gani sa -
tion of the text is not domi nant. How ever, their sty lis tic con spicu ous -
ness may lead to an in ter pre ta tive em pha sis on their sig nifi cance.

The more pro nounced hori zon tal di vi sion of the text in Povídky
ma los tran ské does not ap pear in the ana lysed cor pus as a fac tor of
frag men ta tion or syn tac tic in co her ence, but rather as a means of con -
tinu ous or gani sa tion and in ter nal dif fer en tia tion of the state ment. This
ef fect is par ticu larly no tice able at the level of para graph com po si tion.
The situa tion can be il lus trated by the ex am ple of the story Jak si nak -
ouřil pan Vorel pěnovku (1,501 to kens), which is di vided into 24 para -
graphs; the av er age length of a para graph is 4.79 sen tences. The short
story Hastrman (1,722 to kens) con tains 43 para graphs with an av er -
age length of 3.89 sen tences. The higher number of shorter para graphs 
in the sec ond text thus cor re sponds to a finer seg men ta tion of the nar -

ra tive for a com pa ra ble text length. The va lid ity of these find ings can
be re in forced by ex tend ing the com pari son to in clude the short est
short story, U Tří li lií (649 to kens), and the long est text in the col lec -
tion, Týden v ti chém domě (21,740 to kens). The former is struc tured
into 56 para graphs, the lat ter into 654 para graphs, with an av er age
length of 3.5 and 2.45 sen tences, re spec tively. The length of the para -
graphs cor re lates with the av er age lin ear length of the sen tences in the
in di vid ual sto ries; the most pro nounced para graph seg men ta tion is
evi dent in the story Týden v ti chém domě. An other char ac ter is tic fea -
ture of the col lec tion is the ten dency to be gin a para graph with a sim -
ple sen tence, which of ten serves as a the matic sen tence: it names the
main theme of the para graph or de fines it in more de tail. This ap -
proach en hances the rhyth mic clar ity of the text — the the matic sen -
tence at the be gin ning of the para graph cre ates a clear en try point for
the the matic sec tion, which may be fol lowed by a more syn tac ti cally
com plex de vel op ment. In terms of its struc ture, this prin ci ple is remi -
nis cent of the con cept of para graph writ ing, i.e. the strict com po si -
tional or gani sa tion of para graphs in the Anglo- Saxon es say tra di tion.
The in tro duc tory sen tence is de vel oped by sup port ing sen tences,
which fur ther spec ify the main idea and elabo rate on it with ar gu -
ments; the con clud ing sen tence of the para graph then of ten serves as
a sum mary or tran si tional for mu la tion. The es tab lished struc ture of
the para graph in creases the com pre hen si bil ity of the text: the main
ideas are pre sented in a timely, clear and con cise man ner. This tech -
nique is proba bly re lated to Neru da’s long ca reer as a jour nal ist. The
hori zon tal di vi sion does not dis rupt the con ti nu ity of the text, but
rather gives it an or gan ised rhythm and greater com po si tional vari abil -
ity while main tain ing struc tural co he sion. In the short story Jak si nak -
ouřil pan Vorel pěnovku, 12 of the 24 para graphs (50%) be gin with
a sim ple sen tence, and in the short story Hastrman, 26 of the 43 para -
graphs (60.47%) be gin with a sim ple sen tence.

In ad di tion to syn tac tic pa rame ters, sty lis tic sta bil ity can also be
ob served at the level of lexi cal di ver sity. En tropy val ues, i.e. the in dex
of lexi cal rich ness, dem on strate the lexi cal sta bil ity of Neru da’s prose
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in Povídky ma los tran ské. This is con firmed by simi lar val ues in the
frame work sto ries Týden v ti chém domě (1867; H = 10.965–10.741–
9.651) and Fig urky (1877; H = 10.691–10.397–9.389), the two most
ex ten sive texts in the col lec tion, which show very simi lar re sults.
Com pa ra ble val ues are also achieved by sto ries of simi lar length from
1875 and 1876: Mr Ryšánek and Mr Schlegl (H = 9.620–9.470–8.723;
3,071 to kens) and Psáno o le tošních dušičkách (H = 9.674–9.479–
8.701; 3,243 to kens). Analo gous sta bil ity is also evi dent in the shorter
texts O měkkém srdci paní Rusky (H = 9.114–8.969–8.303; 1,639 to -
kens) and Jak si nak ouřil pan Vorel pěnovku (H = 8.979–8.849–8.296;
1,501 to kens). The lexi cal rich ness in dex there fore shows no sig nifi -
cant fluc tua tions ei ther in dia chronic com pari son or when tak ing into
ac count the genre, the matic or sty lis tic spe cif ics of in di vid ual texts,
which tes ti fies to the sta bil ity of lexi cal di ver sity across the en tire cor -
pus.

A com pari son of the lin guis tic char ac ter is tics of short sto ries iden -
ti fied by lit er ary his tory as hav ing the matic or com po si tional simi lari -
ties did not re veal any sys tem atic lin guis tic con di tion ing. A com pari -
son of texts with pre domi nantly jour nal is tic fea tures (Pan Ryšánek
a pan Schlegl, Přivedla žebráka na miz inu, O měkkém srdci paní
Rusky) and short sto ries with a pre domi nantly fic tional char ac ter
(Dok tor Ka zis vět, Hastrman, Jak si nak ouřil pan Vorel pěnovku) does
not show sig nifi cant dif fer ences in the quan ti ta tive in di ca tors of sen -
tence struc ture. Even in texts with auto bio graphi cal fea tures (Večerní
šplechty, U Tří li lií, Sva továclavská mše), no symp to matic simi lari ties
or de via tions were found within the ana lysed pa rame ters. In con trast,
sty lo met ric analy ses of the matic con cen tra tion link cer tain groups of
texts on the ba sis of fre quency simi lari ties of so- called the matic
words. The short sto ries Týden v ti chém domě, Večerní šplechty and
Fig urky are linked by a pre domi nance of fre quent ad verbs (už, tak,
pak), non- meaningful verbs (být, mít) and forms of ad dress (pan,
pane). The sec ond group con sists of the short sto ries Dok tor Ka zis vět
and Přivedla žebráka na miz inu, where the the matic axis is cre ated by
a lexi con as so ci ated with the cen tral char ac ter (dok tor, Ka zis vět, pan,

Vo jtíšek). The sty lis tic in di ca tors of Neru da’s syn tac tic struc ture do
not show any sig nifi cant dia chronic changes. In the ana lysed cor pus,
the first and last texts (Týden v ti chém domě, Fig urky) dif fer sig nifi -
cantly in length; How ever, in terms of the lan guage pa rame ters stud -
ied, only Fig urky stands out more sig nifi cantly, with a lower av er age
lin ear sen tence length, a higher lin ear length of ut ter ances in the char -
ac ter range com pared to the nar ra tor range, and an in creased rep re sen -
ta tion of di rect speech. The short story Jak si nak ouřil pan Vorel
pěnovku has the high est av er age lin ear sen tence length and, at the
same time, a less pro nounced hori zon tal di vi sion of the text into
a smaller number of line arly longer para graphs, which is re flected in
a higher de gree of nar ra tive con ti nu ity. The lin guis tic struc ture of the
col lec tion is thus char ac ter ised by a high de gree of sta bil ity and rela -
tive auton omy from the matic, genre and auto bio graphi cal fac tors. The 
sty lis tic iden tity of the col lec tion is thus shaped pri mar ily by the in ter -
nal or gani sa tion of lin guis tic means, rather than by the the matic or
com po si tional dif fer en tia tion of in di vid ual texts.

Di s cus sion

The ana lyti cal find ings can be in ter preted in the broader con text of
the literary- historical evalua tion of Neru da’s prose. The sty lis tic
domi nants of Neru da’s com po si tion – para tac tic ity and par en theti cal -
ity – are un der stood in the pres ent analy sis as em piri cally veri fi able
syn tac tical phe nom ena. These phe nom ena can be op era tion al ised
through se lected sty lo met ric iden ti fi ers, in par ticu lar verb dis tance,
pa rame ters of text ac tiv ity and de scrip tive ness, quan ti fi ca tion of par -
en theti cal ex pres sions, the de gree of in ter rup tion of im me di ate syn -
tac tic links, and the ex tent of in ter nal seg men ta tion of sen tence units.
The re sults of sty lo met ric analy ses show that Jan Neru da’s prose is
char ac ter ised by a slight pre domi nance of com pound sen tences over
sim ple sen tences in terms of sen tence struc ture. Within com pound
sen tences, co or di nate con struc tions pre domi nate over sub or di nate
con struc tions, which are less com mon, but their av er age lin ear length
is greater than that of co or di nate sen tences; hy po tac tic con struc tions
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are there fore not struc tur ally mar ginal, but func tion ally re served for
more com plex units of mean ing. Para tac tic com pound sen tences most
of ten con sist of two to four sen tences, which con firms the ten dency to -
wards rela tively com pact syn tac tic seg men ta tion with out sig nifi cant
ex pan sion into mul ti ple hi er ar chi cal struc tures. These fea tures ap ply
re gard less of the length of the in di vid ual sto ries, their chrono logi cal
or der, or the de gree of rep re sen ta tion of the char ac ters. The promi nent
po si tion of clauses and the pre domi nance of para taxis are there fore
not text- dependent de via tions, but rather a sys temic fea ture of the
author’s syn tac tic or gani sa tion. The re sults of the analy sis do not sug -
gest that Neruda breaks down his dic tion into a larger number of small
sen tence units.

The av er age lin ear length of a sim ple sen tence is ap proxi mately
half the length of a com pound sen tence; how ever, the dif fer ence be -
tween the two units is rela tively small. Sim ple sen tences ex hibit rela -
tively high lexi cal satu ra tion and are func tion ally simi lar to shorter
com pound sen tences. The con trast be tween sim ple sen tences and
com pound sen tences is there fore mainly quan ti ta tive, not fun da men -
tally struc tural. This is also re flected in the low range of val ues for
sen tence lin ear length within the cor pus, which does not in di cate any
de vel op men tal trend or sys tem atic dif fer en tia tion be tween texts.
An analy sis of the nar ra tor’s and char ac ters’ reg is ters did not re veal
a di rect cor re la tion be tween the pro por tion of di rect speech and the
lin ear length of sen tences. The dif fer ences be tween the two reg is ters
are mi nor in most cases; only in some texts is there a more sig nifi cant
short en ing of syn tac tic units in the char ac ters’ reg is ter, which is re -
flected in an in crease in text ac tiv ity val ues. Even a high pro por tion of
dia logue pas sages does not auto mati cally lead to a re duc tion in the lin -
ear length of the sen tence. The ver ti cal di vi sion of the text is there fore
not a de ter min ing fac tor in the ba sic pa rame ters of sen tence struc ture;
the syn tac tic model re mains struc tur ally con sis tent in both bands, so
that the dif fer ences be tween the bands are not of a sys temic sty lis tic
na ture.

The use of dashes and semi co lons rep re sents a spe cific level of
syn tac tic or gani sa tion. Sen tences and clauses di vided by these punc -
tua tion marks con sti tute a rela tively low pro por tion of all syn tac tic
units (ap proxi mately 10–14% in the ana lysed texts); it is there fore
a means that is lim ited in fre quency but sty lis ti cally strik ing and
symp to matic. The dash is sig nifi cantly more fre quent than the semi co -
lon in Povídky ma los tran ské and serves to de limit par en theti cal ex -
pres sions, sig nal a pause in speech, and seg ment ut ter ances. The semi -
co lon sepa rates closely re lated sen tences and sig nals a me dium de gree 
of syn tac tic and se man tic auton omy. Both de vices act as a fac tor pro -
long ing the lin ear length of the sen tence and at the same time re in force 
the domi nance of para taxis; they also rep re sent an im por tant tool for
in ter nal ar ticu la tion and rhyth mi sa tion of the ut ter ance within a pre -
domi nantly para tac tic model. The hori zon tal di vi sion of the text, re al -
ised through para graphs, shows a clear ten dency in Jan Neru da’s work
to wards rela tively short, com po si tion ally com pact units. These are of -
ten ini ti ated by a sim ple sen tence or a line arly shorter com pound sen -
tence, which serves as the the matic core and ex plic itly for mu lates the
ba sic state ment or ini tial idea of the fol low ing sec tion. As a rule, the
para graph thus has a sta ble in ter nal struc ture: the in tro duc tory the -
matic sen tence in tro duces the main theme, the mid dle part con sists of
sen tences that de velop and sup port the ar gu ment or nar ra tive, and the
con clu sion serves a sum ma ris ing or tran si tional func tion, link ing the
given sec tion with the fol low ing text. This com po si tional regu lar ity
re in forces the rhyth mic or gani sa tion of the state ment and con trib utes
to its seg mented clar ity. The sta bil ity and func tional co her ence of the
para graph is in many ways remi nis cent of the model of the the mati -
cally ori ented para graph known from the Anglo- Saxon tra di tion of
aca demic writ ing, in par ticu lar its em pha sis on the early ex plici ta tion
of the main idea and its sys tem atic de vel op ment. In the con text of
Neru da’s prose work, this phe nome non can also be in ter preted as
a struc tural re flec tion of his long- term jour nal is tic prac tice, which fa -
vours se man tic econ omy, the matic trans par ency and reader- friendly
text or gani sa tion. The para graph tech nique is thus not only a for mal
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com po si tional de vice, but also an im por tant fac tor in tex tual co he sion
and com pre hen si bil ity: key ideas are ex posed early on, for mu lated ex -
plic itly and then sys tem ati cally de vel oped, which sup ports in ter pre ta -
tive sta bil ity and the read er’s com fort.

The length of the in di vid ual sto ries – from very short prose to more 
ex ten sive com po si tions – does not im ply a fun da men tal struc tural
change in sen tence con struc tion. The vari abil ity in text length there -
fore does not im ply a struc tural change in sen tence con struc tion. The
pa rame ters of ac tiv ity (Q) and de scrip tiv ity (D) range within a rela -
tively bal anced band of val ues; their higher val ues are linked to spe -
cific texts, not to sys temic dif fer en tia tion in the cor pus as a whole. The 
re la tion ship be tween Q/D and lin ear sen tence length is not di rect:
a higher de gree of de scrip tiv ity does not auto mati cally mean longer
syn tac tic con struc tions. The dy nam ics of the text are thus re al ised
through se man tic dif fer en tia tion and in ter nal seg men ta tion rather than 
syn tac tic ex pan sion, which sup ports the con clu sion that the ba sic syn -
tac tic model is sta ble. 

A gen eral com pari son with the prose of authors of a simi lar gen era -
tion (e.g. Vítězslav Hálek, Ja kub Ar bes, Ka rolína Světlá) sug gests that 
Neru da’s sen tences and clauses oc cupy a mid dle po si tion in terms of
the quan ti ta tive char ac ter is tics stud ied. They show nei ther sig nifi cant
hy po tac tic ex pan sion nor a ten dency to wards re duced, short sen -
tences. The spe cific sty lis tic domi nants of Neru da’s prose – a ten -
dency to wards para tac tic and par en theti cal struc tures – are thus not
mani fested in ex treme quan ti ta tive val ues, but rather in struc tural or -
gani sa tion within a rela tively sta ble range.

In sum mary, it can be said that the syn tac tic struc ture of Povídky
ma los tran ské is based on the sta ble domi nance of para taxis, a rela -
tively bal anced ra tio of the lin ear length of sim ple sen tences and com -
pound sen tences, a frequency- limited but sty lis ti cally marked hori -
zon tal di vi sion of the text, and struc tural con ti nu ity across texts of
vary ing length and com po si tional or gani sa tion. Quan ti ta tive data thus
de fine Neru da’s sen tence or gani sa tion as sys temi cally con sis tent and
modi fi able within in di vid ual texts, but with out sig nifi cant fluc tua -

tions in ba sic syn tac tic pa rame ters. These find ings also re la tiv ise in -
ter pre ta tive stereo types that char ac ter ise Neru da’s syn tax as sig nifi -
cantly frag men tary or loose. Em piri cal data rather sup port the con clu -
sion about the sta bil ity and in ter nal dis ci pline of his syn tac tic model,
which is evi dent across the en tire set of ana lysed texts.

Con c lu sion

The pre sented analy sis al lows us to sum ma rise the main find ings
re gard ing the syn tac tic or gani sa tion of the col lec tion. Sty lo met ric
analy sis of sen tences and clauses in Jan Neru da’s Povídky ma los tran -
ské (Tales of the Lesser Quar ter) dem on strates the ex is tence of a sta -
ble syn tac tic model that is con sis tently ap plied through out the en tire
col lec tion. The domi nant or gan isa tional prin ci ple is para taxis, while
hy po taxis ap pears as a means of se man tic dif fer en tia tion rather than as 
the ba sic struc tural frame work of the text. The dif fer ence be tween
a sim ple sen tence and a com pound sen tence is mainly a dif fer ence in
scope rather than a quali ta tively dif fer ent syn tac tic strat egy.

The ba sic pa rame ters of sen tence struc ture re main largely in vari -
ant re gard less of the length of the text, the de gree of dia logue or the
the matic vari abil ity of in di vid ual prose works. The in di ca tors moni -
tored – lin ear sen tence length, de gree of ver bos ity and nomi nal ity, ver -
bal dis tance and fre quency of means of higher punc tua tion ar ticu la tion 
– vary within a rela tively nar row range of val ues and do not in di cate
any de vel op men tal trend or sig nifi cant sty lis tic dif fer en tia tion be -
tween texts. Punc tua tion de vices, es pe cially the dash, do not func tion
as a tool of syn tac tic ex pan sion, but rather as a means of in ter nal seg -
men ta tion and rhyth mi sa tion of para tac ti cally or gan ised ut ter ances.

The ana lysed cor pus does not show signs of dia chronic ex peri men -
ta tion in the area of sen tence or gani sa tion, but rep re sents the re ali sa -
tion of an al ready es tab lished author ial model. The vari abil ity be -
tween in di vid ual sto ries is mainly evi dent at the the matic and com po -
si tional level, not in the ba sic model of syn tac tic con struc tion. Sty lo -
met ric data here serve only as an il lus tra tive sup ple ment to in ter pre ta -
tive judge ments, rather than as their em piri cal sup port and cor rec tive.
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Neru da’s sen tence or gani sa tion thus ap pears to be a struc tur ally con -
sis tent, para tac ti cally ori ented and bal anced sys tem that is re sis tant to
intra- corpus vari abil ity.
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Otázka „čes kos ti“ Po pel ky 
Ota ka ra Hos tinské ho 

The Ques tion of the “Czechness” of Ota kar Hos tinský’s Cin de rel la
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Abstract: This study examines the libretto by Otakar Hostinský for Josef Richard
Rozkošný’s opera Cin de rel la. The libretto is situated within the broader ni ne teen th-
 cen tu ry interest in fairy-tale themes, with par ti cu lar attention given to other adap ta -
tions of the Cin de rel la story, both literary (Czech and in ter na tio nal) and operatic. In
light of the attempts in the second half of the 19th century to ar ti cu late a spe ci fi cal ly
national character in the opera, the libretto is also con si de red in this context, with
reference to its con tem po ra ry reception.

Abstrakt: Studie je zaměřena na libreto Otakara Hostinského k opeře Popelka
Josefa Ri char da Rozkošného. Libreto je představeno v kon te x tu dobového zájmu
o pohádkové látky, přičemž je po zo r nost věnována zvláště dalším zpracováním
příběhu o Popelce, a to jak literárním (českým i zahraničním), tak i operním
variantám. Jelikož v druhé polovině 19. století docházelo ke snaze hledat v opeře
národní cha ra kter, libreto je za využití dobové recepce sledováno také v těchto sou vi s -
lo stech.

Ke y words: libretto, fairy-tale libretto, Czech opera, Cinderella, Otakar Hostinský

Klíčová slo va: libreto, pohádkové libreto, česká opera, Popelka, Otakar Hostinský

V roce 1885 by la v Národním di vad le uve de na ope ra Po pel ka Jo -
se fa Ri char da Rozkošné ho na li bre to kri ti ka a es te ti ka Ota ka ra Hos -
tinské ho. Zatímco v době uve dení oceňo va li kri tici, že Hos tinský
zpra co val „všeo becně známou a v pravdě národní tu to báchorku naši“
(Ano nym, 1885a, s. 2), John Tyr rell o Hos tinském poz ději uvedl, že
„nevěřil, že čes kost tkví ve spe ci fických námětech“ a že „je příznačné, 
že obě je ho do ko nčená li bre ta, Nevěs ta mes sinská a Po pel ka, by la pro -
vo ka tivně nečeská v době, kdy čes kost by la módou“ (1991–1992,
s. 285).

Cílem stu die je předs ta vit li bre to Ota ka ra Hos tinské ho v kon tex tu
sou dobých dis kusí o „čes kos ti“ oper a záro veň vzít v po taz způs ob
využití pohád kových látek, ze jmé na oblíbe né ho příběhu o Po pelce,
v di va delním prostředí během 19. sto letí.

Literární kontext

V průběhu de va tenác té ho sto letí rostl zájem o pohád ko vé látky
a mnozí au toři se zača li věno vat sběra tel ství, pro tože li dová slo -
vesnost pro ně předs ta vo va la ne jen „studni ci es te tických a mravních
hodnot“, ale ta ké „doklad sta roby lé kul turní a dějin né tra dice náro da“
(Šma he lová, 1989, s. 12–13). Pohád ky se zača ly více ob je vo vat ne jen
v di va delním, ale i operním zpra cování. Au toři oper čas to zpra cováva -
li té ma ta, která by la divákům dobře známá – pohád ky li dé zna li z vy -
právění už od dětství, a tak se ukáza ly ja ko vhod né náměty k adap ta ci.

Na českém je višti se pohád ky ob je vu jí už od počátku de va tenác té -
ho sto letí. Ne jdříve se jed na lo o původní pohád ko vé hry – dra ma tické
báchorky, urče né do spělé mu diváko vi (Rich ter, 2004, s. 76). Nej-
výraznějším předs ta vi te lem to ho to žán ru na je višti byl Jo sef Ka jetán
Tyl, z je hož tvor by jsou do sud všeo becně známy báchorky Stra ko -
nický dudák aneb Ho dy divých žen ne bo Lesní pan na aneb Ces ta do
Ame riky.
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Pohád ko vé ope ry vzni ka ly v českém prostředí až během posled-
ních tří de se ti letí de va tenác té ho sto letí. Alexandr Stich ve své stu dii
věno va né Dvořákově Ru salce uvádí, že je „pods tatné“ a záro veň
„krajně přek va pi vé“, že pohád ko vé mo tivy pro ni ka ly do operního
prostředí jen po ma lu a s ob tížemi, je likož se pohád ka „sta la jedním
z kons ti tu tivních prvků české obro zenské prózy a po jis tou do bu do -
konce žán rem přináše jícím no vo dobé české li tera tuře základní vývo -
jo vé podněty“, což vrcholí v próze dílem Němco vé a Er be na a v dra -
ma tické tvorbě již zmiňo vaným Ty lem (1992, s. 14–15).

Ja ko první česká pohád ková ope ra bývá uváděn Za kletý princ
(1872) Vojtěcha Hříma lé ho na li bre to Jindři cha Ha nuše Böh ma a pak
Po pelka (1885) Jo se fa Ri char da Rozkošné ho na li bre to nap sa né Ota -
ka rem Hos tinským. Me zi známé české ope ry s pohád kovým mo ti vem
po cháze jící z de va tenác té ho sto letí patří ta ké Čert a Káča (1899) An -
tonína Dvořáka. Au tor li bre ta, Adolf We nig, se ins pi ro val ste jnojmen -
nou pohád kou Boženy Němco vé a Bal la dou o ne bo hém ďáblu La di-
s la va Quise. Právě Dvořáka uvádí Stich ja ko „ob je vi te le“, na kte ré ho
„pravá česká operní pohád ka če ka la“ (Ibid.).

Popelka jako knižní, filmový a divadelní námět

Příběh o Po pelce je všeo becně známou, oblíbe nou a opa ko vaně
užíva nou pohád ko vou látkou. Důka zem pro to je i velké množství
knižních zpra cování, me zi ni miž lze zmínit například ver zi Char le se
Per raul ta (1697 v soubo ru Con tes de ma Mère l’Oye)1 ne bo bratří
Grimmů (Kin der- und Hausmär chen, 1812)2. Z českých textů pak lze

při po me nout pohád ku Boženy Němco vé (Národní báchorky a pově-
s ti, 1845) ne bo Kar la Ja romíra Er be na (Vy bra né báje a pověs ti
národní jiných větví slo vanských, 1869). 

Oblíbe nost pohád ky pokraču je i za rámcem 19. sto letí – v českém
kon tex tu vznik lo například veršo va né zpra cování Ja na Pi laře (1947)
ne bo ver ze Fran tiška Hrubína ze Špalíčku veršů a pohádek (1957). 

Exis tu jí ta ké další příběhy, kte ré se Po pelkou ins pi ru jí a va riu jí
původní děj, ja ko například v případě pa ro dické pohád ky O Po peláko -
vi Jo se fa La dy (Nez bed né pohád ky, 1946), v níž má ti tulní pos ta va
nao pak ne jvětší no hu ze všech, takže je je ho střevíc všem os tatním při
zkoušení nao pak příliš velký.

Jak je z té to ukázky různých zpra cování příběhu o Po pelce zře jmé,
jedná se o dlouho době oblíbený námět.3

Popelka v opeře

Jak již by lo naznače no, pohád ka o Po pelce by la oblíbená i v oper-
ním prostředí a vznik lo hned něko lik oper zpra covávajících ten to
námět. První ta ko vou ope rou by la jednoak tová Cen drillon z roku
1759, je jímiž au to ry by li skla da tel Jean- Louis La ruette a li bre tis ta
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byly překládány již v průběhu 19. století. Jiří Polívka ve své stati uvádí, že první
přesvědčivé důkazy o vlivu pohádek bratří Grimmů lze u českých autorů pozorovat
zhruba od poloviny čtyřicátých let devatenáctého století – Polívka zmiňuje
konkrétně Karla Jaromíra Erbena a Jakuba Malého (Polívka, 1920, s. 141–142). Lze 
proto předpokládat, že v době vzniku opery Popelka (1885) byly pohádky bratří
Grimmů součástí dobového recepčního horizontu.

3 Stále atraktivním tématem je pohádka o Popelce také pro film. V českém pro-
středí patří mezi nejznámější verze příběhu filmová pohádka Tři oříšky pro Popelku
(1973) s Libuší Šafránkovou a Pavlem Trávníčkem v hlavních rolích. Mezi dalšími
lze zmínit animovaný film Popelka od Walta Disneyho (1950), dále stejnojmenné
verze z let 1997 a 2015 nebo další českou filmovou pohádku z roku 1969. Variacemi
na tento pohádkový příběh jsou také Cindy (1984), Věčný příběh (1998), Moderní
Popelka (2004), Zakletá Ella (2004), A zase jedna Popelka (2008) a mnoho dalších.
Mezi divadelní představení čerpající z popelkovského motivu patří známý balet
Sergeje Sergejeviče Prokofjeva uvedený v roce 1945 nebo muzikál Andrewa Lloyda
Webbera (premiéra 2021). Popelka bývá uváděna i jako muzikál na ledě.

1 Česky Pohádky matky Husy (1972). Vybrané pohádky – včetně Popelky – ale
vyšly česky také např. ve výboru Pohádky (1960) nebo Francouzské pohádky
(1990) v překladu Františka Hrubína. Ačkoliv je první datovaný český překlad Per -
rau l to va zpracování příběhu o Popelce až z 60. let 20. století, Per rau l to vy pohádky
jsou zmiňované už v Ottově slovníku naučném (1902, s. 517) a jejich vliv v českém
prostředí dokládá i anonymní verze z roku 1872 zmiňovaná v této studii.

2 Česky jako celek vyšly poprvé pod názvem Německé pohádky až v roce 1961, ale
výbory pohádek bratří Grimmů vycházely od 20. let 20. století. Jednotlivé pohádky



Louis An seaume (Loe wen berg, 1978, s. 143). Nás le do va la známější
fran couzská ope ra, tak též uváděna pod názvem Cen drillon, je jíž li bre -
to nap sal Char les- Guillaume Étienne a hud bu k ní složil Ni co las
Isouard. Pre mié ru měla v roce 1810. Na stejný text zkom po no val
v témž roce operu i německý pia nis ta a skla da tel Da niel Stei belt (Loe -
wen berg, 1978, s. 333).

Asi ne jznámějším operním zpra cováním je pak La Ce neren to la
(1817) Gio ac chi na Ros si ni ho na li bre to Ja co pa Fer ret ti ho. Ten se in-
s pi ro val známou pohád kou Char le se Per raul ta (1697; Hos tomská
a kol., 2018, s. 148). Při tvorbě li bre ta se ins pi ro val ta ké již zmíněnou
Isouar do vou fran couzs kou ope rou (Loe wen berg, 1978, s. 349). Pre -
mié ra se ne setka la s úspěchem, ale záhy se La Ce neren to la sta la vel mi
oblíbe nou, by la ins ce nována na mno ha světových scénách a v dnešní
době patří me zi Ros si ni ho ne jhranější ope ry (Hos tomská a kol., 2018,
s. 149).

Dalšími oper a mi vy cháze jícími z příběhu o Po pelce jsou Cen -
drillon (1899) Ju le se Mas se ne ta na li bre to Hen ri ho Caï na, ne bo Ce -
neren to la (1900) Er man na Wolf- Fer ra ri ho s li bre tem od Ma rie Pezzé
Pasco la to (Loe wen berg, 1978, s. 144). Pau line Viar do tová je au tor kou 
ope re ty Cen drillon (1904) urče né k před vádění v salónech za do pro -
vo du klavíru, která by la poprvé uve de na v au to rčině domácím di vad le
(Midgette, 2004). Operu Po pel ka (1955) zkom po no val ta ké skla da tel
a mu ziko log Ka rel Ri sin ger na li bre to Jo se fa Tro ja na.

Za ne jznámější čes kou operu využívající ten to pohád kový mo tiv
můžeme po važovat zpra cování Jo se fa Ri char da Rozkošné ho a Ota ka -
ra Hos tinské ho. Po pel ka (1885) se řadí me zi první české pohád ko vé
ope ry, v něk terých přípa dech je zmiňována ja ko úplně první4.

Josef Richard Rozkošný, Otakar Hostinský a Popelka

Ačko liv se studie zaměřu je primárně na li bre to ope ry Po pel ka,
nelze opo mi nout ani skla da te le hud by, Jo se fa Ri char da Rozkošné ho.

Ten za svůj život do ko nčil je denáct oper, z nichž by lo devět pro ve de no 
(Ottlová, 2006).

Kromě Po pe l ky se v Rozkošného tvorbě objevují pohádkové mo ti -
vy opakovaně – úspěšná by la romantická ope ra Svatojánské pro udy
(1871), k níž na psal německé li bre to Edu ard Rüffer a do češtiny ho
přeložil František Ad olf, a féerie Černé je ze ro (původním názvem
Šumavská víla, 1906) na li bre to Ka r la Kádnera. V obou těchto ope-
rách je zpracován mo tiv lásky me zi člověkem a nadpřirozenou by-
tostí. Ten byl v průběhu 19. století často užíván ne jen v českém pro-
středí (nejznámějšími příklady jsou no ve la Un di ne Frie dri cha de la
Mot te Fouquého (1813), pohádka Malá mořská víla Han se Chri stia na
An de rse na (1837) ne bo ope ra Ru sa l ka Antonína Dvořáka na li bre to
Ja ro s la va Kva pi la (1901). Bezprostředně po nadšeném přijetí Po pe l ky 
se pak Rozkošný roz hodl pro zkomponování další pohádkové ope ry –
uvedení Krakonoše (1889) však skončilo neúspěchem (Ottlová, 2006).

Největšího úspěchu z Rozkošného oper dosáhla Po pe l ka. Ope ra
měla premiéru 31. května 1885 a zno vuu ve de na by la v červnu 1902
a v září 1908 (Lo e wen berg, 1978, s. 582). John Tyr rell uvádí, že by la
„jed nou z mála českých oper, všeobecně úspěšných hned v prvních le -
tech po otevření Národního di va d la, kde ji dávali ce l kem sedmdesát-
krát až do r. 1912“ (1991–1992, s. 88). Tyr rell se domnívá, že důvody
pro ten to zájem diváků jsou zejména ba let čtyř ročních období, známý
pohádkový námět a výpravná scéna (Ibid.).

Zatímco v Rozkošného tvorbě se pohádkové náměty vyskytují
opakovaně, v případě Ota ka ra Hostinského je Po pe l ka jediné operní
dílo adaptující pohádkovou látku. Hostinský se opeře věnoval hlavně
v sedmdesátých le tech ja ko kri tik, než se později zaměřil na obecnější
estetická témata (Ludvová a Vítová, 2006a, s. 215). Před Po pe l kou na -
psal po uze jed no li bre to, a to pro Fi bi cho vu tra gi c kou ope ru Nevěsta
messinská. Vzhle dem k vlastní kritické činnosti Ota ka ra Hostinského
by la li bre tu Nevěsty messinské věnována zvláštní po zo r nost a vyvo la -
lo poměrně rozporné re a kce (Ludvová a Vítová, 2006b).5 
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5 S Fibichem uvažovali ještě o spolupráci na pohádkové opeře Hloupý Honza a za- 
počali práci na historické opeře Konrad Wallenrod, ale ani jedna nebyla dokončena.

4 Viz Bran be r ger a Münzerová, 1948, kde je o starší komické pohádkové opeře Zakle- 
tý princ napsáno, že byla „skoro prvním českým pokusem o pohádkovou operetu“.



Obě Hos tinské ho li bre ta jsou téměř nerýmo vaná. Sám Hos tinský
to v případě Nevěsty mes sinské zdůvodňo val tím, že neovládal tech -
niku verše na to lik, aby užíval rým v ce lém tex tu (Hos tinský, 1909, s.
80). I v případě Po pel ky „rýmy šetřil stejným způs o bem“ (Tyr rell,
1991–1992, s. 143).

O hu deb ním zpra cování li bre ta k Po pelce Ota ka ra Hos tinské ho
přemýšlel i An tonín Dvořák, když če kal, až mu na je ho žádost napíše
další li bre to Ja ro slav Kva pil, ale z myšlen ky na ko nec sešlo, pro tože
mu Ja ro slav Vrchlický nabídl li bre to Ar mi da a Dvořák se mu rozhodl
věno vat (Po spíšil, 2005).

Literární předlohy Hostinského Popelky

Vzhle dem k možnos tem a potřebám ope ry čas to do chází k úpra-
vám výchozí látky, a to převážně k je jímu zkra cování, případě k mo di -
fi kacím prvků před lo hy, ze kte ré au toři vy cháze li. V případě, kdy by la
před lo hou pohád ka s příliš jedno duchým dějem, by lo nao pak za po-
třebí vymys let způs ob, jak dějo vou linku rozvi nout, aniž by by la na -
ruše na dějová lin ka pohád ky, jež by la opeře vzo rem. Někdy je pro to
náročné jasně určit, jaká látka by la li bre tis to vi inspirací.

Po dob ně to mu je i v případě Po pel ky (1885). Ota kar Hos tinský
v předmluvě ke knižnímu vydání li bre ta vysvět lu je, co ho ved lo ke
zpra cování příběhu o Po pelce: 

   Zpěvoherní li te ra tu ra naše z neocenitelných pokladů prostonárodních pohádek
netěží tou měrou, jakou by to zajisté za slu ho va ly z příčiny nejedné (Hostinský, 1884,
s. 5). 

O pohád kách ta ké uvádí, že mno ho jich je spo lečných in doe vrop-
ské mu prostředí, ale každý národ si je přizpůs o bil své mu vkusu a ná-
zorům tak, že jsou známy všem vrstvám li du (Hostinský, 1884, s. 5).

Hos tinský dále tvrdí, že pohád ko vé látky v opeře prospívají pouze
teh dy, „pohlíží- li se na ni se sta no viska čistě pohád ko vé ho, t.j. tak
naivně, jak to činí lid“ (Hostinský, 1884, s. 6). Ja ko ins pi ra ci ale nez -
miňu je žádnou konkrétní po do bu pohád ky. 

V době, kdy li bre to k opeře vzni ka lo, byly známy va rianty příběhu
od Char le se Per raul ta, bratří Grimmů, Boženy Němco vé, Kar la Ja -
romíra Er be na ne bo knížka li do vé ho čtení Sta ročeská povíd ka o Po -
pelce. 

Ota kar Hos tinský při pouští drob né změny po vzo ru starších oper-
ních verzí, ji nak ale „neby lo za potřebí od chýli ti se pods tatně od po-
hádky, jak se vy pra vu je me zi li dem naším“ (Hostinský, 1884, s. 6)
a ope ra je tedy poku sem „uvésti na naše zpěvoherní je viště pra vou,
pros tou báchorku“ (Hostinský, 1884, s. 8). 

Staročeská povídka o Popelce a O Popelce Boženy Němcové

Me zi české pohád ky za chy cu jící do bo vé ver ze příběhu, kte ré
mohly být Hos tinské mu ins pi rací, patří knížka li do vé ho čtení (KLČ)
Sta ročeská povíd ka o Po pelce: Pěkný příklad kte rak spa ni lost a ctnost 
od měny dojde v úpravě Václa va Ro do mi la Kra me ria. 

Ten to příběh o Po pelce se v Evropě rozšířil díky zpra cování fran -
couzské pohád kářky Ma dame d’Aulnoy a do češti ny se dos tal ne jspíš
prostřednictvím německé ho překla du. Něko likrát vyšel ještě před
Kra me riovou adap tací (Be li sová, 2002, s. 79). Česká zábavná próza
v 19. sto letí hodně čer pa la z fran couzské li tera tu ry a ste jně ja ko
v případě Po pel ky se čas to nepřekláda lo přímo z fran couzšti ny, ale
prostřednictvím ji né ho jazyka (kromě němči ny šlo například o polšti -
nu; Be li sová, 2002, s. 77–78).

Kra me rius v původním příběhu pro vedl úpravy – ne jdříve je
zdůrazněno špatné chování krále a královny, nás ledně je jich po -
lepšení. Přizpůs o bování původních textů by lo v případě překladů
knížek li do vé ho čtení vel mi čas té, adaptátoři čas to klad li důraz na
zábavnou a mra voučnou stránku textů (Be li sová, 2002, s. 79–80). Jak
upo zorňu je Ma cu ra, během 19. sto letí by la jazyková po doba tex tu
vnímána ja ko rozho du jící sku tečnost, takže do cháze lo k to mu, že by li
ja ko au toři české ob měny uváděni překla da te lé a jmé na původních au -
torů zůstáva la upo zaděna ne bo zce la opo mi nu ta (Ma cu ra, 1983, s. 69). 
Tak to mu je i v případě Sta ročeské povíd ky o Po pelce. Vy branými mo -
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tivy z knížek li do vé ho čtení se ve své „Po pelce“ ins pi ro va la i Božena
Němcová (Be li sová, 2002, s. 80). 

Ver ze Němco vé na začátku při pomíná příběh o Jeníčko vi a Ma-
řence. Ro diče se snaží od vést děti do le sa a ne chat je tam, ty se ale
vrací zpátky. Ste jně je to mu i v té to po době příběhu o Po pelce. Po -
pelce radí te ta, jak se má vrátit zpátky, ale když ji Po pel ka ani po druhé
ne poslechne a přivádí s se bou i své zlé ses try, te ta jí po radí špatně. Po -
pel ka a ses try najdou zámek obývaný li do jedy, jimž začnou sloužit. Ti
jsou na ko nec za bi ti tře mi ses tra mi, kte ré na zám ku začnou byd let. Zlé
ses try po té do nutí Po pelku, aby jim posluho va la. Po pel ka najde klí-
ček, s je hož po mocí se dos tane skle pem do pod zemních síní. Otevře
železnou truhličku, díky če muž jí patří vše, co v místnos tech na lezne.
Po pel ka pro to ze skříně vytáhne „bílé ša ty, ko lem a ko lem zla tem
vyšíva né a drahými ka meny oz do be né“ (Němcová, 1862, s. 148) a na
ko ni od je de na ples. Němcová využívá ty pické pohád ko vé čís lo tři –
Po pel ka navštíví ples třikrát, na posledy ale ne chá princ natřít ces tu ko -
lo mazí, kde uvízne je den Po pe lčin střevíček. Princ nás ledně vy hlásí,
že ta, která střevíček obu je, se stane je ho ženou.

Knížka li do vé ho čtení se právě s verzí Boženy Němco vé v mno -
hém sho du je, ale Fi ne ta, jak se „Po pel ka“ v té to knížce li do vé ho čtení
jme nu je, je královské ho půvo du, aby tak byl posílen je jí nárok na po -
zi ci manžel ky prince, a je ta ké více zdůrazněn kou zelný mo tiv, pro -
tože Po pelce pomáhá kou zelnice Ta ma rin da. V závěru příběhu se ale
pohád ka od ver ze Němco vé liší – Po pel ka se přes trojí, zač ne pra co vat
v ku chy ni na zám ku a prin ci pošle prsten, který jí předtím da ro val na
ple se, podle něhož ji pozná.

Popelka Karla Jaromíra Erbena

Zpra cování Kar la Ja romíra Er be na vy cháze jící z bul harské ver ze
příběhu a je poměrně stručné. Po pel ka na začátku příběhu upustí vře -
te no do jámy, před čímž je spo lu s dalšími dív ka mi va rována star cem.
Dle je ho předpovědi se po té Po pe lči na matka promění v krávu. Ačko li 
o ni Po pel ka peču je, kráva je na ko nec na příkaz Po pe lči ny no vé ma ce -
chy za bi ta. 

Po pel ka v Er be nově tex tu ne chodí na ples, ale do kos te la. Ša ty v
tom to případě získává ze skříně, která se ob jeví na hrobě, do kte ré ho
za ko pa la kos ti své matky proměněné v krávu. Ob je vu je se tu ta ké
prvek ho loub ků, kteří splní práci, kte rou má Po pel ka udělat, zatímco
je zby tek ro di ny v kos te le. Když se Po pel ka vráti la zpátky, „ša ty
zavře la do skříně a ta se hned ztra ti la“ (Er ben, 1883, s. 225). Ca re vič,
který se do Po pel ky za mi lu je, na závěr ma ce chu po trestá.

Popelka aneb Skleněný střevíček Cha r le se Per ra u l ta a Popelka
aneb Skleněné střevíce

Z fran couzšti ny by la pře ložena Po pel ka aneb Skleněný střevíček
Char le se Per raul ta, přičemž ke srovnání bu de využit překlad z roku
1860. Ta to ver ze pohád ky mu se la být v českém prostředí známa už
dříve, pro tože knižně vy cháze ly pohád ky s patrnou ins pi rací Per raul -
tovým zpra cováním, v nichž se ta ké vyskytu je pos ta va kmotřičky víly
– například „Po pel ka“ ve Vínku Pavla Jo se fa Šulce.

Ta to va rian ta pohád ky patří me zi ne jznámější – Po pelce pomůže
kmotřička víla, která promění dýni v kočár a různá zvířa ta v kočího,
koně a lo ka je. Vykouzlí jí ta ké krás né ša ty. Po pel ka se ale musí z ple su
vrátit před půlnocí. Druhý den ple su se ale tak dobře baví, že se za po -
me ne, a když utíká o půlno ci pryč, ztratí střevíček, podle kte ré ho ji
princ nás ledně najde. 

Ano nymně vyšla v češtině ta ké Po pel ka aneb Skleněné střevíce.
Zde je už v názvu pa trná ins pi race Per raul to vou pohád kou. Mís to
kmotřičky víly zde vys tu pu je „neznámá pa nička“, ta by la „mocná
kou zelnice“ (Ano nym, 1872, s. 7). Zatímco však v Per raul tově va -
riantě nosí Po pel ka sku tečně skleněné střevíčky, v případě ano nymní
ver ze se navz do ry „skleněným střevícům“ v názvu jedná o „dva zla -
tem vyšíva né střevíčky“ (Ibid.).

Popelka bratří Grimmů

Pohád ka bratří Grimmů začíná smrtí Po pe lči ny matky a přícho dem 
ma ce chy a zlých nevlastních ses ter. Po pel ka musí ro dině začít sloužit.
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Když je de je jí otec do měs ta, Po pel ka ho požádá, aby jí při vezl první
prou tek, který ho na cestě zpátky švihne do klo bou ku. Ten po té za sadí
Po pel ka na hro bu své ma min ky. Z proutku se stane keř, na nějž při létá
bílý ptáček, a kdyko liv Po pel ka vys loví přání, požado vaná věc se před 
ní ob jeví – tak získá Po pel ka i ša ty, ve kterých jde na ples. I zde
navštěvu je Po pel ka ples třikrát. Třetí no ci ne chá princ natřít scho diště
smůlou a Po pe lčin střevíc v ní uvízne. V té to va riantě si Po pe lči ny ses -
try ve snaze na zout střevíc uříznou jed na pa lec a druhá pa tu. Prin co vi
ale prozradí pravdu ho loub ci. Ses trám, kte ré se na svatbě snaží Po -
pelce vli cho tit, po té vyk lovnou obě oči.

Srovnání pohádek s li bre tem Otakara Hostinského

Tab. 1. Srovnání klíčových motivů

V ja kou chvíli
začíná děj?

Jak získává
Po pe l ka

šaty?

Setká se
Po pe l ka

s prin cem
poprvé až
na ple se?

Iden ti fi ka ce 
Po pe l ky?

Jak jsou
vyřešeny
vzta hy

s Popelčino
u ro di nou?

Li bre to 
Ota ka ra

Hostinského

Se stry se chystají na
ples a Po pe l ka jim

pomáhá – chybí po -
sta va ma ce chy.

Díky
kouzelnému
prste nu od

pocestného,
který jí

posílá ma t ka.

Ano Střevíček
Po pe l ka
sestrám

odpouští.

KLČ

Rodiče Fi ne ty
špatně panují a ro di -

na je vyhnána z
království. Rodiče
od ve dou dce ry do

le sa, kde je nechají.
Se stry naj dou zámek 

obrů. Ty s pomocí
kou ze l ni ce Ta ma rin -
dy zabijí a zůstanou

na zámku žít.

Od kou ze l ni -
ce Ta ma rin -

dy.
Ano Prsten

Po pe l ka se
usmíří se
se stra mi i

rodiči.

O Po pe l ce
(Němcová)

Rodiče už ne j sou
scho p ni živit své

dce ry, od ve dou je do 
le sa a tam je nechají. 
Se stry naj dou zámek 
lidojedů. Ty na ko -

nec zabijí a zůstanou 
na zámku žít.

Ze skříně
v po dzem-
ních síních.

Ano Střevíček

Kočky
sestrám za

trest
poškrábou
obličej, ty
poté těžce
onemocní,
ale Po pe l ka

jim
pomůže,

usmíří se a
naj dou své

rodiče.

Po pe l ka
(Er ben)

Po pe l ka i přes
varování upustí

vřeteno do jámy, což 
způsobí, že se její

ma t ka promění
v krávu. Ma ce cha ji
poté nechá zabít a

uvařit.

Na hrobě její 
ma t ky se

objeví skříň,
ve které Po -
pe l ka naj de

šaty.

Ano 
(v ko ste le) Střevíček Ma ce cha je

potrestána.

Po pe l ka
aneb

Skleněný
střevíček
(Per ra ult)

Popelčin otec se
podruhé ožení,

příchod ma ce chy a
nevlastních se ster.

Od
kmotřičky

víly.
Ano Střevíček

Po pe l ka
sestrám je -

jich chování 
odpustí,

uby tu je je
na zámku a
provdá je za 

dvořany.

Po pe l ka
(Grimmové)

Smrt Popelčiny ma t -
ky, příchod ma ce chy 
a nevlastních se ster.

Hodí jí je ho -
lo u bek sedící 
na keři, který 
ro ste na hro -
bu Popelčiny 

ma t ky.

Ano Střevíček
Ho lo u b ci

sestrám vy -
klo v nou

oči.

Jak je z přehle do vé ta bul ky zře jmé, nelze říci, že by se Hos tinský
věrně držel něja ké ze zmiňo vaných pohádek. V opeře začíná příběh
tak, že Po pel ka plní rozkazy svých ses ter, přičemž žije jen s ni mi a se
svým otcem. Z dějo vé li nie nevyplývá, proč je vztah ses ter a otce k Po -
pelce ne ga tivní. V pohád kových verzích je úvod ob vykle více rozvi -
nut, jsou po pi sovány okolnos ti, kte ré vedly k součas né mu sta vu – čas -
to jsou při blíženy okolnos ti smrti Po pe lči ny matky a přícho du ma ce -
chy a nevlastních ses ter. Právě mo tiv zlé nevlastní matky v opeře
úplně chybí a zlé ho ro diče předs ta vu je Po pe lčin otec. Vztah ses ter
k Po pelce je ale za chován.

Různí se i způs oby, jakými Po pel ka získává ša ty na ples. V pohád -
ce Boženy Němco vé na lezne Po pel ka ša ty ve skříni v pod zemních
síních zám ku, kde se se ses tra mi usadí. Ver ze Er be na a bratří Grimmů
spoju je mo tiv ma tči na hro bu – v Er be nově pohád ce se na něm zje vu je
skříň, v případě bratří Grimmů shazu je ho lub ša ty z lísky, která na
hrobě ros te.

V Per raul tově pohád ce, knížce li do vé ho čtení a ano nymní ver zi
vys tu pu je kou zelnice ne bo kmotřička víla, která Po pelce pomáhá. Po -
dobný mo tiv po mocníka na lezne me i v tex tu Ota ka ra Hos tinské ho –
Po pel ka získává od po cestné ho kou zelný prsten. Ačko liv se v každém
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zpra cování pro je vu je nadpři ro zený prvek jiným způs o bem, právě
užití kou zel né mo ci při bližuje Hos tinské ho li bre to li do vé mu po jetí.

Ve všech těch to verzích se Po pel ka poprvé setkává s prin cem až na
ple se, dopře du se neznají. To je důležitý as pekt od lišu jící Po pelku Jo -
se fa Ri char da Rozkošné ho a Ota ka ra Hos tinské ho od starších oper Ni -
co lase Isouar da ne bo Gio ac chi na Ros si ni ho, kte ré bu dou s Po pelkou
(1885) srovnány níže, a nao pak se tak při bližuje kla sické mu pohád ko -
vé mu po jetí. S výjim kou knížky li do vé ho čtení ta ké ve všech verzích
identi fiku je princ svou vyvo le nou podle ztra ce né ho střevíčku.

V závěru li bre ta Po pel ka ses trám je jich chování odpouští. Po dob ně 
je zpra cován závěr u Per raul ta ne bo v knížce li do vé ho čtení. Ta ké ve
ver zi Němco vé Po pel ka ses trám chování odpouští, ačko liv jim nej-
dříve za trest čer né kočky poškrábou obličej. Er ben a bratři Grim mo vé 
řeší závěr ra dikálněji – ma ce cha (Er ben) či ses try (Grim mo vé) jsou
po trestány.

Ačko liv se jednotli vé ver ze v mno hém od lišu jí, lze u nich po zo ro -
vat po dob né prvky – Po pel ka získává ša ty a střevíčky díky kou zel né
síle, Po pel ka se s prin cem poprvé setkává až na ple se. Kromě knížky
li do vé ho čtení je ta ké Po pel ka ja ko prin co va vyvo lená rozpoznána po
vy zkoušení střevíčku, který ztratí, když utíká z ple su. Nelze ale tvrdit,
že by se v Hos tinské ho li bre tu vysky to va ly prvky ty pické pro české
zpra cování, kte ré se v zah ra ničních verzích nevyskytu jí. 

Operní předlohy Hostinského Popelky

Ota kar Hos tinský v předmluvě zmiňu je dvě starší operní zpra -
cování příběhu o Po pelce. Jednou z nich je ope ra Cen drillon (1810)
skla da te le Ni co lase Isouar da, k níž nap sal li bre to Char les- Guillaume
Ét tie ne, druhou zmiňo va nou je La Ce neren to la (1817) Gio ac chi na
Ros si ni ho na li bre to Ja co pa Fer ret ti ho. 

Isouar do va fran couzská ope ra Cen drillon vy cháze la z pohád ky
Char le se Per raul ta a po svém uve dení by la hrána po ce lé Evropě.
Zájem o Cen drillon byl pře konán až Ros si ni ho La Ce neren to lou
(Fend, 2002). V Pra ze by la ta to ope ra uve de na roku 1814 německy,
v roce 1830 pak česky v překla du Ja na Ne po mu ka Štěpán ka (Loe wen -

berg, 1978, s. 331). V Isouar dově tvorbě se vyskytu je ještě jed na ope ra 
s pohád kovým té ma tem, a to Ala din ou la Lampe mer veilleuse.

Fer ret ti se při psaní li bre ta k La Ce neren tole ins pi ro val Per raul to -
vou pohád kou, Isouar do vou fran couzs kou ope rou Cen drillon a ta ké
ope rou Aga ti na, o La virtù pre mia ta skla da te le Ste fana Pa ve siho a li -
bre tis ty Fran ces ca Fio ri ni ho (Os borne, 2002). Na našem území by la
ope ra poprvé uve de na německy v Brně v lednu roku 1821 v překla du
F. L. K. Bie den fel da (Wur mová, 1996, s. 90), česky po té v Pra ze
v únoru 1870 v překla du J. V. Štulce (Loe wen berg, 1978, s. 349).

Ačko liv se Hos tinský těmi to oper a mi při psaní li bre ta ins pi ro val,
záro veň se vůči nim čás tečně vy me zu je – Isouar do va dle něj „celkem
ještě za chovává ráz báchorky“, ale v Ros si ni ho „říše kou zelná us tou -
pi la již do ce la rea lis tickým zá pletkám ve se loherním“ (Hos tinský,
1884, s. 5). Z předmluvy vy znívá, že se Ota kar Hos tinský nao pak
snažil pohlížet na příběh z pohád ko vé ho hle diska a kouzlo mělo zůs tat 
důležitým as pek tem děje.

Hos tinský zmiňu je, že se v pos tavě sta ré ho chu dé ho po cestné ho,
který předává Po pelce kou zelný prsten od je jí mrtvé matky, ins pi ro val
v Isouar dově opeře v pos tavě Ali do ra (Hos tinský, 1884, s. 6). Zatímco 
je však role po cestné ho re du kována na předání prste nu, princův vy -
cho va tel Ali dor do děje za sa hu je výrazněji – ne jdříve se převlečený za 
žebráka snaží poznat pra vou po va hu Po pel ky a je jích ses ter, po té se
díky němu Po pel ka pro bouzí na zám ku oblečená do krásných šatů.
Ali dor ta ké předává Po pelce kou zelnou růži. Ta způs obí, že ji je jí ro di -
na ne pozná (Bamp ton Clas si cal Ope ra, ne dat.). I v Ros si ni ho opeře
vys tu pu je pos ta va prin co va vy cho va te le, Ali do ro. An ge li na (Po pel ka) 
se ale záhadně nezje vu je na zám ku – Ali do ro jí dá „dra hé ša ty, perle,
dia manty“, ale říká, že se nesmí ne chat zas le pit bo hatstvím a je jí srdce
musí zůs tat čis té a do bré (Fer ret ti, 1874, s. 23–24). Mo tiv kou zel né
růže tu však chybí, ste jně ja ko ja ké ko liv ji né nadpři ro ze né prvky.

Žádnou další ins pi ra ci ve starších operních verzích Hos tinský nez -
miňu je. Zvláště v prvním jednání jsou ale zře jmé i další po dob nos ti.
Ve většině knižních verzí je ne ga tivní pos ta vou ma ce cha, nao pak ve
všech třech operách je to (nevlastní) otec.
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Libreto Hostinského také stejně jako „Popelky“ Isouarda a Ros si-
niho začíná scénou, kdy se Popelčiny sestry chystají před zrcadlem.
V Popelce (1885) jim navíc titulní hrdinka posluhuje:

(BĚLA a MILADA nádherně oblečeny sedí
v křeslech a dokonávají právě svou to i let tu.
BĚLA líčí se, MILADA má na klíně květiny
a fábory a upra vu je si vlasy, hledíc stále do
malého příručního zrcadélka. POPELKA
v prostém šedém obleku oběma hbitě
přisluhuje.)

           MILADA:
Jehlu do vlasů mi podej!

          POPELKA:
Zde!

           BĚLA:
Líčidla se nedostává!

          POPELKA:
Hned!

           MILADA:
Ještě jednu bílou růži!

          POPELKA:
Hned!

           (Hostinský, 1884, s. 11)

V li bre tu k La Ce neren tole se uvádí, že je Klo rin da „před zrcad -
lem“ a This be „zdobí se květina mi“ (Fer ret ti, 1874, s. 4).

Nás le du je scé na s po cestným. V případě obou zah ra ničních oper je 
za něj převlečen princův vy cho va tel. Po pe lči na ro di na na něj rea gu je
ne ga tivně a chce ho vy hnat pryč, zatímco Po pel ka je ja ko je diná
ochot na mu po mo ci: 

   Hej, dědoušku! Jen směle vraťte se! / Já ráda na cestu vám něco dám! (Hostinský,
1884, s. 20). 

Zde se pro je vu je je jí dobrý cha rak ter – ten je nás ledně od měněn.
Dále už se La Ce neren to la i Cen drillon od české Po pel ky v mno -

hém od lišu jí. V italské i fran couzské opeře se princ s Po pelkou setká-
vá už dříve převlečený za sluhu, za kte ré ho se na ra du Ali do ra vydává,
aby poznal pra vou po va hu ses ter.

Od lišu je se způs ob, jakým Po pel ka získává ša ty na ples. V li bre tu
Ota ka ra Hos tinské ho vys loví Po pel ka přání:

Ó, kéž jenom dnes se mohu zříti
v rouše skvostném, v záři klenotů,
bych jen krátkou chvíli směla žíti
v panské slávy hlučném jásotu!
            (Hostinský, 1884, s. 27)

Když po té Po pel ka políbí kou zelný prsten, je jí oděv se promění
v ple so vou róbu. V zah ra ničních operách získává ša ty díky Ali do ro vi,
prin covu vy cho va te li. V opeře Cen drillon se navíc ne koná ples, ale
tur naj. Nao pak v La Ce neren tole se neob je vu je tra diční prvek ztra ce -
né ho střevíčku, podle nějž princ hledá svou vyvo le nou – An ge li na
(Po pel ka) dá před svým od cho dem z ple su prin ci Ra mi ro vi nára mek: 

   Vezměte tento náramek co první znamení mé lásky. Hle de j te a poznáte-li mně
podlé tohoto náramku, a bu de te - li mne i potom ještě mi lo va ti, pak jsem vaší na věky!
(Fer ret ti, 1874, s. 39).

Po pel ka je tedy La Ce neren tole i Cen drillon kromě prvního
jednání po dob ná spíše v základních rysech cha rak te ris tických pro
pohád ku o Po pelce. Další prvky od lišu jící zah ra niční ope ry od základ- 
ního příběhu se v ní ne pro je vu jí.

Otázka „českosti“ opery a dobová recepce

V druhé po lo vině 19. sto letí do cháze lo ke snaze hle dat v opeře,
pres tižním hu deb ním žán ru, národní cha rak ter v evro pském kon tex tu.
Cílem by lo za chy tit, v čem spočívá ori gi na li ta národní hud by a určit
národní přínos ve srovnání s os tatními náro dy (Ottlová a Po spíšil,
1997, s. 30).
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Ottlová a Po spíšil ovšem upo zorňu jí, že „to, co se po važova lo za
české, národní a če mu se tudíž přikládal zvláštní význam, nemělo
pevné obry sy“ a čas to záleželo na sub jek tivním názo ru po zo ro va te le – 
mohlo se tedy stát, že ste jná mís ta by la podle jedno ho kri ti ka ty picky
česká, zatímco druhý je vnímal ja ko nepůvodní prvek (Ottlová a Po -
spíšil, 1997, s. 31).

Re cen zen ti v tom to du chu u Po pel ky (1885) čas to uváděli, že li bre -
to Hos tinské ho vys ti hu je pohád ku o Po pelce „v ce lé pros té, ale právě
tím tak půvab né po e sii li do vé ho podání“, čímž „stojí nade vše mi
dřívějšími zpra co va te li“ (-q., 1902, s. 3). 

V Pražském denníku pak vyšel o Po pelce poměrně rozsáhlý
článek, v němž ano nymní au tor zmiňu je, že by la „první ope rou čes -
kou, je jíž děj vzat jest z pře bo ha té ho pokla du krásných a poe tických
našich národních pohádek“ a po té opa ku je, že jde o „v pravdě národní
[…] báchorku naši“ (Ano nym, 1872, s. 2). Zpra cování děje pak podle
re cen zen ta „drží se celkem věrně spůs o bu a pos tu pu obyče jné ho vy -
pra vování pohád ky té to“, je di nou od chylku vidí v tom, že Po pel ka ze
scé nických důvodů navštěvu je ples pouze jednou (Ano nym, 1872,
s. 3).

Ačko liv re cen zen ti pou kazu jí na li do vost a čes kost Hos tinské ho
zpra cování pohád ky, jak ukazu je před chozí analýza knižních verzí
příběhu, nelze tvrdit, že by se v li bre tu pro je vil nějaký mo tiv ty pický
pouze pro čes kou Po pelku.

S těmi to tvrzeními ne souhlasí ani John Tyr rell, který nao pak uvádí, 
že „kva zi li dový jazyk v árii Po pel ky v 1. dějství“ je v Po pelce jedním
z mála pro jevů čes kos ti (Tyr rell, 1991–1992, s. 88). Hos tinský dle něj
nevěřil, že čes kost spočívá ve spe ci fických námětech a obě je ho li bre -
ta „by la pro vo ka tivně nečeská v době, kdy čes kost by la módou“ (Tyr -
rell, 1991–1992, s. 285). Hos tinský dle Tyr rel la zastával názor, že se
každá ope ra uplatní ja ko česká, je- li psána česky (Tyr rell, 1991–1992,
s. 286).

Tyr rellův názor o „nečes kos ti“ li bre ta podpo ru je ta ké ver so lo gický 
roz bor. V Hos tinské ho tex tu se vyskytu je hlavně tro chej a jamb,
v menší míře je zas tou pen dak tyl. Tro chej a jamb předs ta vu jí sé man -

tické opo zi ce a Če chy v 19. sto letí byly ty picky vnímány v opo zi ci
domácí x cizí (Čer ven ka, 2006, s. 81). Jam bem pro to promlou vají
například pos tavy ze šlechtické ho prostředí v kon tras tu k tro che jské -
mu verši v prom luvách li dových pos tav – v Po pelce to mu tak ale není. 

Hojně je zas tou pen blank vers, pětis topý nerýmo vaný jam bický
verš. Ten do české li tera tu ry pro nikl prostřednictvím an gličti ny (Ma -
cu ra, 1984, s. 48). V českých hrách však nikdy plně nez domácněl
a uplatňu je se větši nou ja ko verš překla dový (Levý, 1962, s. 463).
Bývá vnímán ja ko „vznešený“ verš, což je ta ké důs led kem je ho vy-
užití v překla dech Sha kes pea ra (Hrabák, 1964, s. 39). V li bre tu Po pel -
ky však blank ver sem mluví různé pos tavy, nemá již zmíněný příznak
„vzneše nos ti“. V tex tu jím promlou vají vše chny hlavní pos tavy, ale
i po cestný, maršálek ne bo hla sa tel:

POCESTNÝ:
Já nejsem chud a stár a sláb, jak mníš,
a hůl ta žebrácká je pouhý klam.
             (Hos tinský, 1884, s. 24)

Hos tinský tedy pa ra doxně v době hledání „čes kos ti“ v opeře
využívá v Po pelce v hojné míře verš vnímaný ja ko cizí prvek.

Tím se li bre to Hos tinské ho značně od lišu je od o něco starší a již
výše zmiňo va né ope ry Za kletý princ (1872), v níž lze po zo ro vat sklon
uplat nit jamb (do plněný fran couzskými výrazy) převážně v sou vis los -
ti s pos ta vou prince Mi ro sla va a dvořa ny, zby lé pos tavy mluví nao pak
hlavně tro che jem. Zatímco Jindřich Ha nuš Böhm v li bre tu re flek tu je
do bový pohled na tro chej a jamb v opo zi ci „li do vé ho“ a „šlechtické -
ho“ verše, Hos tinský to to nevnímá ja ko prvek, který je tře ba res pek to -
vat.  

V době své ho uve dení by la ope ra při ja ta kladně jak diváky, tak kri -
tikou. Den po pre miéře uvedl ano nymní re cen zent v Národních lis -
tech, že Po pel ka „doby la sen sačního úspěchu“ (Ano nym, 1885b, s. 3). 
Jo sef Bo huslav Foer ster v re cen zi z nás le du jícího dne uvádí, že li bre to 
Hos tinské ho by lo skla da te li „šťastným pod kla dem“ a že poskytu je
„mno ho vděčných mo mentů“ a zmiňu je i La Ce neren to lu a Cen drillon
(-ter, 1885, s. 1). 
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Václav Ze lený v Osvětě chválí vol bu té ma tu a oceňu je Hos tinské -
ho li bre ta, kterými „chrání […] ry zí po e sii vážné zpěvohry“ a tvoří ji -
mi kva litní základ pro nás led né hu deb ní dra ma tické tvoření (Ze lený,
1885, s. 801). V Da li bo ro vi pak ano nymní au tor hodnotí li bre to Ota -
ka ra Hos tinské ho ja ko zdaři lou a do ko na lou práci pařící k ne jlepším
„operním básním vůbec“ (–gy–, 1885, s. 248). 

Po pelku oce nil ta ké Ema nuel Chvála, podle kte ré ho „vy niká nad
vše chny os tatní ope ry Rozkošné ho, ne jen významnější kon cepcí
a hladší fak tu rou, nýbrž i sa mostatnější vy na lé za vostí“ (Chvála, 2020, 
s. 339). Zmiňu je, že písně „Měla jsem ma tičku“ a „Ho loub ko vé roz -
milí“ „náležejí k ne jlepší[m] vnuknutím skla da te le“ (Chvála, 2020,
s. 399–400). Vy jadřu je se ta ké k „čes kos ti“ díla: „Ani sklon k li do vé -
mu tónu v pís ni nes cházel, a do brá dekla mace zpíva né ho slo va utužila
čes kost ce lé ho hu deb ního pro je vu“ (Chvála, 2020, s. 343).

I v poz dějších le tech by la hodno cení Po pel ky po zi tivní. Da li bor
uvedl, že patří k „ne jvděčnějším pracím české operní pro duk ce
vůbec“ (Hda., 1891, s. 298) a v Národních lis tech nap sal ano nymní re -
cen zent, že patří k ne joblíbenějším dílům české operní pro duk ce
(Ano nym, 1902, s. 3). V Národních lis tech vyšel ta ké článek, kde au -
tor uvádí, že Rozkošný ve spo lu práci s Hos tinským vytvořil „u nás
prvý pohád ko vou operu a to v čistě pohád ko vém tónu“, čímž se Po pel -
ka od lišu je od starších operních zpra cování, kde au toři „z pohád -
kových mo tivů bra li si pouze záminku k ap pli ka ci na děje zce la kon -
ve nčně operní“ (-q., 1908, s. 2).

Závěr

Pohád ku o Po pelce nelze označit za ty picky český námět, pro tože
byl znám v mno ha verzích v různých světových li tera turách. Jak navíc 
vyplývá ze srovnání, li bre to Hos tinské ho se nedrží věrně žád né ho
konkrétního české ho zpra cování. Kou zelný mo tiv se ale pro je vu je
výrazněji než v operách Cen drillon a La Ce neren to la, kterými se Hos -
tinský ta ké čás tečně ins pi ro val. Tím se české li bre to vzda lu je žán ru
ve se lohry a více se tak blíží pohád ko vé ver zi příběhu. Do bo vé hledání
„čes kos ti“ v Po pelce lze hodno tit spíše ja ko sna hu kri tiků za sa dit Hos -

tinské ho li bre to do kon tex tu teh de jšího úsilí o vytvoření „české ope -
ry“ a hledání národních prvků než Hos tinské ho záměrem.
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Abstract: The article analyzes the ma ni fe sta tion of the Jungian shadow archetype 
in two parts of Jiří Karásek ze Lvovic’s trilogy Romány tří magů: Román Manfreda
Ma c mil le na and Scarabaeus. The focus is placed on the evolution of the psy cho lo gi -
cal processes of the main cha ra c ters, Manfred Macmillen and Marcel d’Offémont, by
examining their attitudes according to the following framework: the causative factor,
the pro je c tion mechanism, and the tragic outcome. The analysis de mon stra tes that in
Manfred’s case, the shadow manifests through a fear of lacking ori gi na li ty and the
pro je c tion of a doppelgänger figure, leading to de stru c ti ve paranoia and an ultimate
surrender to fatalism. Con ve r se ly, Marcel d’Offémont ex pe rien ces a pat ho lo gi cal as -
si mi la tion of the shadow, where the re pres sion of weakness and a fa s ci na tion with his
ancestors criminal heritage result in sadism and a pursuit of absolute control over

others. These con si de ra tions are situated within the fin de siècle context, utilizing the
concepts of Carl Gustav Jung and Jerzy Prokopiuk to interpret occultism as
a metaphor for psy cho lo gi cal states.

Abstrakt: Przed mio tem artykułu jest analiza ma ni fe sta cji Jun go wskie go
archetypu cienia w dwóch częściach trylogii Romány tří magů Jiřego Karáska ze
Lvovic: Román Manfreda Ma c mil le na oraz Scarabaeus. Uwaga została skupiona na
ewolucji procesów psy chi cz nych głównych bohaterów, Manfreda Ma c mil le na i Mar-
cela d’Offémont, poprzez badanie ich postaw według schematu: czynnik sprawczy,
mechanizm projekcji oraz tragiczny skutek. Analiza wykazuje, że u Manfreda cień
ma ni fe stu je się przez lęk przed brakiem ory gina l no ści i projekcję postaci sobowtóra,
co prowadzi do de stru kcy j nej paranoi oraz osta te cz ne go oddania się fa ta liz mo wi.
Z kolei u Marcela d’Offémont dochodzi do pato lo gi cz nej asy mi la cji cienia, gdzie
wyparcie słabości oraz fa s cy na cja zbrod ni czym dzie dzi c twem przodków skutkują
sadyzmem i dążeniem do ab so lu t nej kontroli nad innymi. Roz wa ża nia osadzono
w kon te k ście fin de siècle’u, wy ko rzy stując koncepcje Carla Gustava Junga oraz
Jerzego Pro ko piu ka do in ter pre ta cji okultyzmu jako metafory stanów psy chi cz nych. 

K ey words: Jungian archetypes, psychoanalysis, 19th century czech literature, Jiří
Karásek ze Lvovic

Słowa kluczowe: archetypy Junga, psychoanaliza, czeska literatura XIX wieku, Jiří
Karásek ze Lvovic

Wyko rzy sty wa nie psy choa na li zy za pre zen towa nej przez Ca r la
Gu sta va Jun ga umo ż li wia ba da czom li te ra tu ry ana li zo wa nie dzieł
w spo sób kon stru kty w ny i wszech stron ny (Du dek, 2012, s. 120–121).
Szcze gó l ne mie j s ce w kon ce pcji Jun ga za j mu je te o ria ar che ty pów,
któ ra w znaczącej mie rze wpływa na pa mięć zbio rową. Zna j du je ona
za sto so wa nie w ana li zach bo ha te rów li te ra c kich będących no si cie la -
mi okre ślo nych sym bo li, któ re umo ż li wiają czy tel ni ko wi do świa d -
cze nie głębi lu dz kiej du szy (Du dek, 2012, s. 117). 

Szcze gó l nie isto t nym ar che ty pem dla przed mio tu ni nie j sze go ar -
ty kułu jest po ję cie cie nia ja ko re pre zen tan ta cie mnych aspe któw lu dz -
kiej oso bo wo ści (Jung, 1993). Jak wska zu je sam ana li tyk: „Cień jest
pro ble mem mo ra l nym, któ ry rzu ca wy zwa nie całej ego -oso bo wo ści,
al bo wiem nikt nie po tra fi zre a li zo wać cie nia, nie roz wi jając w po wa ż -
nym sto p niu sta no w czo ści mo ra l nej” (Jung, 1993, s. 68). Uświa do -
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mie nie so bie, że ka ż dy człowiek po sia da w swo jej oso bo wo ści okre -
ślo ne i wy pa r te aspe kty, sta no wi pod sta wę wsze l kie go ro dza ju sa mo -
po zna nia. Po sta wa ta wiąże się jed nak z si l nym opo rem wo bec samo -
akce p ta cji i zmia ny, co po zwa la wy ja ś nić, dla cze go tak nie wie le osób
mie rzy się z włas nym cie niem w spo sób doj rzały:

Dokład nie jsza analiza składających się na cień ciemnych czy też go r szych cech
cha ra kte ru pro wa dzi do tego, że mają one naturę emo cjo nalną, a raczej pewną au to no -
mię i sto so wa nie do tego mogą wywołać coś w rodzaju obsesji lub – by lepiej rzecz
określić – opę ta nia (Jung, 1993, s. 69).

Jung za uwa ża, że emo cja1 nie jest aktywną czyn no ścią, lecz ma
cha ra kter wy da rze nia. Oz na cza to, że wspo mnia na w po wy ższym cy -
ta cie ob se sja (czy też opę ta nie) po ja wia się na gle, po zo sta je trud na
w kon tro li, lecz za wsze zo sta je wy wołana przez czyn nik ze w nę trz ny.
Afe kty2 uja w niają się tam, gdzie człowiek wy ka zu je najsłab sze przy -
sto so wa nie, a za ra zem odsłaniają źródło te go sta nu, związa ne z niedo -
warto ścio wa niem i ob ni że niem po zio mu oso bo wo ści. Wy ni ka z te go,
że za bu rze nia, któ re się gają najgłęb szych za ka mar ków lu dz kiej psy -
chi ki, są si l nie po wiąza ne z to ż sa mo ścią. Ich afekt jest na to miast kró t -
ki i nagły, przez co in ten sy w nie wpływa na psy chi kę człowie ka. Jung
pod kre śla rów nież, że na płasz czy ź nie afe kty w nej człowiek za cho wu -
je się po do b nie do człowie ka pie rwo t ne go – oso by, któ ra jest nie ty l ko
bez wolną ofiarą swych afe któw, ale rów nież od zna cza się bra kiem
zdo l no ści do wy da wa nia sądów mo ra l nych (Jung, 1993, s. 69).

Ka ż dy człowiek no si w so bie nie ty l ko cień w sen sie fi zy cz nym,
lecz ta k że ro zu mia ny meta fo ry cz nie, związa ny z po ję ciem cza su i lu -
dz kiej świa do mo ści (Pro ko piuk, 2000). Fun kcjo nu je on za tem we
względ nej tera źnie j szo ści, prze su wając się mię dzy przeszłością
a przyszłością, bez świa do mo ści wpływu ram cza so wych na swoją

psy chi kę (Pro ko piuk, 2000). Ar che typ cie nia w od nie sie niu do prze-
szłości obe j mu je wspo mnie nia i do świa d cze nia, któ re po mi mo ich
prze mi nię cia, na dal kształtują my śli i emo cje. Na to miast cień przy-
szłości wiąże się z pla na mi, ma rze nia mi oraz wyob ra że nia mi do -
tyczący mi te go, co nas cze ka (Pro ko piuk, 2000). Oba te wy mia ry po -
zo stają czę ścio wo po za sferą lu dz kiej świa do mo ści, lecz nie ustan nie
na nią od działują, to wa rzysząc pod mio to wi „od chwi li po ja wie nia się
na szej świa do mo ści, aż do jej za tra ty […]” (Pro ko piuk, 2000).
Według Je rze go Pro ko piu ka na cień tworzą prze de wszy stkim stłu-
mio ne pra gnie nia, nie ucywi lizo wa ne im pu l sy, mo ty wy mo ra l nie ni -
skie czy dzie cię ce fan ta zje (Pro ko piuk, 2000). Isto t ne jest, że ma ni fe -
stu je się on naj czę ściej ja ko „in ny” bądź też „ob cy”, sta no wiący od bi -
cie lu strza ne lu dz kiej mo ra l no ści. Je śli człowiek post rze ga się za do -
bre go, je go ze w nę trz na ma ni fe sta cja cie nia bę dzie przez nie go od bie -
ra na za po stać złą i vi ce ve r sa (Pro ko piuk, 2000).

Otóż podczas gdy cień – jeśli tylko okażemy zdrowy rozsądek i dobrą wolę –
można w pewnym stopniu zin te gro wać ze świadomą oso bo wo ścią, to, jak wska zu je
do świa d cze nie, po zo stają jeszcze pewne cechy, które stawiają za wzię ty opór dążeniu
do pod da nia ich kon tro li mo ra l nej i właściwie nie poddają się żadnym wpływom
(Jung, 1993, s. 69).

Wspo mi na ny w po wy ższym cy ta cie opór jest si l nie związa ny
z kluczo wym dla ar che ty pu cie nia me cha ni z mem ob ron nym okre śla -
nym przez Jun ga mia nem pro je kcji. Me cha nizm ten by wa trud ny do
ziden tyfi ko wa nia, po nie waż jej au ten ty cz ne po zna nie prze kra cza
zwykłą mia rę doj rzałości mo ra l nej. Ce chy przy pi sy wa ne cie nio wi
mogą zo stać roz po zna ne ja ko po wiąza ne z oso bo wo ścią pod mio tu,
lecz przez rozsądek i wo lę zo stają uz na ne za po wód do po wsta nia ne -
ga ty w nych emo cji, któ ry mi oba r cza się oso by trze cie. Pro je k cja jest
naj czę ściej za uwa ża l na przez in nych, choć i one po win ny od zna czać
się wy so ko roz wi niętą świa do mo ścią swej omy l no ści. Jung opi su je
re la cję za chodzącą mię dzy cie niem a pro jekcją, przy ta czając sy tu a cję
oso by nie chę t nej do uświa do mie nia oraz prze pra co wa nia włas nych
cie mnych aspe któw. 
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1 Czyli stan zna cz ne go po ru sze nia umysłu, po ja wiający się nagle i zawsze
połączony z po bu dze niem so ma ty cz nym, który osiąga dużą, ale prze j ściową in ten -
sy w ność (Emocja, 2026). 

2 Krótkotrwały, lecz często nagły i intensywny stan emocjonalny, który wywiera
silny wpływ na psychikę i zachowanie człowieka (Afekt, 2026).



W ta kim przy pa d ku czyn nik3, któ ry jest odpo wie dzia l ny za two -
rze nie pro je kcji, zy sku je całko witą swo bo dę działania. Je śli dąży on
do okre ślo ne go ce lu, mo że bez po śred nio przy czy nić się do je go re a li -
za cji lub wy wołać sy tu a cję dla nie go cha ra kte ry styczną, co według
Jun ga ma swo je przy czy ny w nie świa do mo ści (Jung, 1993, s. 70). Skut- 
kiem ta kiej pro je kcji jest wy izo lo wa nie pod mio tu ze swo je go śro do -
wi ska i zastąpie nie re a l nych re la cji wię zią opartą na ilu zji. Jung wska -
zu je, że pro je kcje na dają oto cze niu włas ne, lecz nie uświa do mio ne ob -
li cze, któ re wpro wa dza człowie ka w stan auto ero ty cz ny, lub też au ty -
sty cz ny. Po wo du je to zmia nę per ce pcji świa ta na na ce cho waną włas ny- 
mi ma rze nia mi, a nie fa kty cz ny mi wy da rze nia mi (Jung, 1993, s. 70). 

To właś nie wsku tek ta kie go spo so bu post rze ga nia świa ta po ja wia
się po czu cie nie spełnie nia i jałowo ści, gdzie wy ob ra że nia o świe cie
zo stają uz na ne za re zu l tat złośli we go działania oto cze nia, pro wadzące 
do błęd ne go koła izo la cji. Upra sz czając opi sa ny przez Jun ga me cha -
nizm: pod sta wo wym czyn ni kiem jest brak chę ci roz po zna nia pro je -
kcji przez pod miot, co umo ż li wia czyn ni ko wi pełną swo bo dę. Jed no -
cze ś nie pogłębia nie świa do mość pod mio tu oraz izo lu je go ze śro do -
wi ska, pro wadząc do ma rzy ciel skie go za krzy wia nia per ce pcji rze czy -
wi sto ści. Osta te cz nie pro je kcje zo stają uz na ne za re zu l tat złośli we go
oto cze nia, a ciągły brak samo świa do mo ści przez człowie ka pod trzy -
mu je me cha nizm błęd ne go koła. 

Do da t kową kwe stią jest fakt, że uświa do mie nie so bie ist nie nia ar -
che ty pu cie nia w psy chi ce jed no stki, jest w du żej mie rze ha mo wa ne
przez per so nę4, a sto pień jej wpływu na pod miot za le ży od in ten syw -

no ści uto ż sa mia nia się z jasną stroną ów ma ski. Według Je rze go Pro -
ko piu ka nie ist nie je jed na sku te cz na me to da po zwa lająca na pełną
asy mi la cję cie nia, je go akce p ta cja przez człowie ka do ko nu je się prze -
de wszy stkim po przez całko wi te przy zwo le nie na ist nie nie te go ar -
che ty pu we włas nej nie świa do mo ści. Ta kie działanie do ko nu je się po -
przez su mienną ob se r wa cję włas nych sche ma tów, jed no cze ś nie
wchodząc w długi pro ces we wnę trz nej ne go cja cji (Pro ko piuk, 2000).
Cień sta no wi za tem pro ble mem na tu ry mo ra l nej, po nie waż odpo wie -
dzia l ność za nie go pełni ego, któ re mu za zwy czaj łatwo jest do strzec
to, co w pod mio cie ne ga ty w ne, ani że li to, co po zy ty w ne (Pro ko piuk,
2000).

Pro ces asy mi la cji cie nia wy ma ga po wa ż ne go wy siłku mo ra l ne go,
zmu szając jed no stkę do odstąpie nia od uta r tych wcze ś niej sche ma tów 
(Pro ko piuk, 2000). Ten wy siłek wplątu je człowie ka w skrajną hi po -
kry zję, oszu stwo wo bec in nych oraz nie kom for to we na pię cie. Jed nak
świa do mość ist nie nia cie nia wy ma ga za tem wyjątko wej mo ra l nej od -
wa gi oraz od na le zie nia uko je nia w zmia nie, wy ni kającej z kon fron ta -
cji z owym ar che ty pem (Pro ko piuk, 2000). Pod miot, któ ry świa do mie 
prze szedł przez pro ces prze pra co wa nia wszy stkich pro je kcji oraz za -
akce pto wa nia i asy mi la cji ar che ty pu cie nia sta je się bar dziej uświa do -
mioną, lecz po datną na ko le j ne psy chi cz ne kon fli kty osobą (Pro ko -
piuk, 2000). Wów czas ro zu mie on, że tre ści, któ re uz na je za ne ga ty w -
ne w świe cie ze w nę trz nym, po sia dają rów nież swój od po wied nik
w je go włas nym wnę trzu. Poprzez naukę życia ze swoim cie niem
może ulepszyć otaczający go świat (Pro ko piuk, 2000). 

Po nie waż cień jest si l nie po wiąza ny z ar che ty pa mi świa do mo ści
zbio ro wej, wa r to więc wy ja ś nić je go społecz ne wy stę po wa nie w cza -
sach przełomu XIX i XX wie ku. Okres twó r czo ści Jíříego Karáska ze
Lvo vic mo ż na za li czyć do póź nie j sze go eta pu nowo ży t no ści, w któ -
rym do mi nującą na turą ów cze s ne go człowie ka była ekstra wer sja, co,
zgod nie z opi nią Pro ko piu ka, wy ja ś nia in tro we r sje cie nia (Pro ko piuk,
2000). Do mi nującą funkcją w psy che człowie ka nowo ży t no ści było
wów czas my śle nie wspo ma ga ne przez per ce pcję, co sprzy jało wład zy 
cie nia nad uczu cia mi czy in tu icją (Pro ko piuk, 2000). Według Je rze go
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3 Czynnik psy cho logi cz ny odnosi się do wpływu stanu psy chi cz ne go pacjenta na 
jego zdrowie fizyczne, przebieg choroby oraz sku te cz ność leczenia. Obejmuje on
elementy takie jak stres, emocje, prze ko na nia zdrowotne, osobowość oraz me cha ni -
z my radzenia sobie z chorobą (Czynnik psy cho logi cz ny, 2026).

4 Społecznie skonstruowana tożsamość, którą jednostka prezentuje światu
zewnętrznemu, ukształtowana przez normy kulturowe, oczekiwania i rolę. Służąc
jako ochronny pośrednik między ego a społeczeństwem, umożliwia adaptację do
zbiorowych standardów, jednocześnie chroniąc wrażliwe lub sprzeczne aspekty
psychiki (Persona, 2026).



Pro ko piu ka zja wi sko to mo ż na za uwa żyć w na pię ciu mię dzy ide a li -
sta mi a mate ria li sta mi oraz w opo zy cji kla sy ków i ro man ty ków. Cień
sce ny inte le ktua l nej, po zna w czej czy mate riali sty cz nej de mon stro wał 
się w nagłych prze ja wach ide a li z mów, du cho wo ści, ezo te ry ki czy też
mi sty ki (Pro ko piuk, 2000). Ta ka ma ni fe sta cja jest szcze gó l nie do -
strze ga na w wy ko rzy sta nych przez Karáska ele men tach okul ty sty cz -
nych, służących za me ta fo rę za chodzących w ana li zo wa nych bo ha te -
rach pro ce sów psy chi cz nych. Początek opi sy wa ne go po wy żej cha rak- 
te ru cie nia w świa do mo ści ko le kty w nej Pro ko piuk da tu je właś nie na
początek epo ki schyłku, gdzie skłon ne na wpływ ego jed no stki zo -
stały po zba wio ne swej indy widu al no ści (Pro ko piuk, 2000).

Głów ni bo ha te ro wie dwóch utwo rów z try lo gii Karáska – Man fred 
Ma c mil lan i Ma r cel d’Offémont – sta nową in te re sujący przykład ma -
ni fe sta cji Jun go wskie go ar che ty pu cie nia opa r te go za rów no na wie lu
po do bie ń stwach, jak i ró ż ni cach. W ana li zie zo sta nie wy ko rzy sta ny
wy żej wspo mi na ny już prze bieg: czyn nik – pro je k cja – sku tek. Na
wstę pie na le ży za zna czyć, że według Jun ga pro je k cja nie na le ży do
sfe ry cie nia, po nie waż wy stę pujące wów czas sym bo le od noszą się do
płci prze ciw nej5 (u mę ż czy z ny są to sym bo le od noszące się do ko bie -
ty, i vi ce ve r sa) (Jung, 1993, s. 71). W przy pa d ku Man fre da oraz Ma r -
ce la mo ż na jed nak po sta wić kontr ar gu ment, że da na pro je k cja jest
nie odłączną czę ścią cie nia w przy pa d ku, je śli wy stę pujące wów czas
sym bo le od noszą się do tej sa mej płci co pod miot. Cień ma ni fe stu je
się człowie ko wi, prze de wszy stkim ja ko „in ny” bądź też „ob cy”, sta -
no wiący lu strza ne od bi cie jej sy ste mu wa r to ści (Pro ko piuk, 2000). Je -
śli jed no stka uwa ża się za dobrą, jej ze w nę trz na ma ni fe sta cja cie nia
bę dzie przez in nych od bie ra na za po sta wę ne ga tywną i vi ce ve r sa
(Pro ko piuk, 2000). W przy pa d ku ana li zo wa nych bo ha te rów ich pro je -
kcje przy bie rają po stać za gra żających im „prze ciw ni ków”.

Głów ny czyn nik, po wo dujący po wsta nie pro je kcji, jest w tym
przy pa d ku ta ki sam, lecz ró ż ni ca le ży w spo so bie je go ma ni fe sta cji.
Za rów no Man fred, jak i Ma r cel, cho ciaż nie jest to po wie dzia ne
wprost, si l nie oba wiają się by cia uwa ża nym przez społecze ń stwo za
zwy cza j nych oraz łączą swoją to ż sa mość z ze w nętrznym au to ry te -
tem. Man fred ukry wa przed in ny mi bu rz li wy kon flikt we wnę trz ny
spo wo do wa ny bra kiem po czu cia włas nej, ory gi na l nej oso bo wo ści.
Już na sa mym początku je go ko cha nek Fran cis opi su je go ja ko czę ste -
go pod ró ż ni ka mię dzy Wied niem a Pragą. W Wied niu żył do sto j nie,
wy god nie oraz pro wa dził tam ty po we dla dan dy so wskiej po zy ży cie
(Karásek, 2012, s. 17). Na to miast do Pra gi ucie kał za wsze wte dy, kie -
dy do skwie rał mu smu tek, wów czas Man fred prze by wał w opu sz czo -
nym pałacu przy ko ście le św. Hen ry ka, okre ślając go mia nem „kla -
szto ru” (Karásek, 2012, s. 17). 

Ta kie okre śle nie na mie j s ce włas nej ucie cz ki nie ty l ko wska zu je na 
fakt, że Man fred pre fe ru je prze ży wać nie wy god ne emo cje z da la od
gwa ry Wie de ń skie go społecze ń stwa, ale rów nież jest wy ni kiem od -
czu wa nej przez nie go nu dy. Kla sztor ko ja rzy się z mie j s cem, w któ -
rym ktoś pra g nie uporządko wać swo je my śli w ci szy, ale ta k że wska -
zu je na prze strzeń do za du my. Na to miast nu da, choć za zwy czaj ko ja -
rzo na pejo ra ty w nie, zmu sza człowie ka do krea ty w no ści, po pę dzając
go przy tym do ży cio wej zmia ny. Man fred czę sto pod ró żo wał mię dzy
prze sy tem wie de ń skie go społecze ń stwa a skro mno ścią Pra gi, co spo -
wo do wa ne jest je go we wnę trz nym kon fli ktem wy ni kającym z za gro -
że nia ze stro ny ze w nę trz nej ma ni fe sta cji cie nia. 

Ponad to na to ż sa mość Man fre da składa się zain tere so wa nie na -
uka mi śred nio wiecz ne go mi sty cy z mu oraz po sta cią włoskie go oku l -
ty sty Ca glio stra. Owe obie kty fa s cy na cji stają się dla bo ha te ra wy -
znaczni kiem włas nej wa r to ści, a jed no cze ś nie je go słabo ścią. Po przez 
stu dio wa nie hi sto ry cz nych ma nu skry p tów związa nych z ma gią i al -
che mią Man fred czuł się orygi nal nie j szym niż ota czające go spo-
łecze ń stwa. Eks po no wa nie psy chi ki na ma ka bry cz ne tre ści, służyło
mu nie ty l ko za eks pe ry ment włas nej wy trzy małości, ale rów nież za
pró bę zawład nię cia nad we wnę trz nym cha o sem (Karásek, 2012,
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5 Przed sta wio ne zjawisko odnosi się do jun go wskiej koncepcji animy i animusa
– prze ciw sta w nych elementów będącymi dopełnieniem persony. Ich rozwój oso bo -
wo ści wymaga za cho wa nia harmonii między nimi (Anima_i_animus, 2026).



s. 20). Wszy stkie zdo by te na prze strze ni lat ar te fa kty związa ne z Ca -
glio strem, sta no wiły bez pieczną sfe rę Man fre da oraz na da wały je go
to ż sa mo ści po czu cie trans cen denta lne go zna cze nia (Karásek, 2012,
s. 83). Bo ha ter uwa żał, że ba r w ny styl ży cia włoskie go oku l ty sty oraz
sto so wa ne przez nie go ma ni pu la cje były wyjątko wo atra kcy j ne,
wręcz wzo r co we (Karásek, 2012, s. 87). Fa s cy na cja ową po sta cią hi -
sto ryczną osiągnęła swo je apo ge um w mo men cie, kie dy to Man fred
okre ślił sie bie ja ko jed na z dwu na stu wcie leń Ca glio stra (Karásek,
2012, s. 63). 

Po sta wa Ma r ce la, w prze ciw ie ń stwie do Man fre da, po le ga w zna -
cz nym sto p niu na wy pa r ciu we wnę trz nych obaw o swo jej słabo ści.
Bo ha ter uni ka sy tu a cji, któ re po sta wiłyby go w po zy cji społecz nie
uległej, przy bie rając po sta wę agre sy w nej ob ro ny. Ta ki me cha nizm
ma ni fe stu je się w ja w nych prze ja wach sa dy sty cz nych i psy chopa ty cz -
nych ten den cji, co od zwie rcie d la pro blem Ma r ce la w zdro wej in te gra -
cji cie nia. Je go du ma z tra dy cji ro dzin nych, w szcze gó l no ści z czy nów 
pra ba b ki Ma rii Ma de le i ny de Brin vil lier, wska zu je na chęć zo sta nia
jej kon tynu a to rem oraz pewną fo r mę wygład ze nia swo ich zbrod ni -
czych czy nów (Karásek, 2012, s. 275). 

Głębo ko za ko rze nio na w je go to ż sa mo ści świa do mość o dzie dzi c -
twie posłużyła Ma r ce lo wi za wy ja ś nie nie płynących w je go krwi zła
(Karásek, 2012, s. 295). Wy pie ra swój ko m p leks by cia słab szym, co
ja wi się w sce nie od wie dzin ko nające go oj ca – emo cjo na l ny dys tans
mię dzy ni mi mo ż na do strzec w prze ję ciu Ma r ce la włas ny mi nie pew -
no ścia mi niż sa mym wi do kiem umie rające go ro dzi ca (Karásek, 2012,
s. 304). W opo zy cji do nie sta bi l nej to ż sa mo ści Man fre da, Ma r cel
kom p le t nie nie oba wia się utra ty włas ne go ja. Spo wo do wa ne jest to
przez całko wi te wy pa r cie we wnę trz nej oba wy o włas nej słabo ści, co
sta no wi głów ny czyn nik pro wadzący do pro je kcji ar che ty pu cie nia.
Świa do mość bo ha te ra na te mat krzy w dy, jaką czy ni so bie oraz in nym, 
jest całko wi cie za krzy wio na mo ra l nie. Za miast prze ja wiać po sta wę
skru chy wo bec do ko ny wa nych mor derstw, ema nu je od nie go du ma
z po pełnia nych czy nów. Ta za krzy wio na mo ra l nie men ta l ność bo ha te -

ra jest głów nym prze ja wem niewłaści wej asy mi la cji cie nia w je go
psy che. 

Na stę p nie czyn nik, je śli nie zo sta je po zy ty w nie zin te gro wa ny
i prze pra co wa ny, ma ni fe stu je się naj czę ściej w fo r mie ze w nę trz nej
pro je kcji. W przy pa d ku Man fre da si l ne połącze nie swo jej to ż sa mo ści
z po stawą włoskie go oku l ty sty oraz opie ra nie na nim swo jej ory gina l -
no ści przy czy nia się do po ja wie nia się cie nia pod po sta cią ta je mni cze -
go Wa l te ra Mo ry. Naj istot nie j szym fra g men tem uka zującym tę kwe -
stię jest mo ment uj rze nia przez bo ha te ra „so bo w tó ra” lub też „zja wy”
w ko ście le:

S hrůzou znova jsem si uvědomoval, že neznámý není nikým vlastně jiným než
mnou samým. Ano, byl to někdo, kdo byl druhé mé já. Poznával jsem sebe co
nejurčitěji. Byl teď jistota, že nedýchám sám vzduchu této smutné planety, že je zde
ještě někdo, úplně mně podobný, úplně se mnou totožný, kdo za nocí zvedá čelo
k hvězdám, aby myslil tytéž myšlenky, jež myslím já. […] Zje vo va la se mi, aby mne
uvědomila o svém bytí, aby mi řekla, že jest účastna každého mého vzdechu, každého
mého pohybu. Cítil jsem nyní děs vědomi, že nejsem na světě sám, že jest bytost ještě
jedna, jež je zároveň mnou a dělí se o jednu a touž exi sten ci se mnou. Nyní jsem mohl
míti jen pocit: že jdu sám sobě vstříc. Mohl jsem míti jen jistotu, že zkoumám-li so u -
sta vu tajemných sil, ukrytých v hlubokém nitru mé bytosti, dívá se do mých tajemství
se mnou ještě někdo druhý […] (Karásek, 2012, s. 38).

Nie zna jo my, okre śla ny przez Man fre da ja ko „druhé mé já”, jest
ze w nętrzną ma ni fe sta cję ukry wa nych ko m p le ksów bo ha te ra. Pro je k -
cja, któ ra przy bie ra po stać wi zu a l nie iden tyczną z pod mio tem, zmu -
sza do skon fron to wa nia i do strze że nia uni ka nych przez nie go czyn ni -
ków, związa nych z ciemną stroną lu dz kiej oso bo wo ści. Spo t ka nie
łudząco po do bne go du cha w ko ście le spo wo do wało, że Man fred
zaczął za sta na wiać się nad swo im ży ciem oraz wy wołało w nim uczu -
cie wszech obe cnej pa ra noi (Karásek, 2012, s. 49). Pó ź nie j sze za cho -
wa nia bo ha te ra od te goż mo men tu wska zują na strach przed in te gracją 
cie nia oraz ucieczką w ży cie dy kto wa ne iluzją. Owa zja wa, wraz z
roz wo jem re la cji Man fre da i Fran ci sa, zo sta je przy pi sa na nie zna nej
bo ha te rom po sta ci oraz au to ro wi dra ma tu o Ca glio strze – Wa l te rze
Mo rze. 
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Zagłębiając się w le ktu rę dzien ni ka Man fre da, Fran cis do strze ga
po do bie ń stwa w opi sy wa nych do świa d cze niach pa r t ne ra a akcją
ogląda nej wcze ś niej sztu ki te a tra l nej. Na rzu co ne przez ko chan ka py -
ta nie, o by cie au to rem wspo mnia ne go dra ma tu, Ma r cel re a gu je
przecząco. Pod kre śla on jed nak swoją kon ste r na cję wo bec zbie ż no ści
za pi sa nych hi sto rii i twier dzi, że dokład nie z te go po wo du Wa l ter Mo -
ra sta no wi cen tra l ne za gro że nie je go to ż sa mo ści. Do da t ko wo rzu ca
wo bec nie go oska r że nie o prze śla do wa nie go w ko ście le (Karásek,
2012, s. 89). Po wy ższe za cho wa nia Man fre da po twier dzają je go wy -
pa r cie cie nia ze swo jej psy che oraz pod kre ślają de sta bi li zujący go ko -
m p leks by cie nie ory gina l nym. Za miast uz nać Wa l te ra Mo rę za ko goś
rów nież zain spi rowa ne go po sta cią Ca glio stra, oska r ża go o za mach
na własną nie sta bilną to ż sa mość. Nie na wiść do Mo ry jest jed no cze ś -
nie pod szy ta świa do mo ścią Man fre da o wy rów na nych siłach w te j że
wa l ce, co po wstrzy mu je go przed od ważną próbą zwy cię stwa (Ka-
rásek, 2012, s. 99). 

Kwe stia pro je kcji u Ma r ce la jest nie co bar dziej skom pli ko wa na
niż w przy pa d ku Man fre da, po nie waż je go ego zo sta je zastąpio ne ce -
cha mi na leżący mi do cie nia. Boha ter stro ni od pro je kcji obaw na
jedną, kon kretną oso bę, lecz ra czej pod świa do mie pra g nie po sia dać
kon tro lę nad ży ciem in nych6. Ta ko wy za bieg chro ni go przed mo ż li -
wym za gro że niem i po czu ciem by cia no r ma l nym. Klu czo wym ele -
men tem to ż sa mo ści bo ha te ra jest zło, któ re jak sam za zna cza, było
w nim obe c ne na długo, przed wiedzą o swo ich ko rze niach (Karásek,
2012, s. 282). Ja ko przykład po da je sy tu a cję z dzie ci ń stwa, kie dy
prze by wając w je zu i c kim pen sjo na cie, z fa s cy nacją po dzi wiał ra ny
ukrzy żo wa ne go Chry stu sa. 

W tym okre sie rów nież głęboką fa s cy nacją pałał do wy ob ra żeń
o za da wa niu po do bnych ran in nym (Karásek, 2012, s. 282). Ta cie -

mność, któ ra ró ż niła go od re szty chłopców, wy ni ka z sa mo tne go do -
ra sta nia w pałacu i twar de go wy cho wa nia oj ca, okre śla ne przez Ma r -
ce la mia nem to r tur (Karásek, 2012, s. 282). Dokład nie w tym do świa -
d cze niu z dzie ci ń stwa mo ż na roz po znać główną przy czy nę je go pó ź -
nie j szych sa dy sty cz nych i psy chopa ty cz nych ten den cji. Oba wa Ma r -
ce la przed by ciem społecz nie uległym mo że wy ni kać z za bu rzo nej re -
la cji z oj cem. W mo men cie, kie dy dzie c ko, na wcze s nych eta pach
swo je go roz wo ju, zo sta nie po zba wio ne ro dzi cie l skiej miłości, w do -
rosłym ży ciu pró bu je uzu pełnić tę pu stkę w od po wied ni je go zda niem
spo sób. Po szu ki wa nie reko m pen sa ty tej pu stki po wo du je stwo rze nie
me cha ni z mu ob ron ne go po le gające go na od py cha niu bądź też krzy w -
dze niu in nych w oba wie przed po ten cja l nym ata kiem. 

Po stać Ma rii Ma de le i ny de Brin vil lier działa na Ma r ce la ja ko do -
da t ko wy czyn nik, któ ry na krę ca je go pro je kcje i na da je jej bar dziej
wy niosłego i gene racy j ne go wy mia ru. O swo im po cho dze niu do wia -
du je się od he bra j skie go che mi ka, a cie ka wość od kry cia swo ich ko -
rze ni po pchnęła go do go r li we go po szu ki wa nia do da t ko wych in fo r -
ma cji w ro dzin nych ar chi wach (Karásek, 2012, s. 290). Fakt, że po -
cho dzi on z ro du sław nej tru ci cie l ki, wy wołał w nim po czu cie głębo -
kiej du my, którą na stę p nie po sta na wia ob wie ścić umie rające mu oj cu:

Přistoupil jsem k loži otcovu, a na mých rtech bezděky se rýsoval instinktivní,
krutý výraz. [...] Mluvili jsme spolu sami. Cítil jsem, že mi otec chce svěřovati nějaké
tajemství… [...] – Jsme ze zvláštní rodiny. Neznáte, Ma r ce le, dějů, jež se zběhly
v rodu markýz d’Offémont – ale ježto jste po mé smrti jediný nositel rodinných tradic,
chci vám říci vše… [...] – Vím, otče, že markýzové d’Offémont mají slávu býti
zároveň markýzi de Brin vil lier… Temný výkřik zazněl z otcových prsou. Nečekal, že
vím vše, co se roz pa ko val mi svěřiti. Vztyčil se v děsu. Uvědomil jsem si teprve nyní
živě, že mám před sebou tělo, jež chce odumříti, bědou spleť trpících a zedraných
nervů, vysílenou hromadu stařeckého masa [...]. – Slávu?! vykřikl. A kdo vám řekl, že
pocházíme z rodu markýzy de Brin vil lier!? [...] – Ano, slávu, otče! odtušil jsem
temně, pocítiv touhu, státi se teď strašným, dáti vyrážeti prsům otcovým výkřiky
trýzně, zazmítati ještě na po sle dy touto bědnou lidskou troskou. Jsem hrd, že jsem po -
to m kem Marie Ma de le i ny de Brin vil lier. Jsem hrd, že z naší rodiny vzešel genius, že
z ní trysklo nádherné zlo jako oheň z nepotlačitelné sopky… Máme slávu, že jsem
zrodili silnou povahu, dovedoucí hnáti do kra j no sti všechny možnosti, jež měla
v sobě. – Zapomínáte, Ma r ce le, že naše pramáti byla přece jen vražednicí… [...] –
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6 Warto wspomnieć, że wszystkie ofiary Marcela to mężczyźni (ojciec, Bartolo,
Oreste, Gaston i inni bez imien ni), co po twier dza tezę, o połączniu cienia z pro-
jekcją w przypadku, kiedy jest skie ro wa na na osobę tej samej płci co podmiot.
Przez opinie Marcela o Marii Madeleiny de Brin vil ler można stwier dzić, że
sylwetka kobiety w jego pojęciu nie stanowi za gro że nia dla jego to ż sa mo ści. 



Koho usm r co va la naše pramáti? vykřikl jsem. Droga d’Aubray nebo che va lie ra de
Guet, lidi, kteří byli bez významu i pro lidi soudobé. Je krutistí, že za to po pra vi li, jež
by měla význam pro všechny věky. Ale čeho dokonce již nechápu, jest oko l nost, že se
neusmířili ani její po pra vou, a že smrt lidí lhostejných má býti na věky mstěna tím, že
jest odpírána sláva jejímu geniu. Opakuji, otče, že jsem hrd, že jsem markýzem de
Brin vil lier, že jsem vyrostl z kořenů zla. Těším se ze svých ukrytých pudů ze žáru své
úkladné krve, z instinktivních, tvůrčích, zločinných sil, z dravčích svých gest…
(Karásek, 2012, s. 297–300).

Głębo ka apa tia Ma r ce la wzglę dem oj ca jest nie ty l ko wy ni kiem je -
go tra um z dzie ci ń stwa, ale też formą zre wan żo wa nia się bo ha te ra za
wszy stkie wyrządzo ne mu wcze ś niej krzy w dy. W po sta wie Ma r ce la
wi dać prze de wszy stkim obo ję t ność, po gar dę oraz chęć za da nia ro dzi -
cie lo wi psy chi cz nych ran bez wzglę du na je go stan zdro wia. Oj ciec
wsty dzi się dzie dzi c twa Ma rii Ma de le i ny de Brin vil lier, uz nając je za
prze kle ń stwo. Na to miast Ma r cel nie mo że po wstrzy mać swo je go za -
chwy tu wo bec sławy mor derstw swo jej pra ba b ki. Ta pró ba prze stra -
sze nia ro dzi ca po przez ata ko wa nie go prze ciw ny mi pogląda mi jest ja -
w nym aktem pró by od zy ska nia utra co nej w dzie ci ń stwie kon tro li.

Po przez wy chwa la nie czy nów pra ba b ki, co sta no wi pewną tra u mę
dla oj ca, Ma r cel od wdzię cza się mu za la ta trau maty cz ne go wy cho wa -
nia. Do kwe stii zła Ma r cel od no si się w wy żej wspo mnia nym fra g -
men cie, mó wiąc, że ród, z któ re go po cho dzi, jest związa ny z sa my mi
si l ny mi cha ra kte ra mi. Ścię cie swo jej pra ba b ki uwa ża na to miast za
ogromną stra tę dla całej lu dz ko ści. Ma r cel nie jest w sta nie pojąć, jak
śmierć zwykłych lu dzi jest wa ż nie j sza od ge niu szu zbrod ni Ma rii Ma -
de le i ny, co świa d czy o głębo kim za krzy wie niu mo ra l nym oso bo wo ści 
bo ha te ra oraz bra ku po pra wnych wzo r ców społecz nych. Bo ha ter nie
ukry wa ra do ści ze swo ich sa dy sty cz nych ten den cji, czy też od czu wa -
ne go ża ru wo bec zbrod ni czej sztu ki. Wy ja wia więc osta te cz nie oj cu
swo je pla ny o do ko na niu zbrod ni god nej sławy pra ba b ki ro du d’Offé-
mont.

Si l ne trwa nie w nie świa do mym prze ko na niu o słusz no ści pro je kcji 
przez ana li zo wa nych w tym że ar ty ku le bo ha te rów ma swo je tra gi cz ne 
sku t ki. Man fred w wy ni ku we wnę trz nej wa l ki z so bo w tó rem Wa l te -
rem Morą wy ra ź nie cie r pi psy chi cz nie, co przekłada się na je go po dej -

ście wo bec społecze ń stwa oraz re la cję z Fran ci sem. Bo ha ter po uj rze -
niu zja wy w ko ście le pró bo wał roz pro szyć swo je my śli, ucie kając
w he do ni styczną za ba wę. Mi mo po wie rz chow nego roz pro sze nia my -
śli o za gra żającym je go to ż sa mo ści so bo w tó rze unie mo ż li wiały mu
za po mnie nie o we wnę trz nych stra chach (Karásek, 2012, s. 49). Man -
fred stał się apa ty cz ny wo bec re szty społecze ń stwa, wy ra ź nie dys tan -
so wał się emo cjo na l nie od sku pio ne go wyłącz nie na po wie rz chow -
nych fa s cy na cjach wie de ń skim gro nem (Karásek, 2012, s. 59). Z sa -
mo tno ści i roz pa czy po szu ki wał jed nak po wie r ni ka swo ich obaw, stąd 
też in ten sy w ność je go re la cji z Fran ci sem. In ni lu dzie by li dla nie go
ni czym amu le ty, któ re od pę dzały we wnę trz ne zło, co z psy cholo gicz -
ne go pun ktu wi dze nia jest próbą ucie cz ki od kon fron ta cji ar che ty pu
cie nia (Karásek 2012, s. 59). Emo cjo na l ny ko cioł po wo do wał rów -
nież je go hedo ni sty cz ne ten den cje, ob ja wiające się w ucie cz ce w ró ż -
ne uży w ki i po wie rz chow ne to wa rzy stwo, co tym bar dziej go roz pra -
szało (Karásek, 2012, s. 51–52). 

Wa r to też za zna czyć, że na sta wie nie Man fre da wzglę dem pro je -
kcji zmie niło się w mo men cie ziden tyfi ko wa nia ko ście l nej zja wy ja ko 
Wa l te ra Mo rę. Wów czas agre sja bo ha te ra była pod szy ta obawą o de -
sta bili za cje wa ż nej dla nie go ele men tu to ż sa mo ści. Strach ma ni fe sto -
wał się w prze pro wa dza niu wy ni sz czających ata ków ma gi cz nych
mających na ce lu przy wołanie oraz kon tro lę ry wa la. Ten spór opie ra
się na po czu ciu Man fre da o by ciu prze śla do wa nym przez Wa l te ra
Mo rę oraz o pod wa że niu au ten tycz no ści je go isto ty. Wa l ter w li ście do 
głów nej pa ry bo ha te rów wy ja wia, że jest on re in ka r nacją Ca glio stra,
co pod bu rza prze ko na nie Man fre da o swo im włas nym wcie le niu
(Karásek, 2012, s. 98–99). Kon flikt ten jest uzew nę trz nie niem psy chi -
cz ne go spo ru Man fre da, gdyż to ż sa mość Wa l te ra Mo ry jest nie ja w na
do sa me go ko ń ca utwo ru. Do da t ko wo po ja wiające się w książce opi sy 
ma gi cz nych aktów głów ne go bo ha te ra są od wzo ro wa ne przez czy ny
je go prze ciw ni ka. 

Kul mina cy j nym sku t kiem pro je kcji Man fre da Ma c mil le na uka zu -
je osta t nia sce na, w któ rej po wy cze r pujących ry tuałach bo ha ter do -
strze ga Wa l te ra Mo rę u pro gu swo je go pałacu (Ka r ásek, 2012, s. 136). 
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Po sta na wia on ru szyć w po go ni za prze ciw ni kiem, ucie kając przy tym 
od swo je go ko chan ka Fran ci sa:

V tom okamžiku zazářilo jeho čelo peklem, všemi plameny jeho výhní. Manfred,
triumfující Manfred, viděl zdar svého pokusu, viděl soka, bezmocného, zničeného,
před branami svého domu. Jeho nervy se napialy šílenou odvahou. Uchopil svítilnu
a chtěl vyjíti. Strach o Man fre da zakryl všechny ostatní city mé duše. Srdcervoucí
zápas, jejž Manfred sváděl s Wa l te rem Morou, měl vyv r cho li ti v úděsnou scénu.
Objal jsem Man fre da a prosil jsem ho, aby nevycházel. Man fre do vou bytostí ovládla
však teď neodolatelná náruživost. Zahalil se v plášť a pak se podíval na mne. Co jsem
četl v tom pohledu! Byla to prosba, abych mu od pu stil zlo, jež mi působí, bolest, v niž
mne vrhá? Byl to poslední záblesk jeho hrdé lásky, obětované osud no sti? S něžností
mne odstrčil a prudce vyšel (Karásek, 2012, s. 137).

Przy to czo ny po wy żej cy tat sta no wi me ta fo rę mo men tu, w któ rym
bo ha ter zo sta je po sta wio ny mię dzy dwo ma wy bo ra mi. Mo że al bo ru -
szyć w po go ni za Wa l te rem i osta te cz nie po ko nać od wie cz ne go wro ga 
lub też zo stać z ma r twiącym się o nie go Fran ci sem. Fakt, że wróg, któ -
ry od dłuż sze go cza su wy ni sz czał Man fre da, jak i psy chi cz nie, tak i fi -
zy cz nie, zna j du je się u pro gu pałacu, sta je się dla bo ha te ra sy tu acją
nie mo ż liwą do zig no ro wa nia. In styn kto w nie de cy du je się osta te cz nie
się z nim roz pra wić, w czym jed nak po wstrzy mu je go Fran cis, oba -
wiający się wy ni ku te j że wa l ki. Prze ko na ny jest on o czy hającej na
uko cha ne go Man fre da tra ge dii. 

Isto t nym mo men tem w tej sce nie jest spo j rze nie, ja kie bo ha ter rzu -
ca w stro nę ko chan ka. Za wa r ta w nim du a l ność po le ga prze de wszyst-
kim na świa do mo ści krzy w dy, ja kiej czy ny Man fre da wyrządzają
Franci so wi, pro śbie ich od pu sz cze nia oraz ja w ne go pożąda nia fa ta-
liz mu. Man fred osta te cz nie de cy du je się de li ka t nie odepchnąć Fran ci -
sa, ja ko de fi ni tyw ny akt miłości, opu sz czając gwałto w nie pałac w kie -
run ku nie uni k nio nej tra ge dii. Fra g ment ten sym bo li zu je mo ment,
w któ rym pod miot zo sta je po sta wio ny przed mo ż li wo ścią asy mi la cji
cie nia, re pre zen towa nej przez miłość Fran ci sa, a kom p le t nym od da -
niu się cie mnej stro nie oso bo wo ści, przed sta wio nej przez Wa l te ra
Mo rę. Fakt, że Man fred po sta no wił od rzu cić uko cha ne go i po ko nać
wro ga świa d czy o je go osta te cz nym od rzu ce niu mo ż li wo ści zdro wej
asy mi la cji cie nia.

Na to miast sku t ka mi pro je kcji Ma r ce la są wszy stkie za wa r te
w utwo rze akty fi zy cz nej i men ta l nej prze mo cy wo bec in nych. Jed -
nym z nich jest mo ment, w któ rym pod czas po by tu w je zu i c kim pen -
sjo na cie znę cał się nad cho ro wi tym ko legą – Ba r to lem del Don go.
Psy cho paty cz ne ce chy, wy ni kające z ma ni fe sta cji cie nia, są na pę dza -
ne ciągłą po trzebą si l nych do znań i bra kiem em pa tii. Sta no wi to klu -
czową pod sta wę do stwier dze nia prze ja wów sa dy sty cz nych im pu l -
sów, któ re de fi niują to ż sa mość Ma r ce la. Dąże nie do ab so lu t nej kon -
tro li jest jedną z głów nych sił na pę do wych bo ha te ra. Sa dy sta oba wia
się ży cia, po nie waż jest ono w swo jej na tu rze nie prze widy wal ne
(Fromm, 1973, s. 291). Ten lęk prze ja wia się u Ma r ce la po przez awe r -
sję do nie spo dzia nek, któ re zakłócają porządku je go rze czy wi sto ści
(Ka rásek, 2012, s. 297). Po trze bę kon tro li na to miast uka zu je po przez
psy chi cz ne drę cze nie bez bron nych istot, o czym świadczą eks pe ry -
men ty prze pro wa dza ne na Ba r to lu:

Byl tak něžný. Měl něco splývavého v rytmech vlnivých údů. Jeho cudnost byla
mrazivá jako ledový oranžový sorbet… Bylo rozkoší uka zo va ti tomuto chorobnému
hochu hrůzu morbidních obrazů, neboť jsem si za ku po val výjevy, jež děsily vraždami
a mrtvo la mi, hnijícími těly a ko st ni ce mi lebek, popravišti a mučidly. Vábily mne
legendy příšerné a kouřící se kalužemi krve, strašné výmysly starobylé, maurské ob -
ra z no sti stejně, jako skizzy děsu španělské in kvi sic, mučení a pálení čarodějů. Na
těchto ob ra zech, jimiž se uko jo va la duše vášnivce zla, otřásala se a rozčilovala
degenerovaná ci t li vost Ba r to la de Dongo. Byl zsinalý úžasem. Chvěl se. Jeho vlníci se 
tělo bylo zmítání hysterií. Pro bu dil jsem jeho chorobu. Ne pu stil jsem ho již. Hrál jsem 
si s jeho citlivostí, vzbu zu je v něm děs za děsem. Vyprávěl jsem mu strašlivé příběhy.
Halil jsem jeho duši v dlouhé, černé závoje zádumčivé, trvalé me lan cho lie. […]
Vypukal v pláč, jenž mne plnil zuřivou rozkoší. V noci vykřikoval a děsil celý doritář,
trápen příšernými viděními, jež jsem mu na mlo u val za dne. […] Pýcha mne plnila,
po mys lil - li jsem, že je to má ruka, jež otřásá jeho psychickým strojem, jež ho dohání
k zoufalým úzkostem… […] Děsil jsem hocha trochu všedními re li k vie mi
morbidností. Neměl jsem v sobě dosud zla tak složitého jako dnes. Bylo ve mně zlo
dosud jen instinktivní, neuvědomělé. Děsiti bázlivého a sám zůstávati nepohnutým,
v tom však byla rozkoš stejně jako v pocitu, že stupňuji chorobu a šílenství v cizím or -
ga ni s mu (Karásek, 2012, s. 283).

Ma r cel ce lo wo wy bie ra so bie za ofia rę słab sze go od sie bie ró wie ś -
ni ka, uz nając go za do sko nały ma te riał do swo je go za pla nowa ne go
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eks pe ry men tu. Bo ha ter z pre me dy tacją za da je ko le dze psy chiczną
udrę kę, po ka zując mu ob ra zy przed sta wiające ró ż ne ma ka bry cz ne
i tra u ma ty zujące sy tu a cje. Jed no cze ś nie cze r pie on ogromną przy je -
mność z wi do ku cie r pie nia Ba r to la. Właś nie w ta ki spo sób Ma r cel do -
pro wa dza go do sta nu głębo kiej hi ste rii i sza le ń stwa, co sam uwa ża za
po wód do du my. Cy tat uka zu je spo sób, w ja ki Ma r cel przed mio to wo
tra ktu je ró wie ś ni ka, uwa żając go za bez wo l ny or ga nizm służący do
wyłącz nie dla eks pe ry men tów. Ba wi się je go wra ż li wo ścią i ce lo wo
pogłębia cho ro wi ty stan Ba r to la o no c ne ko sz ma ry i krzy ki. Ma r cel
uto ż sa mia tę wład zę z własną bo sko ścią, roz ko szu je się w płaczu ró -
wie ś ni ka co sta no wi do wód je go do mi na cji nad in nym człowie kiem. 

Po trze ba kon tro li nie jest ty l ko prze ja wem prze mo cy, lecz ta k że re -
ko m pen satą we wnę trz nej pu stki i emo cjo na l nej im po ten cji Ma r ce la.
Je go chłod na obo ję t ność sta no wi jądro psy chopa tycz ne go sa dy z mu,
w któ rym brak em pa tii łączy się z per wer sy j nym za chwy tem nad
włas nym ży ciem. Osta te cz nie Ma r cel prze kształca cu dze cie r pie nie
w źródło dające mu po czu cie pa no wa nia i sen su ist nie nia, a kon tro la
nad bez bron nym ko legą stała się dla nie go po twier dze niem swej nad -
lu dz kiej na tu ry. 

Przy pa dek Ma r ce la uka zu je skra j nie ne ga tywną ma ni fe sta cję ar -
che ty pu cie nia, w któ rej cie m ne aspe kty lu dz kiej oso bo wo ści nie zo -
stają wy pa r te, lecz niewłaści wie zasy mi lo wa ne. Bo ha ter akce p tu je
ist nie nie zła w so bie, lecz w wy ni ku wie lole t nie go zno sze nia to r tur oj -
ca, zo sta je ona pod szy ta nie na wi ścią i pra gnie niem ze m sty. W prze -
ciw ie ń stwie do we wnę trz ne go kon fli ktu Man fre da, Ma r cel pro je ktu je
swo je działania wzglę dem cie nia na oso by trze cie. Znę ca nie się nad
Ba r to lem del Don go mo ż na uz nać ta k że za prze jaw sche ma tu, wy ni -
kające go z tra u my. Młody Ma r cel mógł czuć po trze bę pa stwie nia się
nad słab szym od sie bie ko legą, po nie waż ta ki wzo rzec przed sta wił mu 
ro dzic. Rów nież ta sy tu a cja mo że sta no wić pró bę od zy ska nia swo jej
siły, którą po zba wił go oj ciec. Akty sa dy z mu, będące bez po śred ni mi
sku t ka mi ar che ty pu cie nia, jak i po wiąza nie swo jej to ż sa mo ści z in -
spi rujący mi czy na mi Ma rii Ma de le i ny de Brin vil ler, sta no wią dwa
klu czo we czyn ni ki de fi niujące Ma r ce la ja ko człowie ka. 
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Abstract: This analysis and interpretation of quasi-diaristic records by two
literary historians categorizes these works as fictional and artistic texts within an
external diarist framework. Drawing on literary theory and an extensive knowledge of 
the domestic genre tradition, the study highlights the fundamental features and
transformations of a genre whose current state is defined specifically by Zlomky
nepravého deníku and Postřádečky. The research reveals the essence of literariness
within the creative strategies of Vladimír Novotný and Hana Sánerová, while
delineating the differences between their distinct authorial identities. The study
interprets Sánerová as a representative of the ego-document, gravitating toward prose
on the boundary between philosophical essayism and novelistic autobiography. In
contrast, Novotný represents a pole where the degree of fiction and literariness is
primarily determined by the specific selection, sequencing, and stylistic presentation,
as well as the evaluation of the (quasi-)objects presented.

Abstrakt: Analýza a interpretace quasideníkových záznamů dvou literárních
historiků zařazuje tato díla mezi fikční a umělecké texty vnějšího diaristického rámce. 
Studie, poučená literární teorií i znalostí domácí žánrové tradice, poukazuje na
základní rysy a proměny žánru, jehož aktuální stav definují právě Zlomky nepravého
deníku a Postřádečky. Práce odhaluje podstatu literárnosti v tvůrčích strategiích
Vladimíra Novotného a Hany Sánerové a vymezuje odlišnosti obou autorských indi-
vidualit. Sánerovou studie interpretuje jako představitelku ego-dokumentu směřují-
cího k próze na pomezí filozofující esejistiky a románové autobiografie. Novotný se
naopak jeví jako zástupce pólu, u něhož je míra fikce i literárnosti určena především
specifickým výběrem, řazením, stylizací podání a hodnocením prezentovaných
(quasi)objektů.

K ey words: artistic literature, contemporary Czech literature, ego-documentary,
literary diary, artistic fiction

Klíčová slo va: umělecká literatura, současná česká literatura, ego-dokument, literární 
deník, umělecká fikce

Úvodem 

Při úvahách tom, co závažné ho se v součas né li tera tuře děje a mě-
ní, vy cházíme z předpokla du, že by nemělo jít o jevy módní, nýbrž
o ta ko vé, kte ré za pa dají do širšího dia chronního kon tex tu a záro veň
zře telně vy povídají o ak tuální syn chronní po době písem nictví. Naše
po jednání chce poukázat na vývo jo vé proměny české li tera tu ry, jež se
nutně zrcadlí i v tom, jak je dnes vnímána. Soustředíme se při tom na
žánr, který v syn chronním roz měru pokládáme za vel mi pro duk tivní.
Cílem práce je sta no vit, na ko lik a prostřednictvím jakých ko mu ni -
kačních nás trojů patří zkou ma né texty – Zlom ky ne pra vé ho deníku
(2013) Ha ny Sánero vé a Postřádečky (2019) Vla dimíra No votné ho1 –
do oblas ti li tera tu ry umělecké. Ty to texty, tra dičně řa ze né me zi li -
terární deníky a šíře ji me zi umělecké ego- doku menty, zkoumáme
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1 Oba autoři byli či jsou literární vědci: Ha na Voi si ne- Je chová (1927–2020) pů-
s o bi la dlouhá lé ta u nás a po slé ze ve Fran cii ja ko překla da tel ka, li terární his to rička
a kom pa ra tistka, mj. (po svém ne do bro vol ném od cho du) ja ko za kla da tel ka bohe -
mis tiky na pařížské Sor bonně; be le tris tické texty po de pi so va la dívčím jmé nem
Sánerová (dále o ní viz Po spíšil, 2020).



z hle diska je jich re cepce li terární kri tikou i případ né re flexe sa mot-
nými au to ry2. Stu die se snaží de fi no vat, v čem přesně tkví li terár nost
tvůrčí stra te gie obou au torů, a záro veň vy me zit spe ci fi ka je jich in di vi -
duálních přís tupů.

Historický a teoretický kontext

Ještě ve třicátých le tech 20. sto letí pokládal Arne Novák kni hy
vzpomínek, pamětí, edice deníků či ko res pon dence za pouhý doklad
o au to rově životě a po zadí vzniku je ho díla (Harák, 2019a, s. 21). Či nil 
tak na to lik důrazně, že i texty výrazně pře sa hu jící rámec (au to)bio gra -
fické ho zázna mu, například Demlo vy Šlépěje, vnímal pouze ja ko
„hlavní pra men k poznání je ho os ob nos ti“ (Novák, 1995, s. 1367). Za
do vršení tra giky dalších Demlových děl, konkrétně Mé ho svědectví
o Oto ka ru Bře zi no vi a Za po me nu té ho svět la, lze po važovat fakt, že se
větši na do bových kri tiků i obhájců soustře di la výhradně na otázky
věc né správnos ti, niko li na zkoumání es te tických kva lit. Výjim ku
tvořil Ro man Ja kob son, který údajně pokládal Za po me nu té svět lo za
je den z ne jtra gičtějších textů české umělecké prózy a kladl jej na ro veň 
poz dně stře dověké mu Tkad lečko vi (k če muž viz Bi nar, 2010, s. 362).
Ve svém ese ji „Co je poe zie“ (Ja kob son, 1995, s. 23–33) navíc vy -
jadřu je přesvědčení, že zatímco v sou kro mém deníku je jazyk čas to
čistě ins tru mentální (au tor si za pi su je fak ta jen pro se be), má se to s li -
terárním deníkem ji nak: deník se může stát uměleckou li tera tu rou
v mo mentě, kdy se au tor zač ne soustře dit na to, jak je zá pis sty li zován. 
Pokud au tor deníku zač ne dbát na ryt mus vět ne bo neob vyklé me ta fo -

ry, po souvá se těžiště od re fere nční funk ce k funk ci poe tické. Pro Ja -
kob so na tedy není rozho du jící záměr au to ra, ale vnitřní us pořádání
tex tu. Zatímco běžný deník je „otevřený“ do rea li ty, báseň je „uzav-
řená“ do své vlastní struk tu ry.                  

Z výpovědí něk terých poz dějších tvůrců, například Lud víka Va -
culíka (Špirit, 1995, s. 48), víme, že své texty ego- doku mentárního
rázu chá pou ja ko románo vé, tedy niko li čistě deníko vé. Vědomě volí
urči tou tvůrčí me to du (v případě Va culíka v přímé návaznos ti na Bo -
hu mi la Hra ba la a je ho me to du spontánního psaní „furt pryč“; Špirit,
1995, s. 48) a výsledný text po dro bu jí re dak ci a výběru. Platnost ta -
kových výroků může být ovšem pod míněna potře bou bu dování au -
torské ho mýtu, kdy jsou ins truk ce, jak dílo vnímat, vys lo vovány ex
post. Na pro blém (ne)možnos ti sta no vit jednou provždy hra nice me zi
uměleckou li tera tu rou a ne- li tera tu rou pou kazu je například T. Ea gle -
ton; který se „prostřednictvím ši ro ké škály příkladů (…) po kouší ilus -
tro vat své tvrzení o tom, že li tera tu ra je za ložena na so ciálních kons -
truk tech, ideo lo giích a hodno tových úsud cích“ (Mathur, 2023). Podle
Ea gle to na: 

Můžeme jednou provždy upustit od iluze, že ka te go rie ‚literatura‘ je ‚objektivní‘,
ve smyslu věčného a neměnného. Cokoliv může být li te ra tu ra a cokoliv, co je
považováno natrvalo a nesporně za li te ra tu ru – například Sha ke spe a re – může přestat
být li te ra tu rou (cit. podle Mathur, 2023). 

Roz díl me zi fak tem a fik cí pak ne musí být vždy ideální for mou
hodno cení li terár nos ti to ho kte ré ho tex tu (Ma thur, 2023). Me to do lo -
gicky přínosný je pro nás ta ké pohled Vla dimíra Pa pouška, který
nabízí i ji nou možnost čtení žán ru dříve řa ze né ho k li tera tuře věc né.
Podle něj u os ob ně zau jatých vy pravěčů, ja ko je například Václav
Černý v Pamětech, není ob tížné číst text ja ko druh románu od kazu -
jícího k reál né mu ča su a pros to ru, ovšem s vyšší kon cen trací sku tečně
exis tu jících os ob a událostí, než bývá v epi ce běžné (Papoušek, 2017,
s. 80).
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2 Za (umělecký) ego - do ku ment pokládáme text, který vykazuje formální znaky
autobiografického textu, který v řádu autorské intence vede zřetelnou spojnici mezi
autorem externím a interním (velmi často mluvčím textu: zakládajícím identitu
mezi autorem a vypravěčem), který se v rámci žánrové tradice vztahuje k žánrům
dokumentujícím autorské JÁ (deníky, edice ko re spon den ce, vzpomínky, paměti,
rodinné a rodové kroniky, subjektivně laděné cestopisy); v němž jsou nicméně
přítomny také momenty umělecké fikce: výběr a stylizace faktů, kry p to ny ma,
textová sebe refle kti v nost, přítomnost narativních postupů a tvůrčí respekt k žánrové 
tradici (viz Lejeune, 1975; Nünning, 2006, s. 578; Harák, 2019a, s. 19).         



On to lo gie pomezí: Dia le kti ka fa kti ci ty a fikce v literárním
ego-doku men tu

Oblast umělecké non- fik ce3, do níž li terární ego- doku ment náleží,
vykazu je spe ci fické ry sy, kte ré Vla dimír Pa poušek iden ti fiku je ja ko
po ten ciálně pro ble ma tické. Patří k nim ze jmé na obli ba za ložená na
„ex pre si sub jek ti vi ty a in di vi dua li ty ja ko spe ci fické hodno ty“
(Papoušek, 2017, s. 76) či sku tečnost, že au toři svými řečovými ak ty
čas to pouze si mu lu jí přítom nost reál né sku tečnos ti (Papoušek, 2017,
s. 85). Na jed né straně stojí vývoj li tera tu ry, který umožňu je vnímat li -
terární deník ja ko svébytné umělecké dílo, na straně druhé však je ho
čtenářská po pu la ri ta, sta ne- li se rozho du jícím měřítkem, může vést k
to mu, že za vrchol žán ru bývají leckdy po važovány texty pos trádající
primárně umělecké am bi ce, například me moáry po pových ikon
(Papoušek, 2017, s. 86).

Pro vy me zení umělecké li tera tu ry je pro to klíčo vé chá pat ji ja ko
množinu textů s do mi nu jící funk cí es te tickou. V in tencích zah ra niční
li tera tu ry jde v případě slo ves né umělecké tvor by o sekundárně mo de -
lo vaný sys tém – na primárním mo de lu při ro ze né ho jazyka – za úče -
lem es te tické ho půs o bení na příjemce (Schul te- Sasse a Wer ner, 1977,
s. 157). Je- li es te tická (ne bo u Ja kob so na: poe tická) funk ce vnímána
ja ko in terní, tedy spo jená s ak tem re pre zen ta ce, předpokládá to je jí
směřování dovnitř tex tu. Lubomír Doležel (Doležel, 2013, s. 261)
ovšem upo zorňu je, že je jí přítom nost ro zeznáváme pouze na základě
přítom nos ti je jích atri butů, o nichž se rozho du je vždy znovu. Ukazu je
se, že in terní funk ce vyžadu je „ex terní souhlas“ – sta no vení hra nice
me zi fak tem a fik cí je tak výsled kem in ter pre tační či ins ti tu cionální
čin nos ti (Fish, 2004, s. 32) a závisí na pra vid lech spo lečenství, kte ré o
sta tusu li tera tu ry rozho du je (Papoušek, 2013, s. 56).

Hra nice li tera tu ry jsou tudíž značně fluidní: prvky věc né ho písem -
nictví se stávají součástí umělecké tvor by a žán ry věc né li tera tu ry
nezříd ka vytváře jí ar chi tek to nický rámec pro románo vé ztvárnění.
Klíčovým pro blé mem zůstává, zda se per for ma tivy au to ri ta tivně
nevydávají za kons ta tivy, tedy zda kromě věro jatnos ti – vníma né
v rámci vztahů do mi nantně re pre zen tačních – ne dekla ru jí oprávně-
nost pravdi vos ti svých soudů ve vzta hu k ob jek tům re fere nčního ho ri -
zon tu před mětné ho světa (Fish, 2004, s. 36). Přiznáme- li spo lu s Pa -
pouškem, že „non- fik ce není ne- fik ce“ (Papoušek, 2013, s. 86),
zjišťuje me, že předpo na non pouze dekla ru je vnějško vou nepřítom -
nost fikčních mo mentů. Což se může dít jak per for mancí au ten ti ci -
ty/re fere nční funk ce tex tu žán rově přís luše jícího k li tera tuře umělec-
ké/fikční (například u ame rických non- fic tion no vel; jakými jsou
Chladnokrevně či Ka to va píseň), tak ještě zře telněji skrze vol bu žán -
ro vé ho rámce (například kni hy vzpomínek či li terárního deníku).
Přítom nost fik ce je pak rozpozna telná až při de tailní analýze výběru,
sty li za ce a vzájem né ho usouvz tažnění tex tových prvků, kde do mi -
nance re ference k mi mo tex tovým ob jek tům us tu pu je re pre zen ta ci
směřu jící dovnitř tex tu. Žán rový rámec přestává být jednoznačným
dis tink tivním rysem: rozlišu jícím, zda (a na ko lik) bu de v díle fik ce
přítom na. A zda a na ko lik lze v da ném případě uvažovat o li tera tuře
umělecké.

Žánr deníku předs ta vu je hra niční pros tor, kde primárně ne jde o to,
zda je text fikční, či niko li, ale zda se jedná o fik ci pros tou, ne bo
uměleckou. V tom to smys lu sle du je me, na ko lik se před mětný svět4

vy trácí ja ko re fere nční ho ri zont textů, v nichž mlu včí „předstírá, že
od kazu je k reálným pos tavám a událos tem, a skrze to to předstírání
vytváří fikční pos tavy a událos ti“ (Fish, 2004, s. 8). Pro určení žán ru je 
nutné na lézt příznaky, kte ré rozhodnou, zda jde o svět fikční s doku -
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3 „Rozšíření tohoto žánru ve dvacátém století a jeho stále zřejmá obliba vychází
z potřeb čtenáře sdílet historický čas a události, podílet se na životě jednotlivců
a komunit i v periodách, které ztratily společně sdílený tvar časoprostoru, jak tomu
bylo až do druhé poloviny devatenáctého století“ (Papoušek, 2017, s. 85).

4 Podle našeho soudu jde o svět rekognoskovaný a verifikovatelný fyzikálními
kvantifikátory; podle L. Doležela – který užívá termínu přirozený svět – je tato
podmnožina aktuálního/skutečného světa poddána fyzikálním zákonům (Doležel,
2003, s. 257).



mentárními prvky, ne bo o svět doku mentární s prvky fikčními
(Doležel, 2013, s. 262)5. Vodítkem se zde stávají ta ké pa ra texty vy -
jadřu jící konkrétní in ten ci – au tors kou, vy da va tels kou či čtenářs kou.

Kritická recepce a autorská stra te gie

V kri tických re flexích děl Ha ny Sánero vé a Vla dimíra No votné ho
exis tu jí i přís tupy, kte ré ty to záznamy řadí strik tně k li tera tuře věc né.
Příkla dem je po le mi ka Pa tri ka Ouředníka s Ha nou Sánero vou (Ouřed- 
ník, 2007, s. 39–40), je jíž ohlasy zaznívají v poz dější české ver zi je -
jích záznamů. Vla dimír No votný se za se setkal s re cepcí, která se
soustře di la primárně na věc né a tis ko vé chyby (Šedivý, 2020, s. 20).

V té to sou vis los ti se musíme ptát: Je poznám ka Ha ny Sánero vé
v úvo du je jí práce pouhou des kripcí, ne bo per for mancí to ho, jak má
být text čten? A jak in ter pre to vat No votné ho Postřádečky, kte ré podti -
tu lem „Li terární deník“ a od ka zem na před chozí Řádečky dekla ru jí
vědo mou tvůrčí kon ti nui tu? Název Zlom ky ne pra vé ho deníku u Sáne-
ro vé ex pli citně upo zorňu je na před běžnou se lek ci a na fakt, že deníko -
vé záznamy byly pře pods tatněny směrem k umělecké li tera tuře.

Ačko li nelze nekri ticky věřit ex ternímu au to ro vi, vyvstává otázka,
zda jsou předmluvy v No votné ho kni hách součástí vlastního tex tu, ne -
bo od borným ko mentářem li terárního věd ce. Vzhle dem k to mu, že se
pi sa tel věnu je převážně po zadí vzniku textů, přikláníme se k druhé
možnos ti. Přes to ty to předmluvy slouží k posílení in tence vy jádře né
v podti tu lu. No votný sám uvádí, že li terární deník by měl být spe ci -
fickou výpovědí, kde se doku mentární ro vi na snoubí s po lo hou be le -
tris tickou (Novotný, 2019b, s. 7). Jak do plňu je Pa poušek, v zá pi su se
ze zázna mu on to lo gické sto py stává něco ji né ho a li terární per for ma -
tivy jsou ze zása dy ne kon tro lo va tel né z hle diska své pravdi vos ti ve
vzta hu k před mětné mu světu (Papoušek, 2017, s. 45). Podle No votné -

ho pak záleží více na míře be le tri za ce a slo ves né formě než na sa -
motné au ten ti citě (Novotný, 2019c, s. 5).

Ty to závěry lze vztáh nout i na psaní Ha ny Sánero vé. Nabízí se tedy 
otázka: Čím a jak jsou obě kni hy li terární? Co mají ja ko umělecká díla
spo lečné a v čem se liší? Zna kem je jich přís lušnos ti k umělecké li tera -
tuře je již vol ba jmé na au to ra (Ha na Voi si ne- Je chová vys tu pu je ja ko
Sánerová pouze v be le trii), ti tu lu či předmluvy. Ty to složky doku -
mentární po va hu tex tu spíše zastírají, ste jně ja ko je ho tek to ni ka –
Sánerová zne jasňu je da tum vzniku, No votný uvádí ja ko názvy ka pi tol 
pouze měsíce bez konkrétních dnů.

Te kto ni ka a kompoziční výstavba; řád jako výraz tvůrčí intence

Zkou maná díla nás tím upo zorňu jí, že chtějí být něčím víc než jen
pouhým doku men tem – as pi ru jí na sta tus plno hodnotné be le trie.
Pokud by to mu tak neby lo, jed na lo by se o texty for mu lo va né ja ko
lokuční ak ty, tvoře né pře va hou kons ta tivů a sty li zo va né ja ko des -
kripce před mětné ho světa. Ta ko vé texty by si mu lo va ly buď bezpro-
střední kon takt s rea li tou (v případě doku mentární dia ris tiky), ne bo by 
pre zen to va ly názo ry ex terního au to ra na vnější dění (v případě čis té ho 
ego- doku men tu). Zdůrazňo va ly by svou au ten ti ci tu, což v tom to kon -
tex tu čas to zna mená popírání přítom nos ti per for ma tivů a fikčních
prvků. Pokud by v nich byl příto men nějaký řád, byl by do tex tu
vnášen vnějškově – při ro zeným to kem dní, měsíců a ročních ob dobí.

U No votné ho i Sánero vé však zjišťuje me, že ar chi tek to nické
a kompo ziční členění je jich knih pod léhá jiným záko ni tostem. Přes -
tože se obě díla v tom to ohle du liší, spoju je je sku tečnost, že výsledný
pořádek je plo dem vědo mé tvůrčí stra te gie. Přičemž ar chi tek tu ru/tek -
to niku tex tu tvoří prvky pozna tel né na první pohled (do konce pro li di
nezna lé jazyka, v němž je text psán): týká se to tiž vnějšího, formál-
ního us pořádání tex tu. Je pevně daná a ob jek tivní; tvořená jednotka mi
ja ko ka pi to ly, pod ka pi to ly, ods tavce, věty apod. Zjedno dušeně si ji
můžeme předs ta vit ja ko ske let do mu. (Zatímco kom po zi ce vy značu je
vnitřní us pořádání mo tivů a té mat; su jet děje. Zjedno dušeně/me ta fo -
ricky si ji můžeme předs ta vit ja ko roz místění po kojů a nábytku.) 
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5 Za něž můžeme pokládat per for mova nou autorskou intenci, vědomou volbu
žánrového kontextu, přítomnost intertextových vazeb k jiným literárním dílům,
obrazné a subjektivní podání apod.



Ar chi tek tu ru No votné ho tex tu tvoří ka pi to ly označe né podle
měsíců v po sloup nos ti od srpna 2016 do srpna 2017. Ten to vnější
rámec je v ce lé knize ri gidně dodržen. U Sánero vé je struk tu ra od lišná: 
dél ka částí a ka pi tol je nes te jná, kolísá od je di né ho ods tavce po něko -
lik stran, proměn li vé je ta ké vnitřní členění ods tavců. 

Kom po ziční od lišnos ti úzce sou vi se jí s roz dílnou de fi nicí mlu -
včího a je ho sty li zací. Zatímco mlu včí No votné ho je vy me zen převáž- 
ně zvnějšku – svými ak ti vi ta mi, čet bou, ces ta mi, okruhem přátel i ro -
dinnými vaz ba mi a zdra votním sta vem –, mlu včí Sánero vé je de fi -
nován vlastnostmi ni ternými, tedy spe ci fickým myšlením a řečí.

Sty li za ce do po doby dia ris tických záznamů, v nichž „ma lé ději ny“
do mi nu jí nad „velkými“, ve de u No votné ho k častějšímu využívání
přírodních cyklů ja ko pa ra le ly či kon tras tu k lidské mu osu du. Příkla -
dem je sym bo lická scé na, v níž au to ro vy životní stras ti per so ni fiku je
náledí obklo pu jící lesní školku (Novotný, 2019a, s. 158). U Sánero vé
je čas nao pak in te rio ri zo vaný a hlubo ce re flek to vaný. Přírodní dění se
zde ob je vu je ja ko sym bo lické vy jádření exis ten ciálních hodnot a je
zcize no své mu původnímu ča so vé mu určení per for mu jícím in ter pre -
tačním ras trem. Oblo ha zde například ne nabývá jen me teo ro lo -
gických kva lit, ale je patře na skrze es te tickou zkuše nost vytříbe nou
vnímáním go tických či re ne sa nčních obrazů (Sánerová, 2013, s. 98).
Konkrétní ča so vé ukotvení ka pi tol je u Sánero vé vzác né; názvy ja ko
Večer či O něko lik dní poz ději k půlno ci mají spíše im pli citní a sym bo -
lický vztah k te ma tice sklonku lidské ho živo ta. Kni ha je tak kon ci -
pována ja ko zap saný vnitřní mo no log in terní au torky.

Mezi věcností a uměleckou obrazností

S od lišnou sty li zací sou visí i roz díl né na kládání s nara tivy. U No -
votné ho se pra vi delně na vra ce jí a prohlu bu jí dějo vé i významo vé ro -
vi ny: od os ob ního příběhu ne mo ci přes re dakční práci v ča so pi se Plž
až po sžívání se s venkovským tus cu lem v Cho dou ni. Věc nost něk -
terých pasáží je vy važována uměleckou obrazností a přírodní idy la
ostře kon tras tu je s exis ten ciální úzkostí zazna me naných snů. Au tor

nás nutí hle dat sou vis los ti pod povrchem je vo vé ho světa, aniž by nám
je prvo plánově sdělo val (Harák, 2019b, s. 318).

Pevný tvar záznamů je u No votné ho na rušován ne jen na hra nicích
jednotlivých textů, kte ré se te ma ticky pře lé vají, ale i uvnitř záznamů
sa motných. Do chází zde k významovým „smykům“, kte ré po sou vají
výpověď od abs trak tního a na dča so vé ho k bezprostřednímu prožitku
„ta dy a teď“. Vyřče né se tak neu stále dožadu je ob jek ti vi za ce v před -
mětném světě díla, který stojí vně vy povídajícího sub jek tu doku -
mentární dia ris tiky.

Gnozeologické východisko: Odstředivost vs. dostředivost

Zatímco mlu včí No votné ho tex tu je de fi nován okolním hmotným i 
du chovním světem a pro ces je ho iden ti fi ka ce směřu je zve nčí dovnitř,
u Ha ny Sánero vé sle du je me po hyb opačný. Jde o odstře di vé ohledá-
vání vnějšího světa z vnitřních dis po zic vnímajícího sub jek tu. Ten to
po hyb se však neu stále dožadu je pevné ho bo du, z něhož by mohl vy -
cházet, čímž vzniká pa ra doxní „odstře divě dostře divá“ dy na mi ka –
zkoumání světa je záro veň zkoumáním pa ra me trů a ga rantů vlastní
exis tence (včetně slov).

Text Sánero vé se v závěru otevírá re zi gnací na možnost jedno-
značně určit ne jzazší bod či první jis to tu tázání, což lze vnímat ja ko
va ri a ci na des car tovské co gi to, er go sum. Myšlení zde však ve de spíše
ke zpo chyb nění exis tence sa motné (Sánerová, 2013, s. 15) i k po chyb -
nos tem o možnos tech jazyka ji adek vátně vys lo vit. Au tor ka kons ta tu -
je, že slo va jsou „méně než při bližná“ (Sánerová, 2013, s. 162), přes to
však z té to nepřesnos ti vzniká co si no vé ho a domněle pevné ho. Exis -
tence ob jek tu je u ní dána spíše přesvědči vostí vys lo ve né ho než ob jek -
tivní pravdi vostí.

V tom to bodě se oba au toři liší i ve vzta hu k tra di ci noe tické prózy,
re pre zen to va né například dílem Kar la Čap ka. Zatímco No votný ohle-
dává hra nice významů slov, aniž by zpo chybňo val vztah me zi pojme -
novávaným a pojme novávajícím, Sánerová se táže po míře ne to -
tožnos ti me zi ob jek tem a je ho - slo vem vyvo la nou – předs ta vou.
Svým me ta jazykovým průzku mem se vřazu je do prou du noe ticky
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laděné li tera tu ry, k níž patří kromě Čap ko va Obyče jné ho živo ta i po -
dob ně nazva né a mo de lo va né Obyče jné živo ty Jo se fa Škvo recké ho.

In ter tex tua lita a hledání smyslu

Ještě bližší pa ra le lu však nacházíme me zi Sánerovou a Mi la nem
Kun de rou. Au to rka s ním sdílí téma ne to tožno sti se se bou samým
v časových proměnách, mo tiv Odys se o va návratu na It ha ku i ohledá-
vání údělu emi gran ta a ne možno sti nového zakotvení ve staré vla sti.
Intertextové va z by a přítomnost nezodpověditelných otázek propojují
její text zejména s Kunderovým Nevěděním. Domnělou ske p si naší
au to rky jin de (to tiž v do slo vu k českému vydání Kun de ro va románu)
přehodnocuje Sy l vie Richterová, když připomíná, že smysl otázek bez 
odpovědí spočívá v samotném aktu tázání, který ja ko jediný umožňuje 
nalézt bližního, do mov i se be sa ma (Richterová, 2021, s. 150). Ta to
re zi g na ce se tak paradoxně otevírá naději, že „smysl živo ta je snad
právě v hledání to ho smy s lu“ (Sánerová, 2013, s. 125).

V analýze estetické mo ti va ce obou textů hrají klíčovou ro li in ter -
pre ta ce a parafráze jiných literárních děl, byť u každého z autorů plní
ji nou fun kci. U Novotného ci ta ce slouží k širšímu kontextovému
vymezení sub je ktu – odrážejí je ho ro din nou anamnézu, rusistické
školení i literárněvědné přemýšlení. Zájem o ru skou li te ra tu ru u něj
například ko re spon du je ne jen s původem, ale i s osobně žitou
potřebou nahlížet na imperiální ten den ce současného Ru ska v širším
duchovním rámci a diachronním kon te x tu.

Využití výpisků a parafrází z děl přátel i oponentů má u Novotného 
dvojí literární mo ti va ci. Jed nak zdůrazňuje dialogický cha ra kter te x tu, 
jed nak jej si tu u je do tra di ce, kte rou u nás zakládá Ja kub Deml ve
svých Šlépějích. Ta to specifická „silvičnost“ (práce se záznamy pro -
mluv druhých) tvoří další ro vi nu, v níž se deníkový zápis proměňuje
v uměleckou kon stru kci.

Literární dílo jako prostor metafikčního dialogu

U Ha ny Sánerové jsou intertextové va z by k francouzskému exi -
sten cia lis mu (Ca mu so vým prózám Ci zi nec a Mor, Sa r tro vě Ne vo l -

nosti) motivovány ne jen autorčiným životním ukotvením ve Fran cii,
ale především záměrným vymezením se vůči noetickým rozměrům
těchto próz. Li te ra tu ra i výtvarné umění se v jejím podání stávají
součástí metafikčního dění. Dochází k obje kti fi ka ci literární po sta vy,
kdy se (qu a si)ob je kty z jiných děl stávají aktéry jejího vlastního
fikčního světa: interní au to rka/vypravěčka například hodnotí hrdi nu
cizí kni hy ja ko někoho, ko ho by nechtěla po tkat v čekárně (Sánerová,
2013, s. 14).

Ten to pro ces lze vnímat ja ko per for man ci pros tou pení fikčního
světa umění přítom ností mlu včího. Například u Mor stadto vy pražské
ve du ty mlu včí kons ta tu je, že vzpomíná na život něko ho ji né ho, jímž
je však ona sa ma/in terní au tor ka (Sánerová, 2013, s. 56). Ten to dia log
s cizími texty a díly slouží k vymístění vnitřního dis kur su vně sub jek -
tu. I když ne do chází k úpl né per so ni fi ka ci vnějších podnětů do po -
doby sa mostatné ho sub jek tu, text se na ko nec svojí struk tu rou blíží fi -
lo zo fické mu dis pu tu. Tím se Zlom ky ne pra vé ho deníku vřazu jí do li -
nie české fi lo zo fu jící nesyžeto vé prózy, re pre zen to va né Jo se fem Čap -
kem (Kul havý poutník) či Jiřím Kár ne tem (Posmrtný deník).

Se be re fle xe a au to no mie fikce

Klíčovým zna kem li terár nos ti obou děl je tex tová se be re flek -
tivnost. Au torské ges to zde vědomě odha lu je dis tan ci od látko vé ho
zdro je, čímž přiznává ilu zivnost au ten ti ci ty a kons truo va nost ce lé ho
tex tu. Tím se zvýrazňu je od lišnost me zi fikčním světem umělecké ho
díla a světem před mětným; po zor nost se přenáší z pojme nováva né ho
ob jek tu na sa motný akt pojme nování.

Fik ce per for mo vaná ja ko fik ce si tak hájí svou au to no mii před
čtenáři, kteří mají ten den ci redukovat literaturu na pouhý – um ělecký-
mi prostředky pravda ozvláštněný – odraz/obraz světa předmětného
(při zdůraznění její referenční a opomenutí reprezentační funk ce)
(Doležel, 2013, s. 275). Au toři těch to se be re flek tivních próz nas to lu jí
otázku vzta hu me zi „žitým“ a „psaným“ (Pa poušek, 2012, s. 86).
U No votné ho jde o per for man ci výběru a in ter pre ta ce rea li ty s ohle -
dem na uměleckou sty li za ci, zatímco u Sánero vé vyvstávají po chyb -
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nos ti o možnos ti za chy tit au ten tický prožitek jazykem, který je sám
o sobě pro ble ma tický.

Mezi do ku men tem a me ta fo rou

K vnímání obou děl ja ko textů (ta ké) li terárních nás opravňu je ne -
jen je jich au torské vy me zení, ale i do mi nu jící hlasy li terární kri tiky
(Feliksiak, 2009; Fencl, 2006; Harák, 2013, 2015; Komárek, 2014;
No votný, 2014; Po spíšil, 2014). Zásadní otázkou zůstává, na ko lik
jsou reálná mís ta (Brno, Paříž, Ro vinj) v tex tech po pi sem sku tečnos ti
a na ko lik se stávají – slo vy Vla dimíra Pa pouška – me ta fo rou. Již Jan
Mu kařovský pos tu lo val vnímání těch to (= au ten ti cilních) žánrů ja ko
žánrů umělecké li tera tu ry – se zdůrazněním čtenářské in tence. Upo -
zorňu je, že es te tická po tence není in herentní vlastností ob jek tu, ale
výsled kem setkání re ci pien to vy ocho ty vnímat ar te fakt ja ko umění
s po ten ciálem v ob jek tu přítomným (Mu kařovský, 2004). Es te tická
funk ce je Mu kařovské mu so ciálně pod míněným a dia chronně pro-
měn livým fak tem – navíc i hodno tou vzni kající na základě ne go ciace
(Mu kařovský, 2004).

Označení „li terární deník“ u No votné ho a „ne pravý deník“ u Sáne- 
ro vé záměrně směřu jí k obojí platnos ti (qua si)ob jek tů – me ta fo rické
i fak to gra fické. Byť jsme si – na základě vlastní čtenářské zkuše nos ti
– vědo mi roz dílů (me zi oběma texty). Zatímco u dia ris tické ho psaní
hrají ča so pros to ro vé posuny (střída ročních ob dobí, do vo le né v Ro -
vin ji či u moře) do mi nantní ro li v tek to nické i mo ti vické složce, věc né
nepřesnos ti mo hou tex to vou koheren ci na rušo vat. Například u Vla -
dimíra No votné ho záměna Ba bic u Třebíče za Ba bi ce u Brna půs obí
ja ko rušivý prvek. V da ném případě je to tiž vztah k před mětné mu
světu ja ko re fere nčnímu ho ri zon tu vel mi těsný, i když jej au tor po dro -
bu je umělecké mu pře pods tatnění. U Ha ny Sánero vé je ten to vztah
k rea litě mnohem zastřenější. Zatímco No votný se doznává k se lek ci
a sty li za ci zážitků per for mo vaných ja ko v před mětném světě se reálně 
odehrávající, Sánerová svou výpověď per for mu je ja ko ovlivněnou
vědomím qua siau to bio gra fické pro ta go nistky, čímž ji od počátku de -
fi nu je ja ko do značné míry fikční. Paříž či Cho douň si ce zůstávají

samy se bou, ale je jich bytnost v tex tu je plně podříze na es te tické mu
záměru. Zatímco je však obraz Paříže pod míněn sta vem vy pravěčky
a vy chází z ní, vytváří Cho douň pros tor, v němž sty li zu je své záznamy 
in terní au tor Postřádečků. Při chází tedy k němu.

Co nám umožňu je apliko vat na texty Ha ny Sánero vé a Vla dimíra
No votné ho ste jná měřítka, jaká použil Vla dimír Pa poušek u Pamětí
Václa va Čer né ho? Klíčovým si gnálem jsou již sa motné ti tuly a podti -
tuly, kte ré čtenáři naznaču jí, že (qua si)ob jek ty v tex tu mají být vní-
mány ta ké ja ko me ta fo ry. Ten to posun od doku men tu k umělecké mu
obrazu je potvrzen i vnitřní výstavbou tex tu: například kon tras tem
me zi pařížským use bráním – a do vo le nou u moře u Sánero vé, ne bo
me zi pražským velkoměs tem – a cho douňským venkovským „tus cu -
lem“ u No votné ho.

Dalším prostřed kem li ter a ri za ce je přítom nost au torských/vy -
pravěčských ko mentářů, kte ré Jiří Ko ten pokládá za prostře dek li ter a -
ri za ce (Koten, 2013, s. 60–61),  a umělecké obraznos ti. No votný ji
využívá ze jmé na k vykres lení přírodních sce né rií a krás ne bo – méně
častěji – pro zdůraznění ex pre si vi ty sno vé ho prožitku (Harák, 2019b),
zatímco Sánerová skrze ni nahlíží do vnitřního světa mlu včí a for mu -
lu je závažné exis ten ciální otázky. 

V obou dílech je dia ris tické psaní vyvázáno z dik tátu „velkých
dějin“ a podříze no urču jícím zájmům pro ta go nistů. Zatímco v běžném 
deníku mo tivy ply nou (jak už jsme řekli) podle střídy dní bez nutné
vnitřní sou vis los ti, v námi zkou maných tex tech mo de lu je výskyt
a frek ven ci té mat ústřední au torský záměr. U No votné ho je jím
otázka, jak zůs tat tvůrčím způs o bem příto men ve světě navz do ry stár -
nutí. U Sánero vé jde o bi lan cování v závěrečné etapě živo ta, o tázání
se po smys lu ak ti vit a pře sa hu lidské exis tence. Jed na po ložená otázka
zde ge neru je další, čímž vzniká řetězec exis ten ciálního zkoumání.

Ta to im pli citní sub jek ti vi ta, ja ko další znak li ter a ri za ce, se snoubí
s otevře ností vůči čtenáři. No votný ji rea li zu je skrze mo zaiko vi tou
struk tu ru – například ru sis tická te ma ti ka se vy nořu je z ro din né anam -
né zy, vzpomínek na stu dia, ces to pisných re portáží i ak tuální po li tické
re flexe. Ana lepse (pohledy zpět) zde or ga nicky rodí pro lep si (před-
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jímání bu douc nos ti), například v úvahách o bu doucím psaní pamětí.
Sánerová nao pak čtenáře oslovu je svými ne zodpovězenými otázka mi.

Dalším li terárním prvkem je dia lo gičnost. No votný po vzo ru Ja ku -
ba Demla využívá (qua si)citáty cizích textů, kte ré nás ledně in ter pre tu -
je a glo su je. Sánerová, je jíž dílo lze díky ro zč lenění na pás mo vy -
pravěče a pás mo pos tav vnímat ja ko sui ge ne ris román či no ve lu,
využívá qua siau to bio gra fický dis kurz, který je neu stále kon fron tován
s prom lu va mi druhých.

Tím to způs o bem se Sánerová při bližuje noe tické románo vé tvor-
bě, například závěru Škvo recké ho cyklu o Dan nym Smiřickém v no -
ve le Obyče jné živo ty. Je jí mlu včí si uvědo mu je neu ko nče nost své
výpovědi i ne možnost po dat de fi ni tivní svědectví. V případě Vla dimí- 
ra No votné ho se pak nabíze jí vaz by k Demlovým Šlépějím – Deml
i No votný se sho du jí v práci s citáty, mo zaiko vi tém skládání cizích
příběhů i v sil ném os ob ním zau jetí; kte ré je u No votné ho přítom né ta -
ké v mís tech protkaných značnou bás nickou obrazností.

Lze tedy kons ta to vat, že zatímco psaní Ha ny Sánero vé řadíme
k prózám noe tickým (zaměřeným na možnos ti poznání a vys lo vi -
telnos ti exis tence), v případě Vla dimíra No votné ho jde spíše o psaní
on to lo gické. Je ho texty vy je vu jí rozličné způs oby bytí v je ho kon-
krétních ma ni fes tacích a v neu stálém vy me zování se vůči světu i je ho
verbálním re flexím.

Prolnutí modů a nebezpečí faktografické de skri pce

Je den způs ob čtení a výkla du – v mo du li tera tu ry věc né – nutně
nevy luču je ten druhý, tedy v mo du li tera tu ry umělecké. Pro blé my při
rea li za ci jedno ho se však nevyhnu telně pro pi su jí do druhé ho: věc né
chyby na rušu jí tex to vou koheren ci, zatímco neo bratně sty li zo vaná
fak ta mo hou poz bývat důvěry hodnos ti. Aniž by chom srovnáva li
uměleckou úro veň, lze ta ké na prózách Lud víka Va culíka či Iva
Fencla do ložit, jak těsná je hra nice me zi be le tri zo va nou au to bio gra fií
a románem či no ve lou čer pajícími z au top sie.

Vědo mi si to ho, že snaha o jednoznačné vy me zení může být
vnímána ja ko pro jev pe dan te rie (Doležel, 2013, s. 262), kons ta tu je me, 

že románový rastr při ložený na zkou ma né texty umožňu je přesněji vy -
me zit prostřed ky použité při výstavbě ego- doku mentární prózy. Ten to
přís tup pokládáme za užitečnější pro li terární vědu i pouče né čtenáře
než pouhé kons ta tování, že jde o doku mentární svět s vetkanými
fikčními prvky. V ta ko vém případě to tiž hrozí, že se pod tlakem
únavné ho ověřování fak tické správnos ti vy tratí umělecké kva li ty díla
a s ni mi i potře ba je ho hlu bin né ho a opa ko va né ho čtení.

Aspe ktua li za ce a metaforický vztah ke světu

Před mětný svět se pro nás ja ko re fere nční ho ri zont fikčního díla
zce la nez trácí. Jak uvádí Vla dimír Pa poušek, reálná bytnost ob jek tů je 
v li tera tuře překrývána as pek tua li zací, tedy ges tem řeči vy pravěče
(Papoušek, 2013, s. 26). Vztah me zi li terárními ob jek ty a ob jek ty
před mětné ho světa je me ta fo rický a zprostřed ko vaný zna kovými sys -
té my. Úpl né os a mostatnění li tera tu ry od rea li ty však není možné, ne -
boť i ten ne jabs trak tnější zna kový sys tém bývá zapisován na pa lim -
psestu při ro ze né ho jazyka užíva né ho v běžné ko mu ni ka ci.

Ta to prováza nost nás přivádí k otázce, zda je možný i opačný po -
hyb – tedy k če mu nám může být li terární ko mu ni ka ce užitečná
v před mětném světě. Domníváme se, že v dílech přítomný „im pli citní
ope ra tiv“6 sou visí s nárůs tem dis po ni bi li ty ko mu niku jících sub jek tů.
Jde o schopnost vnímat a ko mu niko vat rea li tu ja ko es te ticky mo de lo -
va nou, a to tvořivým způs o bem. Re struk tu race kogni tivních a ko mu -
ni kačních do vedností, kte rou přináší ko mu ni ka ce o li tera tuře, pak
může vést k proměně os ob nos ti, jež nezůs tane ome ze na pouze na svět
umění. Právě po mezní a nesnadno ucho pi tel né texty k to mu to úče lu
slouží ne jlé pe; náročnost je jich in ter pre ta ce je vyvážena hloub kou
získa né ho vhle du.
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6 Jejž de fi nu je me jako přímo near tiku lova nou, ale z vnitřních daností zkou-
maného materiálu vyvozenou výzvu, abychom se to, co jsme se naučili z obcování
s textem uměleckým, pokusili uplatnit také při vnímání, pojmenovávání, výkladu
a užívání objektů i jevů světa předmětného.



Mezi slovem a bytím: Smysl literární ko mu ni ka ce v pomezních
žánrech

Stu die Zlom ky a Postřádečky – nad dvěma současnými li terární-
mi ego- doku menty prokáza la, že zkou maná díla Ha ny Sánero vé a Vla -
dimíra No votné ho nelze re du ko vat na pouhé fak to gra fické záznamy či 
živo to pis né dokla dy. Analýza potvr di la, že oba au toři využívají žán -
rový rámec deníku k vytvoření au to nomních fikčních světů, v nichž
do mi nu je es te tická funk ce.

Zatímco Vla dimír No votný směřu je k on to lo gické mu mo du psaní,
v němž skrze mo zaiko vi tou struk tu ru a dia log s tra dicí ohledává způ-
s oby bytí v ča se, Ha na Sánerová vytváří noe tickou prózu. Je jí text,
blízký románo vé mu myšlení Mi la na Kun de ry, te ma ti zu je sa motnou
ne možnost de fi ni tivního poznání a při bližnost jazyko vé ho vy jádření.

Zjištěné kom po ziční a sty lis tické pos tupy – od se be re flek tivních
gest přes me ta fikční dia lo gy až po sym bo lickou práci s ča so pros to rem 
– svědčí o tom, že li terární ego- doku ment (k němuž řadíme ta ké li -
terární deník) je v součas né české li tera tuře vitálním a pro gre sivním
žán rem. Právě je ho po mezní cha rak ter, os ci lu jící me zi doku mentární
au ten tičností a uměleckou sty li zací, pro voku je k hlubší re flexi vzta hu
me zi „žitým“ a „psaným“. Stu dium těch to textů tak v ko nečném důs -
led ku rozšiřu je kogni tivní a in ter pre tační kom pe tence re ci pien ta, čímž 
pře sa hu je hra nice li terární vědy a stává se prostřed kem kul ti vace
lidské exis tence v před mětném světě (včetně je jí rea li za ce v me zi -
lidské – tedy ta ké tex tem zprostřed ko va né, tedy ta ké li terární – ko mu -
ni ka ci).
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Apli ka ce fi lo zo fické an tro po lo gie
Do mi ni ka Pecky v je ho au torských

prózách

Ap pli ca tion of Do mi nik Pecka’s Phi lo so phi cal Anthro po lo gy
in His Prose Works
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Abstract: This stu dy pre sents the theo lo gi cal- phi lo so phi cal doc trine of man ac -
cor ding to the phi lo so pher, theo lo gian, priest and edu ca tor Do mi nik Pecka and deals
with the ap pli ca tion of Pecka’s con cept of the hu man being in his ori gi nal ar tis tic
work. It pre sents a ba sic the sis answe ring the ques tion of who is man, which Pecka
addres ses in his theo lo gi cal and phi lo so phi cal wri tings. The stu dy then re veals this
the sis in the prose works, which are ana ly zed through the prism of Pecka’s theo lo gi -
cal- phi lo so phi cal an thro po lo gy. The the ma tic ana ly sis in clu des all of the au thor’s
prose works, thus of fe ring a com prehen sive view of Pecka‘s prose works in terms of
his an thro po lo gi cal phi lo so phy ba sed Neo- Tho mism.

Abstrakt: Ta to stu die předs ta vu je teo lo gicko- fi lo zo fické učení o člověku podle
fi lo zo fa, teo lo ga, kněze a pe da go ga Do mi ni ka Pecky a zabývá se apli kací Pecko va
po jetí lidské by tosti v je ho au torské umělecké tvorbě. Před kládá základní te zi
odpovídající na otázku, kdo je to člověk, jíž se Pecka věnu je ve svých teo lo gicko- fi lo -
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zo fických spi sech. Tu to te zi pak stu die od krývá v prózách, kte ré jsou ana ly zovány
priz ma tem Pecko vy teo lo gicko- fi lo zo fické an tro po lo gie. Te ma tická analýza zahr nu je 
vše chny au to ro vy prózy, tudíž nabízí kom plexní pohled na Pecko vo pro zaické dílo
z hle diska je ho an tro po lo gické fi lo zo fie vy cháze jící z no vo to mis mu.

K ey words: Do mi nik Pecka, an thro po lo gi cal phi lo so phy, man, in te gri ty, or der of
being, or der of ac ti vi ty, li ter a ry work

Klíčová slo va: Dominik Pecka, antropologická filozofie, člověk, integrita, řád bytí,
řád činnosti, literární dílo

Úvod

Ta to stu die chce k příležitosti 150. výročí na ro zení Do mi ni ka
Pecky, teo lo ga, fi lo zo fa, pe da go ga a spi so va te le, předs ta vit je ho teo lo -
gicko- fi lo zo fické učení a uměleckou li terární tvor bu z hle diska Pec-
ko va po jetí an tro po lo gické fi lo zo fie. Výzkumný pro blém je zúžen na
před ložení je ho úvah k zodpovězení základní an tro po lo gické otázky:
Kdo je to člověk? Zvo lený me to do lo gický přís tup tudíž syn te ti zu je
poznatky o člověku pu bliko va né v Peckových fi lo zo fických tex tech.
Ty to jsou sys te ma ti zovány do tezí, je jímž priz ma tem je následně
nahlíženo na je ho tvor bu uměleckou. Vy cházíme z Peckových teo lo -
gicko- fi lo zo fických textů, v nichž se věnu je člověku: Ta jem ství živo -
ta: afo rismy (1. vyd. 1932, použit. 2. vyd. z r. 1935), Smysl člověka
(1. vyd. 1936), Ces ta k pravdě: základní otázky náboženské (Ces ta
k pravdě 1. vyd. 1940, použit. 3. vyd. z r. 1969), Umění žíti: ka to lická
mra vou ka (1. vyd. 1947), Ško la a život (1. vyd. 1947), Mo derní člověk
a křesťanství: roz bo ry a po do bizny (1. vyd. 1948), Člověk a tech ni ka
(1. vyd. 1969), Člověk a ději ny (1. vyd. 1969), Člověk: filo zo fická an -
tro po lo gie 1 (1. vyd. 1970), Svět lo a život (posmrtně, 1. vyd. 1998).

Peckovu pro zaickou tvor bu ana ly zu je me v ro vině syn tag ma tické,
v níž předs ta vu je me souvz tažnost me zi jednotlivými te ma ticky
sjedno cenými prvky. V ro vině pa ra dig ma tické pak de mons tru je me ty -
pi zu jící jevy, kterých au tor využívá (Bílek, 2003, s. 11–12). Te ma tická 
analýza zahr nu je vše chny au to ro vy prózy knižně vy da né, součástí
zkoumání tudíž ne jsou Pecko vy deníko vé zá pis ky ese jis tické ne bo pu -
bli cis tické texty: Matka Boží v Trní (1. vyd. 1923, použit. 2. vyd. z ro-

ku 1940), Člověčenství naše (1. vyd. 1927), Assun ta: román (1. vyd.
1930, použit. 2. vyd. z r. 1938), Jarní sonata: román (1. vyd. 1932),
Svět la na moři (1. vyd. 1935), Ka marád ka (1. vyd. 1942, použit.
2. vyd. z r. 1948) a Ne vi di telný prsten (1. vyd. 1946).

Do mi nik Pecka, na ro zený do zbožné čejko vické ro di ny v roce
1895, žil v době velkých spo lečenských změn a dějinných událostí,
kte ré přetváře ly ne jen životní styl lidí, ale ta ké je jich názo ry a pos to je
k životu vůbec. Je ho nadání, in te li gence a tak též hluboká zbožnost mu 
umožnily stát se knězem a pe da go gem, a v roce 1969 do konce získat
čestný dok torát teo lo gie. Díky své pe da go gické a kněžské službě se
každo denně setkával s lid mi, a pře devším s mla dou ge nerací stu -
dentstva. Pecka tak byl přímým svěd kem měnícího se smýšlení lidí
a je jich životních způs obů. I on sám si pro to kladl otázku, kdo je
člověk mo derní a jaký by měl být ideální člověk žijící v mo derní době. 
Ovšem ta kový mo derní člověk se mnoh dy od kláněl od hodnot du -
chovních a mravních, přes tože byl scho pen velké ho tech nické ho
pokroku (Ga briel, Nový a Zou har, 1995, s. 84). Pecka své teo lo gicko-
 fi lo zo fické dílo věno val právě člověku a je ho mís tu na Ze mi. Kromě
sys te mi za ce do sa vadního vědění o člověku předs ta vil i vlastní an tro -
po lo gii člověka vy cháze jící z no vo to mis tické fi lo zo fie.

1. Kdo je to člověk?

Ne jvýraznějším a ne jpřínosnějším dílem fi lo zo fa Pecky je je ho
třídílná an tro po lo gická stu die Člověk: fi losofická an tro po lo gie (1970– 
–1971), v níž předs ta vu je souhrn fi lo zo fické ho vědění o člověku.
V úvo du prvního dílu před kládá čtenáři Mi che lan gelův obraz Stvoření 
ze Six tinské kaple. Nevědomý člověk se pro bouzí z „nebytí k vědo -
mé mu živo tu“ (Pecka, 1970, s. 5) a užas le hledí ne jen na své ho Stvoři -
te le, nýbrž i „na vlastní při ro ze nost, která je záhadná a ta jemná“
(Pecka, 1970, s. 5). Mi che lan gelův obraz, za chy cu jící až co si ar che -
typálního, je důka zem o lidském úžasu ze živo ta a ze se be sama.

Člověk je živá otázka. Bytost problematická par ex cel len ce. A nikdy nebude
možno mu dát konečnou odpověď, která by vylučovala jakýkoli další neklid. […]
Člověk je my ste rium (Pecka, 1970, s. 5).
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Otázky o člověku – kým vlastně je, proč je, od kud je a k če mu je –
jsou na to lik závažnými, až ne zodpovědi telnými, že se pro Pecku stává 
lidská by tost mys té riem, jež ne bu de možno nikdy zce la vysvětlit.
Přes to fi lo zof před kládá souhrn dějin né ho fi lo zo fické ho vědění, čímž
přispěl k sys te mi za ci fi lo zo fické an tro po lo gie. Ovšem Pecka se
člověkem zabývá i ve vlastních fi lo zo fických úvahách. Uveď me ne -
ga ci, je jímž prostřednictvím Pecka vy me zu je, kým člověk není:
„Člověk není nu la. Není ani pouhé nad zvíře“ (Pecka, 1947a, s. 27).
Pou kazu je na spe ci ficky lidské vnímání světa a se be sa ma ve světě,
v němž člověk si ce exis tu je, ale sám se be z něj vyč leňu je, pro tože se be 
sa ma po važuje za ce lek (Pecka, 1936, s. 46) – svět a os tatní ke své mu
živo tu nevnímá potřeb né, přes tože svou pods ta tou není sa motář. 

„Není snadno říci, co je člověk“ (Pecka, 1947b, s. 9), přiznává
Pecka a od kazu je se na IV. la teránský a I. va tikánský kon cil, podle
nichž stojí člověk na hra ni ci dvou světů:

[…] Bůh na počátku času z ničeho stvořil obojí tvorstvo, duchové i tělesné, totiž
anděly a hmotný svět a pak tvora lidského jako tvora společenského, učiněného
z ducha a těla (Pecka, 1947b, s. 9).

Ja ko by člověk ne patřil ani do světa hmotné ho, ani do světa neh -
motné ho a v tom tkví je ho roz tříštěnost. Ovšem podle Pecky jsme by li
„stvoře ni ja ko by tosti har mo nické, bez vnitřních rozporů, s jasným
poznáním rozu movým a vůlí nakloněnou k do bré mu“ (Pecka, 1998,
s. 154) a od mítá roz dělování člověka na muže – to ho, kdo je du chovní
a ak tivní, a ženu – tu, která je tělesná a pa sivní (žena dává život, z je -
jího těla po chází nový život) (Pecka, 1970, s. 64). Podle Pecky stvo-
ření muže již obsa ho va lo nutnost stvoření ženy (Pecka, 1998, s. 152),
pro to si jsou muž a žena rovni.

In te gri ta 

Pecka se zamýšlí nad tím, kdo je ideálním člověkem. Vybízí nás
k to mu, aby chom si předs ta vi li „by tost pros tou ja ké ko liv ne do ko na -
los ti, vy ni kající však do brými vlastnostmi, máme v mysli ideál“
(Pecka, 1935a, s. 13). Ideál chá pe ja ko „sou jem do ko na los ti jsoucna

i čin nos ti a ne jvyšší cíl“ (Pecka, 1935a, s. 13), má tedy na mysli sku -
tečnost očištěnou a in te grální (Pecka, 1935a, s. 13). Zde je nutno
uvést, že Pecka používá sy no ny micky výrazy ideální a pravý:

Spatříme-li bytost blížící se ideálu, řekneme: Hle, ideální člověk, ideální kněz,
ideální učitel, ideální matka. Slovo ideální můžeme na hra di ti slovem pravý: pravý
člověk, pravý kněz, pravý učitel, pravá matka. Zaměnitelnost těchto přívlastků jest již
sama důkazem, že ideál jest pravda, vyšší, zdokonalená skutečnost (Pecka, 1935a,
s. 13).

Ten to způs ob vnímání ideálů a pra vos ti/sku tečnos ti je klíčovým
pro naši li terární analýzu. Ideální člověk je pro to člověk, který je
pravý, sku tečný, tedy žije v pravdě vůči sobě, vůči druhým a vůči Bo -
hu. Sku tečný člověk – ideální člověk je podle Pecky os ob ností in te -
grální, je obra zem Božím v „řádu bytí“ (Pecka, 1947a, s. 27) i v „řádu
čin nos ti“ (Pecka, 1947a, s. 27). Nao pak člověk, který usi lu je o vlastní
eman ci pa ci, která zahr nu je i eman ci pa ci od Bo ha, pak do chází ke
ztrátě se be sa ma – k de zin te gra ci, k odosob nění (Je mel ka, 1996,
s. 938). Právě na in te gri tu Pecka ape lu je, pro tože

[...] býti osobností znamená býti celým člověkem, prostým jakékoliv vnitřní roze kla -
no sti, dvo ja ko sti, ne ja s no sti a neupřímnosti, člověkem celým nejen v sobě, nýbrž
i v Bohu, takže není rozpor mezi tím, co hlásá, a tím, co žije (Pecka, 1944, s. 21).

Té to in te gri ty lze dosáh nout, jsou- li v har mo nii rozvíjeny a žity řád 
bytí a řád čin nos ti.

 Řád bytí: stav ducha 

Vrátíme- li se k obrazu Stvoření, na cházíme, co lze chá pat ja ko řád
bytí. Člověk – Boží stvoření hledí na své ho tvůr ce, na Bo ha. Bůh je
neh motný, du chový, pro to je základním prin ci pem řádu bytí stav du -
cha, du chovní život.1 Ten to stav si můžeme vi zua li zo vat ja ko směr
vzhůru, kam lidstvo vzhlíží, aby se spoji lo s neh motným světem ne bo
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se svým bohem. Tím to vzhlížením vzhůru můžeme primárně chá pat
mod litbu, rozjímání, me di ta ci a ado ra ci, případně du chovní četbu
a du chovní rozho vor. Člověk ty to čin nos ti ne musí pro vo zo vat sám,
v oproštěnos ti od světa a lidí, přes to však směřu jí k Bo hu, ne k li dem.
Během nich se vytváří in timní pros tor, v němž se člověk ocitá sám –
tře ba i ve spo lečenství dalších věřících – a prožívá spo jení s Bohem či
ji nou du chovní by to stí. Okolí (li dé, příro da, zvířa ta, umění apod.) je
prostřed kem, ne však cílem.

Pecka pou kazu je na neúplnost ta ko vé ho člověka, který „pěstí jen
vlo hy při ro ze né a ne rozvíjí v sobě nadpři ro zený obraz Boží. […] ve
všem si chce po moct sám, kdo nemá po ko ru a kdo se ne modlí“ (Pecka, 
2018, s. 28). Kri ti zu je lids kou touhu po vy manění se z do sa hu Bo ha. 

2. Řád činnosti: stav společenského vztahu 

Člověk je ovšem tvo rem spo lečenským (Pecka, 1947a, s. 27), pro -
to je při ro zeně podněcován k čin nos ti vůči os tatním lidským, ale i ne -
lidským by tostem. Člověk tak na vazu je spo lečenské vztahy, kte ré buď 
udržuje, ne bo se jim vy hýbá, což tak též můžeme zahr nout do řádu
lidské čin nos ti, ne boť je tře ba vy vi nout úsilí nein ter a go vat s někým.
Sta vem spo lečenské ho vzta hu jsou i ta ko vé ak ty, jež ne jsou primárně
zamýšleny pro li di či ji né by tosti, nýbrž pro bo ha ne bo ji nou du chovní
en ti tu. Křesťanská ré to ri ka ta ko vé či ny nazývá do brými skutky. Ty
může člověk rea li zo vat s prvotním cílem pro je vit lás ku či věr nost Bo -
hu, ovšem důs led ky ta ko vé ho konání jsou prospěšné li dem či světu,
ne Bo hu – Bůh do bré skutky ne potře bu je, ste jně ja ko ne potře bu je
mod litby a ji né úko ny du chovního živo ta.

Pecka ho voří o pra vé os ob nos ti, jíž dosáhli pouze světci. Přes tože
o ni neu si lo va li, „na lezli os ob nost, poněvadž hle da li Bo ha“ (Pecka,
1933, s. 12). Ideálním člověkem je pro to ten, který ak tivně žije stav
du cha a záro veň je činný ve spo lečenských vztazích. Složky du chovní
a ma te riální jsou v něm in te grovány a har mo ni zovány. Jakými způ-
soby je to ho to možné dosáh nout, na lé záme ne jen v Peckově fi lo zo -
ficko- teo lo gickém díle, ale ta ké v je ho tvorbě umělecké, již zaměřu je

na čtenářstvo ve věku, v němž při ro zeně do chází k hledání pravdy,
smys lu živo ta a vhod né ho způs o bu žití.

3. Tematická analýza Peckovy umělecké tvorby

Pecko va pro zaická tvor ba sdílí je den výrazný znak, je hož si lze
povšim nout v nara tivním tex tu pře devším li tera tu ry stře dověké (Ko -
ten, 2020, s. 94–95). V je ho umělecké tvorbě je kom bi nován výpravný 
tex tový typ mnoh dy se zce la rovno právným ty pem ex pla načním,
který bývá více či méně opět nara ti vi zován, aby tak ne došlo ke ztrátě
pro zaické ho cha rak teru. Tím však nezvratně do chází k přík lo nu k žán -
ru nau ko vé mu, čímž se (ze jmé na něk te ré) au to ro vy prózy výrazně při -
bližují di dak ti zu jícím či osvětovým typům pu bli kací. Pecka, který se
vlastně celý život po važoval za uči te le (sám se označo val ja ko pro fe -
sor – tedy ten, kdo učí a vy chovává),2 měl jis té záměry, jež ve své be le -
tris tické tvorbě sle do val. Kva li tu zpra cování či za pra cování těch to pe -
da go gických, či do konce mra vokárných cílů v té to stu dii ne hodnotí-
me, ne boť ne jsou je jím hlavním před mětem. Pro úče ly to ho to výzku -
mu je zásadní Peckův nás le du jící přís tup k li tera tuře obecně:

Může škola někoho naučit číst – ale čte-li ten člověk knihy bludné a nemravné,
bylo by lépe, kdyby číst neuměl. Může škola někoho naučit psát – ale píše-li ten
člověk pornografické povídky nebo udavačské dopisy, bylo by lépe, kdyby psát
neuměl (Pecka, 1947a, s. 24).

Fikční světy Peckových próz se překrývají se světem sku tečným,
což může zvýšit na lé ha vost a ak tuálnost mravních po sel ství a po -
naučení, jež au tor do vy právěcí ro vi ny ex pli citně, snad až nepři ro -
zeně/násilně vkládá – je ho primárním tvůrčím záměrem to tiž byly cíle 
pe da go gické, ne umělecké (Husák, 2012, s. 79). Ovšem sku tečný svět
dnes a v době Pecko vy pro zaické tvor by jsou dvě zce la od lišné en ti ty,
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titul „profesor“: Ze zápisníku starého profesora, 1940; Starý profesor se hlásí
o slovo, 1994; Starý profesor vzpomíná, 1996; Moudrost pana profesora Dominika
Pecky, 2018.



tudíž sku tečnost Peckových fikčních světů je zajis té dnešním
čtenářem vnímána mi nimálně. Ve své době patřily (ne jen) je ho prózy
k po zi tivně při jímaným a čtenářsky oblíbeným (Řídký a Říd ká, 1995,
s. 9; Put na, 2010, s. 499; Se ka ni nová, 2000, s. 74). Pro dnešního (pře -
devším mla dé ho)3 čtenáře však může předs ta vo vat kód textů Pecko-
vých próz výzvu, ne- li do konce překážku k po rozumění konkrétního
fikčního světa, pro to se může něk terým čtenářům ta kový fikční svět
při čtení rozpa dat (Fořt, 2005, s. 65–66).

Spo lečným zna kem Peckových próz je zaměření se na vykres lení
pos tav, případně by to stí, jež v příbězích vys tu pu jí. Pecka tak čtenáři
před kládá ši ro ké spek trum lidských cha rak terů, po vah a životních
osudů, ji miž doku men tu je rozličnost lidské os ob nos ti (Se ka ni nová,
2000, s. 70). Mno hé pos tavy pro cháze jí zásadními vnitřními promě-
na mi (Matka Boží v Trní: Evžen Te sař a Ma rie Je senská; Člověčenství
naše: povíd ky: po ručík Eliáš; Assun ta: Eva- Assun ta; Jarní sonata: Ju -
lián Ho dač a Mi ra Ada mová; Svět la na moři: kněz Petr; Ka marád ka:
spo lužák Jiří Havlík; Ne vi di telný prsten: fran tiškán Laz za ri no, manžel 
Li sin a poz ději mnich Fran cesco a mladík Ne ri), kte ré jsou za poča ty
určitým vnějším podnětem, který si pos ta va zvnitřní, ne boť jej zač ne
po važovat za zce la zásadní pro svůj život – po zemský, ale i po zemský
s pře sa hem do živo ta posmrtné ho. „Člověk celý“ (Pecka, 1969a,
s. 102) je tedy podle Pecky 

[...] bytostí jednotnou, poněvadž duše a tělo vytvářejí v něm or ga nic kou jednotu
a nestojí proti sobě nepřátelsky. Přes tento základní du a li s mus duše a těla a přes své
vnitřní pro ti kla dy člověk je a cítí se bytostí vnitřně jednotnou […] du cho vou i těles-
nou v nerozlučné jednotě, ovšem ne jako dvě stránky rovnocenné nebo rovnomocné,
nýbrž jako dvě stránky jedné a téže bytosti, z nichž jedna jest podřízena druhé – to pak
znamená uznávati a viděti v člověku prvenství ducha. Jen v duchu jest člověk bytostí
celou, celou v sobě a celou v Bohu (Pecka, 1969a, s. 102–103).

Tu to kom plexnost těla a du cha Pecka ja ko pro zaik dává i svým li -
terárním pos tavám, pro to jsou lid mi tělesnými a ma te riálními – potře -

bu jí kon takt se světem a s lid mi, a záro veň lid mi du chovními – směřu jí 
k na plnění du cha, a tedy hle dají Bo ha ne bo ales poň moudrý životní
prin cip, který dá je jich živo tu smysl.4 Ja ko pe da gog ovšem Pecka
vkládá do svých příběhů ta ké někdy značně rozsáhlé čás ti edu ka tivní,
ji miž in ten cionálně vy chovává mravní, případně du chovní stránku
čtenáře. Podle něj to tiž pouze člověk může být vy chováván – ani
anděl, ani zvíře vy chováváni být ne mo hou (Pecka, 1994, s. 346),
a pro to chce půs o bit na čtenáře- člověka, na je hož do brém mravním
a du chovním rozvoji mu záleží.  

Člověk je tvor společenský

Pecko vy prózy vy právějí příběhy o li dech, je jichž živo ty se set-
kávají i rozcháze jí, vždy se však vzájemně ovlivňu jí. Peckův člověk
ne dokáže zůs tat sám – izo lo vaný od světa, aby nebyl proměněn tím,
kdo se mu z důvo du lásky stává blízkým, ba ne jbližším. Ta ková pro-
měna nastává v ro vině myšlení, ale i činů.

Zaměřme se nejprve na vztahy mužů a chlapců k ženám a dív kám,
jimž Pecka věnu je výraznou po zor nost. Pod mínkou, aby vznikl ta -
kový vztah, který muže/chlapce zasáh ne, je setkání se ženou/dív kou,
která vykazu je znaky do ko na los ti. Ta ková žena ne bo dív ka má jemný
cha rak ter i vzhled, což v mužích vyvolává touhu po čis tém snění, kte -
ré v něm ze si lu je odhodlání stát se lepším, po ra zit vlastní dé mo ny,
a tak být ho den dívči ny po zor nos ti. Ty to dív ky jsou ta jem né, záhad né
a čas to ne dos tupné, ne dotknu tel né až nad zemské a nepřípustné (Pec-
ka, 1940, s. 7; Pecka, 1948, s. 116; Pecka, 1932, s. 86). Mají hluboký
vnitřní život a jsou zbožné. Tím se pro muže stávají zajíma vé a hod né
pře konávání výzev. O ta kových ženách se v Peckových prózách do-
čteme ti tulů ja ko „světice jasná“ (Pecka, 1940, s. 25), „prin cezna
a ideál čis to ty“ (Pecka, 1940, s. 78), „hvěz da, do brá ses tra a vůd kyně
k ne besům“ (Pecka, 1940, s. 79), „do brá víla a těši tel ka“ (Pecka, 1940, 
s. 7), „do broděj ka má“ (Pecka, 1940, s. 108), „anděl útěchy“ (Pecka,
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4 Pozn. autorky: Ne ve všech Peckových prózách dochází explicitně k hledání
Boha, nicméně touha po naplněném a smysluplně prožitém životě je přítomna vždy.

 3 Pecka psal krátké prózy, které měly být určeny zejména mládeži – k mravně
nezávadné zábavě a ponaučení.



1940, s. 7), do konce i „po mocnice v du chovních bojích“ (Pecka, 1940, 
s. 179), „per lička drahá, je diná“ (Pecka, 1938, s. 167), „má královna“
(Pecka, 1935, s. 21). Tak to cha rak te ri zu je Pecka ženu a dív ku, jež je
vzo rem pro os tatní, do konce se ne bojí nazývat ji do ko na lou, „ideální“
(Pecka, 1940, s. 179).

Ovšem ob je vu jí se i ženské pos tavy, kte ré předs ta vu jí jakýsi an ti -
ideál. Ty to ta ké mo hou být krás né, ale je jich krása nepůs obí klid,
nýbrž rozrušení. Jsou to krásky tmavých typů – s tmavýma pod ma -
nivýma oči ma, tmavými vlasy, nosívají čer ve né ša ty, kdežto Pecko vy
andělské dív ky nosí větši nou ša ty mo dré ne bo bílé. Ty to jsou však po -
va hou výrazné, tem pera mentní až vášni vé, někdy po pi sovány ja ko
mar ni vé, leh kovážné ne bo bez pra vé ho du chovního živo ta – víra je
jim spíše ja kou si zvyk lostí. Ta to sche ma tičnost není pro pro zaickou
tvor bu ka to licky orien to vaných au torů té doby ničím novým a přek va -
pu jícím,5 přes tože něk teří s tou to ar che ty pi zu jící sche ma tičností
dokážou pra co vat citlivěji, byť stále na hraně umělecké tvor by a kýče
(Put na, 2003, s. 49–50). Ja ko zás tup ky ni to ho to typu ženské ho cha -
rak teru, jež ne na plněním sta vu spo lečenské ho zůstává sa ma v odtrže-
nos ti, uveď me například Ol gu z no ve ly Matka Boží v Trní, která se
ztratí v pla to nické lás ce k Evženu Te sařo vi.6 Ol ga umírá v ho rečkách
způs o bených pro chladnutím a vyčerpáním z prob dělé výletní no ci
s Evženem, nic méně beznadějnou a neopěto va nou lás kou k Evženo vi
ztrácí ne jen chuť žít, ale i smysl své exis tence vůbec. Ta to dív ka nezná
svou vlastní hodno tu, je ci tově vy prahlá,7 pro to nemá vnitřní sílu bo -
jo vat se zklamáním, kte ré jí od mítnutí lásky způs o bi lo. 

Ženským kva litám, res pek tive způs o bu je jich do sažení však Pecka
nevěnu je to lik přímých textů, ja ko to činí s kva li ta mi muže. Ženské
kva li ty krásy, pře devším té du chovní, jemných způs obů a dobrých
mravů jsou předs ta veny již ja ko výsle dek něja ké ho úsilí, o němž se
však au tor nez miňu je. Ji nak je to mu s kva li ta mi mužských po vah, jež
jsou tříbeny právě prostřednictvím vztahů s oběma typy ženských cha -
rak terů. Je zjevné, že ženy Olžiny po vahy pro muže brzy ztrácejí svou
zajíma vost a ta ké svůj vliv na muže. Kdežto ženy po dobající se
andělům, prin ceznám či květinám se stávají pro muže hod né výzvy
k zásadním změnám.

Pro to se Evžen Te sař stává na po pud Ma rie Je senské knězem ste jně 
ja ko se Petr po možná leh ko mysl ném, možná prozře tel ném přání krás -
né Ce ci lie: „Je den z vás se musí státi knězem“ (Pecka, 1935, s. 19),
rozho du je pro kněžskou službu. 

Dalším mužem, který mění svůj styl živo ta, je mladík Ne ri, vy -
léčený z me lan cho lie, který píše so net o ušlechti los ti pan ny Ca te ri ny
(Ka teři ny Sienské). Ca te ri na měla ta ké například vliv na obrácení
a po lepšení proutníka Fran ces ca ne bo na prohlou bení víry fran tiškána
Laz za ri na.

Obrácení způs o bi la svým obětavým či nem i ře holnice Assun ta, jež 
se nabíd la k trans fu si pro ko mi saře Du ra na, který dělal je jímu řádu
pro blé my a měl Assun tu dis kre di to vat.

Zou fa lé ho po ručíka Eliáše silně zasáh ne setkání s čis tou duší
díven ky Ma rušky, pro niž se stává po zorným, citlivým a ko ne jší ji, že
jistě již brzy se vrátí je jí tatínek z vojny. Pa ra doxně pro něj sa motné ho
je to to setkání snad více oblažujícím než pro dívenku, v je jím úsměvu
to tiž by lo „co si nad zemské ho a nevys lo vi tel né ho, tajná moc, k níž by
se uté ci mohl zou fa lec a zblou di lec. A Eliášo vi se náhle vy noři la v du -
chu nová vzpomín ka na do mov. Na doby, kdy duše je ho by la čistá
a šťastná“ (Pecka, 1927, s. 86).
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zachovává život. Kojí mlékem svých prsů a kojí něhou svého srdce. Nesílí se dítě,
jež nemá matky. Bez matky nemožno silným být“ (Pecka, 1940, s. 232). – Proto
byla Olga slabá – neměla v sobě dost lásky, a tedy dost síly, aby dokázala zvládnout 
Evženovo odmítnutí.

5 Pozn. autorky: Typy andělských a ďábelských ženských postav jsou obdobně
charakterizovány také například u J. Durycha, J. Demla, J. Křeliny nebo N. Svo-
bodové.

6 Pozn. autorky: Zde úmyslně opomíjíme Evženovo vystupování vůči dostupné
a vášnivé Olze.

7 Pozn. autorky: Nese si trauma ze smrti matky, tedy neprožila si mateřskou lásku.
Zde se nabízí odkaz na Peckův názor na osobnost sirotků, který v této próze dále
uvádí: „Smutný je úděl sirotka […] Každý musí umříti, kdo nemá matky. Matka jest
život. Matka jest nejvyšší blaho života. Matka jest láska. Matka dává život a matka



V do spívajícím mladíko vi Jiřím Havlíko vi pro bu di la touhu po
větších do brech, mou dros ti a plno hodnotném životě Ja ro sla va Horá-
ková, dív ka nepřís tupné krásy, mo dré ho třpytu čistých očí a zlatých
ka deří (Pecka, 1948, s. 94).

Láska chu dé ho gym na zis ty Ju liána Ho dače k dceři továrníka Miře
Ada mo vé s se bou přináší různá napětí, ale pře devším oběti, kte ré Ju -
lián s veške rou sa mozře jmo stí k za chování Miři ny pověs ti rád pod-
stoupí, i když ne právem trpí ve vězení, a do konce mu kvůli postře lení
při útěku jde o život. Z čis té lásky k Miře však vše snáší s odhodláním,
kte ré by byl býval ochotně pods tou pil i Jiří Slavík pro svou pla to -
nickou lás ku Ha nu Voldáno vou. Oba ty to stu denty spoju je od da nost
pro ob jekt je jich lásky a ta ké čistá láska, která si nenároku je blízkost
mi lo va né os oby, poněvadž „láska ste jně ja ko sou cit je cudná“ (Pecka,
1932, s. 139).

Proměny lidských os ob ností ve všech Peckových příbězích jsou
způs o beny vzájemným vli vem mužské ho a ženské ho ele men tu. Snad
až na příběh Evy- Assunty, která se pro ře holní život rozhod la vli vem
své ho životního vzo ru, jímž by la ses tra He le na, „je jíž duše utkána by -
la ze zla té ho pa vučí něhy“ (Pecka, 1938, s. 72). Mno hé pos tavy si
během hledání a upevnění své pra vé životní cesty do pi su jí. Podpo ru
v rozhodnutí kněžské ho po volání dostávají Evžen Te sař od Ma rie Je -
senské a Petr od Ce ci lie Si bero vé, vzájem nou podpo ru ve své skrýva -
né lás ce si pak poskytu jí Ju lián a Mi ra. Zde na cházíme pa ra le lu
v dějinně známém vzta hu dvou čistých duší a světců Fran tiška a Kláry, 
na níž Evžen při bo hoslužbě vzpomíná. Ma rie Je senská mu to tiž ja ko
Klára Fran tiško vi sli bu je du chovní od da nost, a to mu dodáva lo sílu
v kněžském po slání vytrvat.

Člověk je tvor oduchovnělý

Vše chny osu dy li terárních pos tav Peckových próz se svým způs o -
bem potýkají s otázkou du chovního roz měru živo ta a vlastně du -
chovní strán ky se be sa ma. Mno hé díky čis té lás ce ne bo hlubo ké mu
ob di vu k ideálnímu člověku (ten to ideální člověk je vždy vykres len ze
sub jek tivního pohle du da né pos tavy, tedy v su per la ti vech a bez kri -

tické re flexe) na cházejí vlastní životní směr a začínají mít in ten zivní
du chovní život. Je po zo ruhod né, že tím to ideálním člověkem je vždy
žena. V no ve le Matka Boží v Trní se můžeme setkat do konce s ja kou si
ado rací ženy:

Země žije ženou a její ne sko na lou krásou. Vše ideální má v ženě počátek. Ona je
pra me nem obětavosti a neso be c ko sti, ona je přírodou určena, aby se obětovala pro
rodinu, její srdce je pokladnicí lásky. Ona je typem a učitelkou oběti a duchovního
úsilí. Proto nikdo nemůže býti tvrdý a lhostejný k ženě (Pecka, 1940, s. 184).

A tak se Evžen Te sař přiznává k to mu, že mu krása Ma rie Je senské
da la „před chuť ne beské slávy a čistých rozkoší rajských“ (Pecka,
1940, s. 180), poněvadž díky po myšlení na je jí čis tou duši byl scho pen 
pře moct svá pokušení (Pecka, 1940, s. 179). U mužských hrdinů mů-
žeme tedy vys le do vat, že dokážou vnímat a oce nit žens kou krásu,
která pro ně předs ta vu je jakýsi ideál životní formy. Ty to ženy mužské
hrdi ny povz bu zu jí k pře konávání výzev, ke změně chování, ale
i smýšlení. Něk teří se díky té to kráse, již vnímají ja ko obraz krásy
Boží, rozhodnou pro stav kněžský (Petr, Evžen Te sař) ne bo ře holní
(Fran cesco), jiní (Ju lián Ho dač, Jiří Havlík) pak od daně nás le du jí své
dra hé přítel kyně, aby je zahr no va li čis tou lás kou. Krása ženské ho
stvoření, jež je zjevná – fy zická, ale tak též skrytá – krása po vahy, je
tak příči nou du chovního pro bu zení muže. Díky rozvi nutí řádu čin nos -
ti – tedy spo lečenské ho vzta hu – se rodí ne bo rozvíjí řád du cha, který
směřu je k Bo hu, věcem du chovním a pře sa hu je smrtelný život. Pro to
se například dostává útěchy a po sily zpovědníku Ray mon do vi po
smrti Ca te ri ny Sienské a během mod litby slyší ve své duši Ca te ri nin
hlas, který jej upo koju je: 

Neboj se, jsem zde pro tebe. Jsem v nebi pro tebe. Budu tě opa tro va ti a chrániti:
buď kliden a neboj se ničeho (Pecka, 1946, s. 361). 

Ovšem jsou i ta ko vé ženy, kte ré nevy ni kají duševní čis to tou
a zbožností, na muže půs obí hrubě a „čistě smyslným kouzlem“
(Pecka, 1940, s. 184), tře baže jsou krás né, ne bo do konce výji mečné,
krás né a upra ve né. Ta ko vou je Gio van na z no ve ly Ne vi di telný prsten,
která je obráce na pouze do se be, své krásy a koke te rie. Předs ta vu je tak 
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ženu, která ne jen muže brzy přes tane ba vit, ale pře devším ženu, jež se
„neo bráti la k Bo hu“ (Pecka, 1946, s. 325). Pecka si ce při su zu je ty to
cha rak te ry svým ženským pos tavám spíše epi zodně, přes to však jsou
na to lik výrazné, že mo hou for mo vat čtenářův mravní úsu dek. Pokud
se však setká ta to neúplná žena (například ne mi lo vaná Ol ga) s do po -
sud nevy zrálým mužem (tím byl Evžen Te sař před do ko nčením své
ini ciační cesty být knězem v pra vém smys lu), do padá to vel mi špatně.
Muž zůstává ve své ješitnos ti a se bestřednos ti, zkla maná žena pak trpí
tak, že není schopna tu tíhu unést, a ztrácí chuť a sílu žít. Možná i pro to 
Pecka své příběhy prokládá ra da mi, jak se ta ko vé mu neštěstí vyhnout. 
Ty to ra dy mají for mo vat ne jen čtenářo vy názo ry, nýbrž i pos to je
a životní styl vůbec.

Ne jvýraznější mra voučné texty v Peckových prózách se vzta hu jí
k sexuálně výchovné mu po naučení mladých čtenářů, po tažmo čtená-
řek. Na chází se v něko li ka je ho no velách (Matka Boží v Trní, povíd ky
Manžel ství Ar man da Hei ne ra a Pa nenství ve sbír ce Člověčenství
naše: povíd ky, Ka marád ka: román, Ne vi di telný prsten), Jarní sonata
obsa hu je do konce desítky stran věno vaných té to mravní výchově
a ods trašení od pro bou zení sexua li ty mi mo posvátný stav manželský.
Kromě příběhových částí, v nichž je vykres lována čistá láska až
asexuální mladíka (Jiří Slavík za mi lo vaný do ještě třinác ti le té Ha -
ničky Voldáno vé v modrých ša tečkách, Ju lián Ho dač za mi lo vaný do
ne do sažitel né Miry Ada mo vé) ke krás né, něžné a čis té dívce au tor
vložil i ex pli citní va rování před ona nií, kte ré se gym na zis té oddávají.
Úči nek těch to pasáží na čtenáře i čtenářky je jistě značný, věnu je- li to -
mu to té ma tu Pecka štědrých 14 stran celkem 215stránko vé prózy.
Výchovný do sah na čtenářstvo je dále umocněn bás nickými pasáže-
mi, kte ré můžeme nazvat bás nickým pamfle tem na Ona na, la tinskými
výro ky, ale tak též ci ta ce mi z údajné lé kařské kni hy, v níž si stu dent
Lev Bu rian čte o nás led cích ona nie pro ner vo vou sous ta vu, smys lo vé
(po ru chy zra ku a slu chu) i pohlavní ús trojí, duševní život, o po ru -
chách funkčních a or ga nických i zvýše né una vi telnos ti těla až po
různé neu ral gie. Sám pak na sobě začíná po zo ro vat první znám ky
těch to nás led ků, me zi ni miž je kromě bo lestí v hlavě, pře drážděnos ti,

sla bé vůle ne bo nes pa vos ti do konce ne chuť k živo tu (Pecka, 1932,
s. 149–150). Mladík svíje jící se v ho rečkách na pos te li, zá pasící s de -
presí, již téměř šílený (Pecka, 1932, s. 150), od sou zený k „rozpa du
a zániku“ (Pecka, 1932, s. 150) je příliš silným li terárním obra zem,
který má mla dé čtenářstvo va ro vat před pro bou zením sexuálního pu -
du. Přímé ci ta ce ze zmíněné lé kařské kni hy, která obsa hu je zře jmě
nejnovější poznání doby, v níž se příběh odehrává, tak ape lu jí na
pravdi vost své ho obsa hu, a lze tedy po le mi zo vat, zda je Jarní sonata
tex tem uměleckým, ne bo na ko nec spíše tex tem nau kovým (In gar den,
1967, s. 115).

Ve zce la od lišném sta vu než „ma lo mocný“ (Pecka, 1932, s. 42)
Lev Bu rian se na chází hrdin ka Eva (bu doucím ře holním jmé nem
Assun ta) ve chvíli, kdy se rozho du je pro zasvěcený život: 

V duši se však vy ja s ni lo. Poznávala určitě, že není povolána pro svět. Viděla, že
svět je dosti veliký pro malé lásky, pro lásku velkou však nikoliv. […] Blažený den,
kdy mlčí svět a mluví Bůh: kdy mysl pomíjí časné věci a odvažuje věčné! (Pecka,
1938, s. 135 a 138).

Člověk je stvořen k obrazu Božímu

Hlavní pos tavy Peckových příběhů jsou cha rak te ris tické svou dy -
na mikou, tedy ten dencí k proměně. To to lze mnoh dy vys le do vat tak -
též u pos tav epi zodních, kte ré se ob jeví v příběhu pouze jednorázově
(Pe trů, 2000, s. 104), případně se k nim vy právění ještě jednou vrací,
ne bo u pos tav ved le jších. Ta ko vou epi zodní pos ta vou je například Jiří
Slavík mi lu jící Ha nu Voldáno vou – u něj ja ko pu bertálního chlapce
došlo ke změně chování lás kou k Haně, pro je jíž úsměv dělá uči te li
zeměpi su „slo na“ (Pecka, 1932, s. 72). Ved le jší pos ta vou, je jíž vývoj
lze sle do vat, může být tře ba Fran cesco, který se z proutníka a pi ja na
stává trpělivým půs o bením Ca te ri ny Sienské po korným a zbožným
mužem. Jak hlavní, tak ta ké ved le jší a epi zodní pos tavy tedy pro -
cháze jí pro ce sem proměny, který je od samé ho počátku až do konce
provázen pře devším du chovně přítomným člověkem, který již sám
dosáhl ono ho hlubšího poznání a kom plexi ty živo ta. Těmi to průvod-
čími jsou vždy pa nenské dív ky ne bo ženy, kte ré až na výjim ku Evy-
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 Assunty sle du jí a do prováze jí muže. V tom to na cházíme spo lečný
znak Peckových próz s románem zasvěcení, jenž vlastně vy chází z vý- 
chovné ho románu, který je „ve své pods tatě hlubo ce mo ra lis tický“
(Ho drová, 1993, s. 74), což po važuje me za jednu z ne jvýraznějších
cha rak te ris tik Pecko vy umělecké li tera tu ry. 

Hrdi na, který si projde někdy až bo lestnou ces tu proměny za
očištěním se od po zemských slastí a oproštěním se od těles né touhy po 
ženě, na jednou na chází nový roz měr své ho bytí, roz měr, v němž je na -
po jen na Boží přítom nost a je jí účin ky. Hodno tu své ho živo ta zkoumá
priz ma tem je ho příno su ne jen pro po zemský život, všechno je ho
konání již má pře sah až za hra ni ci smrti, a stává se tak ne ko nečné,
nesmr tel né. Mužské pos tavy na kon ci své ini ciační cesty se však
vlastně na vracejí na samý počátek vše ho, pro tože 

[...] před hříchem byli první lidé prosti smyslné žádostivosti a tělesné smrti, jakož
i nemoci a jiných strastí, jež se smrtí souvisí. Byli stvořeni jako bytosti harmonické,
bez vnitřních rozporů, s jasným poznáním a vůlí nakloněnou k dobrému (Pecka, 1998, 
s. 154).

Pro to tedy i když vnímáme proměnu hrdi ny ja ko je ho cesty vpřed,
spíše jde vlastně o návrat do při ro ze né ho sta vu, jenž byl Bohem všem
lidským stvořením určen. 

Ten stav nazývají Otcové stavem neporušenosti nebo in te gri ty (Pecka, 1998,
s. 154). 

Ten to termín Pecka ja ko fi lo zof, teo log, ale i pe da gog přebírá pro
své učení, ana ly zu je jej a záro veň jej pre zen tu je své mu čtenářstvu
i stu dentstvu ja ko žádoucí cíl. Na le zení sta vu in te gri ty je to tiž před-
pokla dem člověka pro do sažení sta vu sva tosti (Pecka, 1998, s. 154).

Me zi hrdi ny Peckových próz došli sta vu in te gri ty ex pli citně ti,
kteří se rozhod li dát se do kněžské služby, tedy Petr a Evžen Te sař,
a Eva- Assun ta a Ca te ri na Sienská, jež na lezly opravdový smysl živo ta 
ja ko ře holnice. Ti to všichni prožívají na plněný život v od da nos ti Bo hu 
a službě li dem. Po ten ciál dosáh nout sta vu in te gri ty pak podle Pecky
mají ti, kteří v sobě pot laču jí so beck ost, jež je vztažena pře devším na

sexuální touhy,8 pak se to tiž je jich manželský stav může stát „pečetí
živou andělské, nad lidské smlouvy“ (Pecka, 1940, s. 149).

Pos ta va mi, kte ré jistě dosáhly ne jen sta vu in te gri ty, ale tak též sta -
vu sva tosti, a tudíž se dos ta ly do ne be, jsou dvě ženské hrdin ky, jed na
je ins pi ro vaná sku tečnou his to rickou pos ta vou, druhá po chází z au to -
ro vy předs ta vi vos ti. Ca te ri na Sienská, která do konce z ne be po své
smrti promlouvá ke své mu zpovědníku Ray mon do vi, aby jej utěši la.
A Eva- Assun ta, která při ja la ne jen sym bo lické ře holní jmé no Na ne -
bevza tá, nýbrž i ve svátek Na ne bevzetí umírá. Z to ho můžeme usu zo -
vat, že tak ja ko nesla jmé no Ma rie, Matky Boží, je jíž tělo by lo po
smrti vza to do ne be, by la i duše Evy- Assunty při ja ta do Božího krá-
lovství. Obě ty to ženy – jak Ca te ri na, tak Eva- Assun ta – prožily na -
plněný život jak v řádu čin nos ti, tedy ve vzta hu k druhým li dem, tak
i v řádu du cha, tedy ve vzta hu k Bo hu. Dosáhly tak har mo nie me zi ma -
te riální a du chovní po va hou své lidské pods ta ty. Na plnily tak Boží
záměr s člověkem, jímž je být k obrazu Božímu, a tedy být ve vzájem -
nos ti a har mo nii.

Závěr

Do mi nik Pecka ne jen ve svých teo lo gicko- fi lo zo fických spi sech
od krývá, kdo je to člověk, kdo je člověk mo derní, a pře devším kdo je
člověk ve své pods tatě a úplnos ti. Ta jem ství člověka se věnu je tak též
ve svých prózách a odha lu je šíři a hloub ku je ho bytí ve světě i mi mo
něj. Přes tože Pecka vy práví příběhy o mužských hrdi nech a ženských
hrdinkách, z hle diska na plnění pods ta ty člověčenství, jež má pře sah
do posmrtné ho živo ta, své po slání na plni li jistě pouze ti, kteří se vy da -
li kněžskou ne bo ře holní ces tou. U hrdinů a hrdi nek, kteří si zvo li li
stav manželský, není do sažení ne beské ho království v závěru příběhů
ani im pli citně naznače no, byť v to čtenářstvo může dou fat a na
základě ini ciační zkuše nos ti hrdinů to i očekávat. To to je tedy přímým
dokla dem, že podle Pecko va učení je „vidět v člověku prvenství du -
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8 „Nehledě k tomu, že pochybuji o mužích této doby, co se týče čistoty jejich“
(Pecka, 1940, s. 148).



cha“ (Pecka, 1969, s. 91). Kněžský či ře holní stav klade du cha na
první mís to již ze své ce libátní pods ta ty, v manžel ství se pro je vu je du -
chovní roz měr touhou dvou mi lu jících se by to stí po věčné jednotě, ne -
boť skrze ni se „dotýká člověk věčnos ti“ (Pecka, 1939, s. 109).
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Out si der ki por tret własny: He le na
Ska lická – Pa vel No votný A to si pak

můžeš říkat, co chceš. Li tera tu ra fak tu
czy współczesna czeska pi ka reska?
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Abstract: The ar ti cle exa mi nes A to si pak můžeš říkat, co chceš by He le na Ska -
lická and Pa vel No votný, po si tio ning it at the in ter sec tion of con tem po ra ry Czech pi -
ca res que wri ting and non fic tion. The au to bio graphi cal mo no lo gue of the pro ta go nist
– an out si der sha ped by vio lence, alie na tion, and ho me les s ness – reflects key fea tu res
of the pi ca res que while si mul ta neously dra wing on the Czech tra di tion of pábi tel ství
and the ex pres sive force of spo ken lan guage. The text is al so in ter pre ted through the
lens of gon zo re por tage, oral bio gra phy, and the no tion of syl lep sis, re vea ling its dual
do cu men ta ry – li ter a ry na ture and its af fi ni ties with the aes the tics of art brut.

Abstrakt: Ar tykuł ana li zu je książkę A to si pak můžeš říkat, co chceš He leny Ska -
lickej i Pavla No vot ne go, sytuując ją na styku współczesnej czes kiej pi ka res ki i li tera -
tu ry fak tu. Au to bio gra fic zny mo no log bo ha ter ki, out si der ki doświadczającej
prze mo cy, wyob co wa nia i bez dom noś ci, rea li zu je kluc zo we ce chy po wieś ci łotrzy-
kowskiej, a za ra zem wpi su je się w tra dycję czes kie go pábi tel ství i żywiołu języka
mówio ne go. Tekst ana li zo wa ny jest także przez pryzmat re por tażu gon zo, oral bio -
gra phy i ka te go rii syl lep sis, ukazując je go pod wójny – doku men tarny i li ter acki –
cha rak ter oraz związek z es te tyką art brut.

K ey words: picaresque, nonfiction, Helena Skalická – Pavel Novotný, pábitelství, art
brut

Słowa kluczowe: pi ka reska, li tera tu ra fak tu, He le na Ska lická – Pa vel No votný,  pábi -
tel ství, art brut

Książka A to si pak můžeš říkat, co chceš to tekst szcze gó l ne go ro -
dza ju. Jest to li te ra cki po rtret (po czę ści au to po rtret) cze skiej ar ty stki
art brut He le ny Ska li c kiej, od kry tej przez po etę, ese i stę i ku ra to ra Ja -
romíra Ty p l ta1. Pu b li ka cja po wstała na pod sta wie na gra nych mo no lo -
gów Ska li c kiej, któ re zo stały na stę p nie pod da ne li te ra c kiej ob ró b ce
przez Pa v la No vo t ne go – współau to ra pu b li ka cji, pi sa rza i po etę
(w 2021 ro ku otrzy mał na gro dę Ma g ne sia Li te ra za to mik Zápisky
z ga r son ky), ale też tłuma cza i lite ratu rozna w cę, za j mujące go się po -
ezją eks pe ry men talną, li te ra c kim mon ta żem i ko la żem czy pro ble ma -
tyką ję zy ka mó wio ne go w li te ra tu rze. W ni nie j szym szki cu chciałbym 
podjąć pró bę opi su geno logi cz ne go usy tu o wa nia opo wie ści Ska li c -
kiej w dwóch mo ż li wych per spe kty wach: ja ko współcze s nej aktu a li -
za cji fo r my po wie ści łotrzy ko wskiej oraz ja ko te kstu przy na leżące go
do li te ra tu ry fa ktu.

Za nim prze j dę do bar dziej szcze gółowej ana li zy utwo ru w kon te k -
ście je go związków z tra dycją pi ka re ski, chciałbym po kró t ce na kre -
ślić spe cy ficzną sy tu a cję tej od mia ny ga tun ko wej w li te ra tu rze cze -
skiej. Na le ży na wstę pie pod kre ślić, że po wieść ja ko ta ka po ja wia się
w Cze chach bar dzo pó ź no, co spo wo do wa ne było skom pli kowa ny mi
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zawi ro wa nia mi hi sto rycz ny mi, któ re w za sad ni czy spo sób wpłynęły
na cze ski pro ces histo ryczno lite ra cki i kształt cze skie go pi śmien ni c -
twa (Mocná, 2004, s. 583–584). Pie r wsze re a li za cje ga tun ko we tej fo -
r my po ja wią się więc w cze skim kon te k ście do pie ro w la tach 30. i 40.
XIX wie ku, w doj rzałej fa zie od ro dze nia na ro do we go (K. H. Mácha,
K. Sa bi na, J. K. Tyl). Nie mniej jed nak – na le ży za zna czyć dla po-
rządku – w sta r szej li te ra tu rze cze skiej od naj dzie my utwo ry, któ re na -
ro dzi ny po wie ści, rów nież łotrzy ko wskiej, na swój spo sób za po wia -
dały (sym pto maty cz ny jest tu zwłasz cza po ja wiający się w nich szcze -
gó l ny ro dzaj ko mi z mu związa ny z „od do lnym” wi dze niem świa ta
i na ci skiem na sfe rę, którą Mi chaił Ba ch tin na zy wał „dołem mate -
rialno -ciele s nym”): w li te ra tu rze śred nio wie cz nej wspo mnieć mo ż na
o Tka czy ku (spór nie szczę śli we go ko chan ka z uper soni fiko wa nym
Nie szczę ściem) czy Ole j ka rzu (pa ro dy j ny dra mat li tur gi cz ny, pre zen -
tujący szcze gó l ne, ka r na wałowe w za sa dzie uję cie rze czy wi sto ści);
w pi śmien ni c twie re ne san so wym po ja wiają się z ko lei Fran to we pra -
wa, sa ty ra, któ rej bo ha te ro wie i spo sób uję cia rze czy wi sto ści bli s cy są 
tra dy cji pi ka re ski. Naj bli ż sze kla sy cz nej po wie ści łotrzy ko wskiej
będą jed nak wy da ne do pie ro w XX wie ku Przy go dy do bre go wo ja ka
Szwe j ka cza su wo j ny świa to wej Ja ro s la va Haška (1921–1924), któ rych
związki z tą tra dycją do strze ga li i pod kre śla li zresztą in ter pre tato rzy
te go utwo ru (Ba luch i Hašek, 2017, s. XXV). Mo ż na stwier dzić, że
rozgłos i świa to wa ka rie ra Przy gód… po niekąd zre kom pen so wała
Cze chom brak wcze ś nie j szych re a li za cji ga tun ko wych. W okre sie
późnie j szym, po wo jen nym, ry sów po wie ści pi ka re j skiej do szu ki wa -
no się na przykład w pro zie Bo hu mi la Hra ba la Ob slu ho val jsem
anglického krále (Do ko u pil, 1994, s. 133–135).

Czy pro zę A to si pak můžeš říkat, co chceš  mo ż na po tra kto wać ja -
ko współczesną czeską pi ka re skę? Wy da je się, że jak naj bar dziej tak – 
wpi su je się ona w za sad ni cze ry sy wzo r ca po wie ści pi ka re j skiej, choć
trze ba pa mię tać, że de fi nio wa no go ró ż nie. Sze ro ko cy to wa ny Cla u -
dio Guillén wska zu je na 8 cech ga tun ku w sen sie ścisłym – in ter pre -
tato rzy za zna cza li jed nak, że klu czo we są zwłasz cza dwie pie r wsze,
z któ rych wy wieść da się po zo stałe:

1) szcze gó l na sy tu a cja egzy sten cja l na bo ha te ra związana z osie ro ce -
niem („In the history of na rra ti ve forms, La za ril lo de Tormes re pre -
sents the first si g ni fi cant ap pe a ran ce of the myth of the orphan”,
Guillén, 1971, s. 79), które po wo du je że picaro to człowiek na
wskroś sa mo t ny, opu sz czo ny, to ou t si der zmagający się z otacza-
jącym go nie przy ja z nym światem; 

2) pseudo auto biogra ficz na forma na rra cji (Mojsak, 2008, s. 127; Wie -
czor kie wicz, 1996, s. 109)2. 
Jak pod su mo wała An na Wie czor kie wicz:

[…] pi ka re ska w sze ro kim tego słowa ro zu mie niu nie musi mieć wszy stkich tych
[wska za nych przez Guilléna – P.G.]  cech. Wy sta r czy, jeśli ukaże bo ha te ra jako osobę 
samotną, osie ro coną, jeśli przed sta wi jego długotrwałą izo la cję społeczną, jeśli na -
szki cu je od czu waną przez tę istotę obcość w sto sun ku do akce p to wa nych społecznie
wierzeń i ide o lo gii, obcość prowadzącą do łamania zasad kon we ncjo nal nej etyki – do
sze l mo w stwa (Wie czor kie wicz, 1996, s. 109–110).

Ba da cze za j mujący się hi sto rią ga tun ku kład li rów nież na cisk na
spe cy ficzną wi zję świa ta, w któ rym fun kcjo nu je pi ca ro – rze czy wi -
stość przed sta wio na ma cha ra kter cha o ty cz ny, okru t ny i wro gi, prze -
kra cza ona gra ni ce lu dz kiej wy trzy małości, za ra zem jed nak bli ż sza
jest re a l no ści (lub hi sto rii) niż fan ta sty cz ne świa ty sa ty ry czy ro man su 
(Wicks, 1974, s. 241).

He le na Skalická niewątpli wie wpi su je w re kon stru owa ny tu wzo -
rzec łotrzy ko wskie go bo ha te ra. Nie była co pra wda sie rotą, ale do -
świa d cze nia wy nie sio ne z do mu ro dzin ne go były dla niej nie mniej
trau ma ty cz ne, w za sa dzie mo ż na po wie dzieć, że swoją dra sty cz no ścią 
znacząco prze wy ższały sy tu a cję osie ro ce nia. Bo ha ter ka opi su je sy tu -
a cje re gu lar ne go bi cia ka b lem przez oj ca, wiąza nia i za my ka nia w pi -
w ni cy – jak pod su mo wu je: „A jed nou sem měla ku d lu v zádech, ale tu
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2 W dużym skrócie i upro sz cze niu – pozostałe cechy gatunkowe wska zy wa ne
przez Guilléna to: dominacja spo j rze nia su bie ktyw ne go i wy bió r cze go, filo zo fi cz na 
re fle ksy j ność, nacisk na materialną stronę eg zy sten cji, „oddolne” widzenie świata
a zarazem pre zen ta cja sze ro kie go przekroju społecznego, i wreszcie luźna, epi zo dy -
cz na w zasadzie struktura całego utworu (Guillén, 1971, s. 82–85).            



mi tam píchla mamča, ale vo na nechtěla. A jed nou mi táta zlo mil
klíční kost“ (Skalická i Novotný, 2014, s. 17). Oj ciec wy ko rzy sty wał
ją rów nież se ksu a l nie – bo ha ter ka tak ko men tu je je go śmierć:

Na jednu stránku je dobrý, že táta umřel, protože já ho fakt nenáviděla. Bil mě, že
sem z toho skončila v děcáku, v šestnácti sem se kvůli tomu vo ca so vi votrávila a tak
dál. […] Von si celej život myslel, že si do těch blázinců jezdim na re kre a ci. A když
sem byla starší, to mi bylo čtyřicet, tak si na mě ten hajzl poprvé dovolil. Von to ke
mně ze svýho pokoje neměl daleko, šmejd jeden (Skalická i Novotný, 2014, s. 119).

Skalická od wcze s nej młodo ści zmu szo na więc była ucie kać z do -
mu, schro nie nie zna j dy wała na przykład u zna jo mej ro m skiej ro dzi ny:

Ta cikánská mám mě vzala za svou, bylo to bezvadný: Všechny nás bili stejně
spravedlivě. Nechceš něco jíst nebo pít, dostaneš přes hubu. Táta máma to vzali pěkně 
fik fik, a bylo (Skalická i Novotný, 2014, s. 27)

Wy ob co wa nie boha terki- narra tor ki związa ne było nie ty l ko
z pato logi cz ny mi wa run ka mi ży cia ro dzin ne go, ale i cho robą, któ rej
to wa rzy szyły ata ki epi lep ty cz ne i któ rej efe ktem była nie ustan na ho -
spi tali za cja w ko le j nych psy chia try cz nych pla ców kach, sta no wiących 
– jak się oka zy wało – rów nież prze strze nie nie wo l ne od ró ż ne go ro -
dza ju prze mo cy3. Skalická jest na swój spo sób ou t si derką nie mal do -
sko nałą, jej alie na cja związa na jest i z ro dzin nym za ple czem, i z cho -
robą psy chiczną, i ze społecz nym upo śle dze niem, bez do mno ścią (któ -

ra jed na k że wy da je się już ty l ko efe ktem trud nych wa run ków, w ja -
kich dora stała). Bo ha ter ka opo wie ści po ka zu je przy tym prze de wszy -
stkim swo je spe cy fi cz ne przy sto so wa nie do ży cia w tym świe cie,
swo je sze l mo stwo (ce cha ty po wa dla pi ka re ski), któ re jed na k że nie
spro wa dza się je dy nie do wy mia ru spry t ne go ra dze nia so bie w ży ciu
lecz na der czę sto przy bie ra fo r mę rów nie bru ta l nej i bez względ nej
prze mo cy, ja kiej sa ma do zna wała wcze ś niej od in nych4 (wy zna wa ny
przez nią spe cy fi cz ny sy stem wa r to ści pogłębia do da t ko wo wra że nie
jej alie na cji). Z dru giej stro ny jej pro sto lini j ność, bez po śred niość,
pew ne szcze gó l ne po czu cie hu mo ru i op ty mizm ży cio wy de cy dują o 

jej po zy ty w nym post rze ga niu przez czy te l ni ka. Jej ży wiołowa
opo wieść wy wołuje bar dzo czę sto efekt gro te ski, prze sy co na jest spe -
cy fi cz nym cza r nym hu mo rem:

Vezu takhle do márnice mrtvolu a vona se mi na jed nou probudí. Sedne si na
vozejku a kouká kolem sebe. Což já byla samozřejmě v šoku a vona taky, protože
vona nevěděla, kde je. Protože měla tu kli ni c kou smrt a voni si o ní my s le li, že je
mrtvá, bylo jí šedesát  (Skalická i Novotný, 2014, s. 75).

Je śli cho dzi na to miast o drugą istotną ce chę pi ka re ski, jej cha ra -
kter ja ko pseu doau tobio gra fii, w przy pa d ku oma wia nej tu książki ma -
my do czy nie nie z re a li zacją w za sa dzie wzo r cową, po zba wioną je dy -
nie atry bu tu fi kcy j no ści, ja ko że jest to opo wieść po pro stu auto bio -
grafi cz na, opra co wa na je dy nie li te ra c ko przez Pa v la No vo t ne go. Je -
dyną uwagą, jaką mo ż na tu po czy nić, jest to – co za zna cza sam
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3 Por. „A další chlap, to byl v osmdesátým čtvrtym ten Jarda, kterýmu se taky
řikalo Sandokan, s tim sem čekala další dítě. Ale o to dítě sem taky přišla, když mi
dali ty prdelošoky. Protože tam byla jedna sestra těhotná a tam se jezdilo s takovym 
vozejkem, kde byl džbánek a skleničky a lékovky, normálně sis vzal léky, nalil sis
ze džbánku vodu, zapils to, a tam najížděla jedna bába rozjetá, co chtěla po tý
těhotný  sestře hodit ten džbán, ale já ji stáhla k zemi a prostě s ní praštim o zem,
a trošku ji pobouchám, to je jasný. Ale tý sestře sem zachránila dítě, a to už sem
byla sama v šestým měsíci, ale ta sestra mi řiká, zatáhneš ji do klece, ale ta ženská
byla stokilová, já čtyřicetiosmikilová, takže ji táhnu prostě do tý klece, ale před tou
klecí se mi ta baba vyrve, chytne mě za vlasy, mlátí mi hlavou o zem a já pusť mě
pusť mě – a já nevim, jak se mi podařilo těmahle kloubama takhle jí vjet zespodu
pěstí, že pak měla tady deset stehů. A pak mi dali ty prdelošoky a bylo. A měsíc po
tom potratu mě podvázali, aniž mi o tom řekli – to sem se dozvěděla až v deva-

desátým na liberecký psy chia trii. A když sem o to tenkrát přišla, ten Sandokan mi
povidá, tys to dala pryč schválně, a rozešel se se mnou. Ale v hospodě seděl Erik.
A tak sem začala chodit s Erikem” (Skalická i Novotný, 2014, s. 92–93).

4 Np. „Tahle Daša se vyznačovala tim, že mi chodila krást cigára. […] Vodevřu
dveře a podvidám, Dášo, dej sem ty cigára, povidám. A vona že jako nic, takže pic,
dostala jednu do ksichtu. A nevim, co mě to napadlo, chytit ji takhle za bundu a za
podprsenku, až jí kozy vyletěly, táhnu ji na pokoj, picpic, říkám jí, tý svině, v životě už 
mi to nezkoušej, cigár mám dost, protože šestkrát za den jezdim s vozejkem, nekraď
mi cigára, nebo tě dobiju, to ti garantuju, mně je úplně jedno, žes ubodala ňákýho
Rusa, vole, já sem taky Češka jako ty, ale já tě dobiju, protože na cigára mi nemakej!”
(Skalická i Novotný, 2014, s. 43–44).



Novotný – iż nie któ re hi sto rie są z pe w no ścią tro chę prze sa dzo ne,
choć, jak pod kre śla współau tor, wię kszość jest nie ste ty pra wdzi wa
(Skalická i Novotný, 2014, s. 135). Opi sy wa ne wy da rze nia, po da wa -
ne czy tel ni ko wi z cha ryzmą i do wci pem, tworzą nie po wta rzal ny ama -
l ga mat hu mo ru i gro zy. Jak opi su je Novotný, He le na na gle wy rzu ca
z sie bie ob raz, któ ry wpra wia od bio r cę w osłupie nie, rów no cze ś nie
pra wdzi wy i au ten ty cz ny, a za ra zem wy wołujący na tu ralną i in styn -
ktowną po trzebą od rzu ce nia je go pra wdzi wo ści (Skalická i No vot-
ný, 2014, s. 134)5. Przy po mi na to nie co sy tu a cję czy te l ni ka Przy gód
do bre go wo ja ka… – jak pi sał Ka rel Kosík, czy te l nik się śmie je, lecz
na gle za uwa ża, że w opi sy wa nej sy tu a cji nie ma nic śmie sz ne go
(Kosík, 2003, s. 107).

Auto bio grafi cz ny cha ra kter utwo ru jest jed nym z ele men tów, któ -
re sca lają całość, nie po sia dającą jed nak stru ktu ry zwa r tej opo wie ści –
nie po ja wia się tu kon sek wen t nie roz wi ja na w cza sie ak cja, któ ra sta -
no wiłaby spó j ny, przy czy no wo-sku t ko wy ciąg wy da rzeń lo gi cz nie
wypływających jed no z dru gie go. Tekst jest ra czej zbio rem ob ra zów,
scen, two rzo nych w dość spe cy fi cz ny spo sób: Novotný w re kon stru -
owa nej opo wie ści kład zie na cisk na po wta rza l ność, trwałość pe w -
nych sy tu a cji, za cho wań czy prze żyć. Sto su je tu za bieg, któ ry Jan Mu -
kařovský wska zy wał ja ko je den z chara ktery sty cz nych chwy tów uży -
tych w Ba bu ni Boženy Němcovej – po przez na gro ma dze nie sca la,
nie mal w jed no zda rze nie, wy pa d ki i epi zo dy od ległe w cza sie (Mu -
kařovský, 1981, s. 15). Skalická nie opo wia da o tym, co się wy da -
rzyło, ale co się wy da rzało (mniej lub bar dziej re gu la r nie) w kon kre t -
nych mie j s cach. Owo „wy da rza nie się” zo sta je przy tym rozłożo ne
(rów nież ana lo gi cz nie jak w Ba bu ni) na cały sze reg de ta li i szcze -

gółów, po da wa nych czy tel ni ko wi w fo r mie ży we go, gorączko we go
wręcz mo no lo gu6:

Jindy mě poslali mejt záchody, a to se vzal jar, nastříkalo se to, sjely se nasucho
podlahy, hajzly se vojely ve vzteku, umývadla, honem, zuřivě – a bylo uklízíno! To
sem se vy ven tilo va la. A sestry řvaly: Vany, vany! Povídám jim, dyť to je dávno
utřeny, vany a všechno sem sjela, ne se r te mě. A voni, zase držkuješ, dostaneš ne kli do -
v ku, a já jim povidám, já na vás seru holky, dělejte si co chcete, já mám vytřeno, dejte
si mi klidně ne kli do v ku a já si lehnu a bude klid. – Když dostaneš ne kli do v ku, celej
den seš jako chcíplej. Chodíš a postupně ztuhneš a spíš. A tam nebylo kam si le h no ut,
tam se nemohlo jít na pokoje, mezi sedmou a čtvrt na osm se zamkly pokoje a byls
celej den na chodbě. Takže kdo byl una ve nej, lehl si pod stůl na chodbě a chrápal
(Skalická i Novotný, 2014, s. 61–62).
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6 Owa kon cen tra cja na żywiole mowy, wy eks pono wa nie ję zy ko we go cha ra kte ru
monologu głównej bohaterki związane jest z szeregiem bardzo kon kre t nych
zabiegów sty li sty cz nych.  Trudno tu oczy wi ście prze pro wa dzić pełną analizę sty li -
styczną tekstu (byłaby jak naj bar dziej wskazana), należy jednak zwrócić uwagę na
kilka jego rysów chara ktery sty cz nych. Współautor, Pavel Novotný, w posłowiu
pisze dość dokładnie o przy ję tych rozwiązaniach sty li sty cz nych i kom pozy cy j nych, 
wpro wa dzo nych korektach i przekształceniach pie r wo t nej wy po wie dzi bohaterki:
zapis fo ne ty cz ny tekstu uw z ględ niający chara ktery sty cz ne cechy języka mówio-
nego, elementy tzw. obecnej češtiny, za cho wa nie w miarę pełnego in we nta rza
chara ktery sty cz nych zwrotów Heleny Ska li c kiej, pojawiające się w jej wy po wie dzi
anafory i ali te ra cje, używane przez nią neo lo gi z my (Skalická i Novotný, 2014,
s. 137–139). Ponadto wskazać można jeszcze wyraźną skłonność do różnego
rodzaju wyliczeń, częstego używania zdań współrzędnych, łączonych bez spój ni ko -
wo, na zasadzie asyn de to nu, co nadaje tekstowi wyrazistą dynamikę, buduje wra-
żenie kipiącej, nie opa no wa nej ekspresji. Dialogi, przy ta cza ne wyłącznie w mowie
pozornie zależnej, zostały całkowicie włączone w monolog bohaterki, zachowują
jednak w znacznym stopniu swoją eks pre sy w ność i charakter żywego, po to cz ne go
języka. Z drugiej strony zabieg wpisania ich w mo no lo giczną wypowiedź Ska li c kiej
współtworzy opisywany powyżej zabieg łączenia w jedno wydarzeń po wta rza l nych 
i jed no stko wych: opisom ge ne ra li zującym i syn te ty zującym do świa d cze nia życiowe 
bohaterki towarzyszą dialogi związane z kon kre t nym miejscem i momentem.
Pojawiają się też całe łańcuchy anafor (na co zwraca uwagę Novotný), a także
epifory, być może zasadne byłoby tu również mówienie o ana di p lo zach i kon ka te -
na cji jako sposobie roz wi ja nia wy po wie dzi.

5 Por. np. „To bylo tenkrát, jak přijeli Rusáci s tankama. V těch Kosmonosích
byla jedna holka, která v Boleslavi prcala s jednim tim Rusákem, přímo v kasár-
nách, dole ve sklepě. A von chtěl, aby mu ho překouřila, ale vona mu ho překousla.
Na což on řval bolestí a vona mu vrazila tu dýku od tý pušky do srdce a utekla. Já
nevím, jestli ten Rus to přežil. Ale voni pak na ni přišli, a tak dostala doživotí v blá- 
zinci. Menovala se Daša. (Skalická, Novotný, 2014, s. 43).



W przy to czo nym fra g men cie wi dać wy ra ź nie nie ustan ne ba lan so -
wa nie po mię dzy opi sem jed no stko we go zda rze nia czy kon kre t nej sy -
tu a cji a cha ra kte ry styką pe w ne go uni wer sal ne go, po wta rzal ne go i ty -
po we go aspe ktu czy wy mia ru do świa d cze nia po by tu w szpi ta lu psy -
chia try cz nym. Tak, ja k by czy te l nik za zna ja mia ny był rów no cze ś nie
z pe w nym ar che ty pem i je go sy g na turą (je śli mo ż na tu za po ży czyć
i wy ko rzy stać tę pa rę po ję ciową), któ re nakładają się na sie bie
i funkcjo nują w pe w nej szcze gó l nej rów no czes no ści, w nie ustan nym
na pię ciu, uja w niając się od bio r cy na prze mien nie. Re a su mując – bio -
gra fię bo ha ter ki na pod sta wie jej mo no lo gu mo ż na niewątpli wie zre -
kon stru o wać i ułożyć chro nolo gi cz nie, w oma wia nej tu pro zie zo sta je
ona jed nak rozłożo na na po je dyn cze sce ny czy ob ra zy (ta ki pod ty tuł,
ana lo gi cz ny zresztą do pro zy Němcovej – Ob ra zy z venkovského živo -
ta – dałoby się śmiało na dać tej pro zie), rów no cze ś nie kon kre t ne
i szcze gółowe, a za ra zem ogó l ne i ge ne ra li zujące pe w ne aspe kty jej
ży cio wych do świa d czeń. W re zu l ta cie w przy pa d ku oma wia ne go tu
te kstu trud no mó wić o ty po wym dla pi ka re ski „ry t mie Sy zy fa” – ko -
lejnych epi zo dach, w któ rych bo ha ter zma ga się z ko le j ny mi trud no -
ścia mi, usiłując je prze zwy cię żyć i po pra wić swój byt ma te ria l ny
(Wie czor kie wicz, 1996, s. 110). Za cho wa ny zo sta je na to miast, rów -
nież wska zy wa ny ja ko chara ktery sty cz ny dla ga tun ku, dys tans po -
mię dzy „ja opowia dającym” a „ja opo wia da nym” (Wie czor kie wicz,
1996, s. 184). Ska licką po zna je my w chwi li, kie dy otrzy mu je swo je

włas ne mie sz ka nie, dach nad głową, co ko ń czy w jej ży ciu etap bez -
do mno ści i tułacz ki. Z tej właś nie per spe kty wy cza so wej pro wa dzo ny
jest mo no log głów nej bo ha ter ki7.

„Ob ra zy” z ży cia He le ny Ska li c kiej, uję te w fo r mę od rę b nych, nie -
wie l kich ob ję to ścio wo roz działów, na wiązują do je sz cze jed nej, spe -
cy fi cz nie cze skiej fo r my, tzw. ho spo d skiej hi stor ki, „kna j pia nej hi sto -
ry j ki”. Jak pod kre śla Kry sty na Kardyni-Pelikánová, jest to fo r ma sta -
no wiąca od mia nę me mo ra tów (opo wie ści z ży cia), związa na z kon -
tekstem ku l tu ry ple be j skiej oraz ży wiołem ora l no ści. Wśród jej cech
chara ktery sty cz nych pod kre śla na zwy kle by wa au ten ty cz ność (lub
do sko nałe je upo zo ro wa nie). Kna j pia na hi sto ry j ka pre zen tu je zwy kle
zda rze nie, będące jej osią kon stru kcyjną, przy czym ma ono zwy kle
cha ra kter nie zwykły, dzi w ny, nie co dzien ny. Ga tu nek ten cha ra kte -
ryzu je rów nież gro te sko wa, ab sur da l na i ko me dio wa hiper bo li cz ność
(Kardyni-Pelikánová, 2000, s. 87–88). Jak stwier dza ba da czka, au ten -
tyzm tej fo r my „ma ten sam ro do wód, co au ten tyzm li te ra tu ry fa ktu:
i tu i tam cho dzi o do strze że nie i prze ka za nie od bio r cy two rów go to -
wych, sko ń czo nych, fo r mo wa nych przez ży cie” (Kardyni-Pelikánová,
2000, s. 89). Ma ona od kry wać przed od biorcą bo ga c two form lu dz -
kie go by tu, zdu mie wać je go nie sko ń czoną róż no rod no ścią, uka zy wać 
ist nie nie rze czy zdu mie wających, „cza sem prze ra żających, nie mie-
szczących się w sy ste mach praw i wa r to ścio wań lu dz kich” (Kar dyni -
 -Pe likánová, 2000, s. 91). Rów no cze ś nie fo r ma ta ma według Kar-
dyni-Pelikánovej – przy naj mniej w od nie sie niu do Przy gód do bre go
wo ja ka… – pe wien okre ślo ny cel i fun kcję: oba la ona „etos ku l tu ry
»wy so kiej« świa ta zhie rar chizo wane go społecz nie”, ni sz czy i desa -
kra li zu je ową ku l tu rę, uja w nia jej wa r to ści ja ko wa r to ści po zo r ne lub
anty wa r to ści, ob na ża jej pu stkę (Kardyni-Pelikánová, 2000, s. 97–98).
Wy da je się, że ta kie uję cie chara ktery sty cz ne jest rów nież dla oma -
wia nej tu pro zy – boha terka -outsi der ka pre zen tu je przy zie m ny, „od -
do l ny” punkt wi dze nia, ob na ża pra wdzi we ob li cze tzw. cywi lizo wa -
ne go świa ta. Ten rys kry ty cz ny (ewen tu a l nie sa ty ry cz ny) zda je się do -
brze wpi sy wać w sa me fun da men ty ga tun ku pi ka re ski, któ rej rea li sty -
cz ny punkt wi dze nia miał sta no wić re a kcję na ide a lizm ksiąg ry ce r -
skich (Wie czor kie wicz, 1996, s. 107). Za ra zem wy ra zi sta trans gre -
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7 Dodać można, że w książce pojawiają się także obrazy, w których ów dystans
czasowy zostaje zniesiony czy zre du ko wa ny do minimum – są to m.in. sceny, kiedy 
Skalická wędruje ze swym in ter loku to rem po Peršťáku poszukując złomu i innych
nadających się do prze two rze nia odpadów. Te fragmenty, stanowiące rodzaj prze ry -
w ni ków dla opowieści z przeszłości bohaterki, tworzą swego rodzaju ramę aktu a l -
ne go „tu i teraz”, roz bu do wują kontekst „ja opowiadającego”, stanowią moment,
kiedy czas fabuły i czas narracji nakładają się na siebie – rów no cze ś nie kon sty tu ują
one status bohaterki jako swego rodzaju mistrzyni, która naucza i wta je mni cza
swego adep ta- roz mów cę, np. „Říkám ti, drž se mě, nebo mi spadneš a píchneš se
mi” (Skalická i Novotný, 2014, s. 35), „Ale támhle vidim korále, pudem se na to
podivat, miláčku, přelezem tady přes tu rouru, podivej, korále, taková hromada,
samý korále, celej závěs!” (Skalická i Novotný, 2014, s. 123).



sywność mo no lo gu Ska li c kiej osa dzo na jest rów nież w ję zy ku,
w chara ktery sty cz nym dla kna j pia nej hi sto ry j ki ży wio le ora l no ści,
i prze ja wia się ta k że po przez spe cy fi cz ne, wska zy wa ne już śro d ki ję -
zy ko we. Spo sób mó wie nia bo ha ter ki sta no wi niewątpli wie do mi nan -
tę sty li styczną opo wie ści, to właś nie aspekt ję zy ka bę dzie tu ele men -
tem sca lającym całość, na dającym li te ra c kiej wi zji cha ra kter spó j ny
i zwa r ty (bo w utwo rze, jak już wspo mnia no, bra ku je w za sa dzie akcji
ja ko ta kiej, zo stała ona rozłożo na na ob ra zy, epi zo dy, de ta le i szcze -
góły, w któ rych za nu rzo ny jest od bio r ca). 

Aspekt ten uwy pu kla związek te kstu z nie zwy kle wy ra zistą tra -
dycją cze skiej pro zy – głów na bo ha ter ka wpi su je się bo wiem w fi gu rę
pábitela/pábitelky8. Mo ż na tu na ma r gi ne sie do dać, że o ile w tra dy -
cyj nej po wie ści pi ka re j skiej uwa ga od bio r cy sku pia się ra czej na oso -
bie bo ha te ra i przy go dach, któ re prze żył, w cze skim kon te k ście,
w któ rym dzie je ga tun ku otwie rają w za sa dzie wspo mi na ne już Przy -
go dy do bre go wo ja ka…, spo sób opo wia da nia i ży wioł ję zy ka bę dzie
od gry wać nie zwy kle istotną ro lę (choć wa r to za uwa żyć, że wpro wa -
dzo na w pi ka re s ce na rra cja pier wszo oso bo wa, po ja wiająca się już
w pierwszym, pro to ty po wym w za sa dzie Żywo cie Łazi ka z To r me su,
zda je się otwie rać przed tym ga tun kiem po ten cja l ne mo ż li wo ści za -
akcen to wa nia owej prze mo ż nej i nie prze pa r tej akty w no ści ję zy ko wej, 
któ ra cha ra kte ryzo wać bę dzie cze skich pábitelów). 

Sy g nałem, że ży wioł mo wy bę dzie tu jed nym z głów nych te ma tów 
i pro ble mów utwo ru, jest już je go ty tuł, za sad ni czo od bie gający od
tra dy cji ukształto wa nej w po wie ści łotrzy ko wskiej, w któ rej za zwy -
czaj na zwa utwo ru zdra dza i głów ne go bo ha te ra (Łazik, Pa b los, Simp -
li cis si mus, Moll Flan ders, do bry wo jak Szwejk…), i fakt, że przed sta -
wio ne mają być je go lo sy (ży wot, przy go dy, przy pa d ki, do le i nie do -
le…). W przy pa d ku A to si pak můžeš říkat…, ty tuł od wołuje się właś -

nie do akty w no ści mó wie nia, opo wia da nia – jest to cy tat za czer p nię ty
z jed ne go z roz działów. Przetłuma czyć mo ż na go ja ko: „I mo żesz tu
so bie mó wić, co chcesz”, „Mów so bie, co chcesz, ja i tak wiem swo -
je”, „I ga daj tam so bie, co chcesz”. Zda nie to w ję zy ku cze skim ma
cha ra kter re a kty w ny, po ja wia się zwy kle w sy tu a cjach, gdzie roz -
mów ca chce zba gate li zo wać lub za ko ń czyć dys ku sję, su ge rując, że
da l sze słowa dru giej oso by są bez zna cze nia – w roz dzia le, w któ rym
się ono po ja wia, umie sz czo no je rze czy wi ście na sa mym ko ń cu, wie ń -
czy ono wy po wiedź na rra tor ki i za my ka opo wieść o bru ta l nych pie lę -
g niar kach ze szpi ta la psy chia trycz ne go: 

Kdybych o tom měla někomu povídat, tak by mi stejně nikdo nevěřil. A to si pak
můžeš řikat, co chceš (Skalická i Novotný, 2014, s. 77). 

W wy po wie dzi tej uja w nia się lek ko iro ni cz ne znie cierp li wie nie
bo ha ter ki, któ ra za my ka swo je opo wia da nie, dalszą dys ku sję uwa ża
za bez sen sowną, za zna cza też po niekąd swoją wy ższość wo bec (po -
ten cjal ne go) in ter loku to ra, swoją wyjątkową po zy cję świa d ka – te go,
któ ry au ten ty cz nie prze żył i do świa d czył te go, o czym opo wia da,
i któ ry już nie dba o to, czy kto ko l wiek mu uwie rzy. Co wię cej pod kre -
śla, że opo wia da nie prze ka zu je do świa d cze nia w ja kiś spo sób nie -
prze kazy wal ne, wy po wiedź ta kon sty tu u je więc sta tus bo ha ter ki ja ko
ou t si der ki – oso by z in ne go świa ta, któ re go nie da się w całości przy -
bli żyć roz mów cy czy czy tel ni ko wi.

Z dru giej stro ny zda nie zo sta je wy rwa ne z kon te kstu i umie sz czo -
ne w ty tu le – zy sku je w ten spo sób mo ż li wość no wych ko no ta cji i zna -
cze nio wych aktu a li za cji. Po tra kto wać by je mo ż na właś nie ja ko wez -
wa nie do opo wia da nia, wska zu je ono na mo ż li wość całko wi te go od -
da nia się pábitelskiej akty w no ści, za nu rze nia się w ży wio le mo wy,
któ ra sta je się w ten spo sób po niekąd głów nym bo ha te rem opo wie ści
(o ile pierwsza in ter pre ta cja pod kre ślałaby doku men ta r ny cha ra kter
wy po wie dzi, ta kon sty tu o wałaby jej bie gun li te ra cki). 

Na su wa się wre sz cie in na je sz cze, trze cia mo ż li wość in ter pre tacy -
jna – mo że my ów ty tuł po tra kto wać ja ko alu zję in ter te kstu alną. Tu za -
sad ni cze zna cze nie ma fakt, że zna cz na część opo wie ści Ska li c kiej
roz gry wa się w ko le j nych szpi ta lach psy chia try cz nych, któ rych była
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8 Pábitel to, jak pisze Jacek Baluch, neologizm Bohumila Hrabala, po raz
pierwszy użyty w tytule jego zbioru opowiadań Pábitelé (1964) – oznacza „opo wia -
da cza oga r nię te go nie prze partą akty w no ścią językową, który swój podziw dla
niezwykłości świata wypowiada za nu rze niem się w mowie” (Baluch i Gierowski,
2016, s. 273).



ona pa cjentką (była ho spi tali zowa na ponad 80 ra zy), a przy to czo ne
zda nie su ge ru je pewną ab so lutną wol ność związaną z aktem wy po -
wia da nia. Bo he mi ście na su wa to nie uchron ne sko ja rze nie z przy -
woływaną już po wie ścią Ja ro s la va Haška, zwłasz cza z roz działem,
w któ rym Szwejk prze by wał w do mu wa ria tów – po ja wia się tam
słyn ny fra g ment, w któ rym bo ha ter opi su je ni czym nie skrę po waną
wol ność, którą umo ż li wia atry but sza le ń ca:

Na pra wdę nie wiem, czemu ci wariaci się złoszczą, że ich tam trzymają.
Człowiek tam może chodzić goły na czwo ra kach, wyć jak szakal, szaleć, kąsać.
Gdyby zrobił to gdzieś na pro me na dzie, ludzie by się dzi wo wa li, ale tam to jest naj -
zwy czaj niej sze w świecie. Wolność o jakiej się so cja li stom nie śniło. Człowiek może
się podawać za Pana Boga albo za Pannę Marię, papieża, an gie l skie go króla, cesarza
pana albo za świę te go Wacława, chociaż ten ostatni był związany i leżał ciągle w izo -
la t ce. […] Każdy tam mógł mówić co chciał, i co mu akurat ślina przyniosła na język,
jakby był w pa r la men cie (Baluch i Hašek, 2017, s. 39).

Osta t nie zda nie z zacy to wa ne go fra g men tu – Každej tam mohl
mlu vit, co chtěl a co mu sli na právě přinesla na ja zyk, ja ko by byl
v parlamentě (Hašek, 1921, s. 37) – po zwa la na po tra kto wa nie ty tułu
książki ja ko bez po śred nie go na wiąza nia do Przy gód do bre go wo ja ka,
wy ra zi ste go i świa do me go wpi sa nie jej w tra dy cję cze skiej pi ka re ski,
któ ra, jed na k że, i w swo jej najwy bit nie j szej re a li za cji, jaką są Przy go -
dy…, rów nież akcen to wała i wy ra zi ście aktu a li zo wała ję zy kową wa r -
stwę dzieła (nie któ rzy cze s cy kry ty cy jak Ra d ko Pytlík okre śla li
Haška mia nem „pra skie go da da i sty”; Pytlík, 1967, s. 201–202).

Opi sując mo no log Ska li c kiej ja ko przykład współcze s nej cze skiej
pi ka re ski wpi sałem ją  bar dzo mo c no w pewną wy ra zistą tra dy cję cze -
skiej pro zy (związa nej z fi gurą pábitela). Ale tekst ten ująć mo ż na
rów nież w in nej per spe kty wie, już syg nali zo wa nej – ja ko przykład li -
te ra tu ry fa ktu, choć, za zna cz my od ra zu, bę dzie to przykład szcze gó l -
ny i w pe w nym sen sie dys ku sy j ny. Pro ble mem bę dzie tu mię dzy in ny -
mi przy na le ż ność ga tun ko wa oraz sam sta tus fa któw, prze ka zy wa -
nych przez boha terkę- narra tor kę. 

Je śli cho dzi o kwe stię pierwszą to mo że my się tu za sta na wiać, czy
ma my do czy nie nia z au to bio gra fią, bio gra fią czy jakąś formą re po r ta -
żową; nie wy klu czają się one przy tym wza je m nie – Iza bel la Adam -

cze wska- Barano wska wy ró ż nia bo wiem ga tu nek re po r ta żu bio gra -
ficz ne go (Adam cze wska- Barano wska, 2020, s. 239). Za wa r cie pa ktu
auto bio grafi czne go z czy te l ni kiem jest tu rów no cze ś nie mo ż li we
(iden ty cz ność na zwisk bo ha te ra, na rra to ra i au to ra, Le je u ne, 1975,
s. 39), ale i pod wa ża l ne (bo ja ko au to rzy po ja wiają się dwie oso by).
Rów nież pakt fa kto gra ficz ny – ro zu mia ny, na wzór termi nolo gi cz nej
pro po zy cji Lejeune’a, ja ko swe go ro dza ju umo wa po mię dzy na dawcą 
i od biorcą kon sty tu ująca sta tus te kstu ja ko wy po wie dzi dzien ni ka r -
skiej – mo że być w przy pa d ku oma wia ne go te kstu za ne go wa ny, zwła- 
szcza je śli cho dzi o wska zy waną przez Zy g munta Ba u e ra zwięzłość,
de fi nio waną ja ko uży wa nie ty l ko ta kich śro d ków kształto wa nia two -
rzy wa, aby uwa gę od bio r cy zwró cić wyłącz nie na to, co według na da -
w cy ko mu ni ka tu jest naj isto tnie j sze (Ba u er, 2008, s. 258). Tu z po -
mocą przyjść mogą pe w ne szcze gó l ne fo r my li te ra tu ry fa ktu, w któ re
wpi sać mo ż na oma wia ny tekst – my ślę tu o re po r ta żu gon zo, któ ry
cha ra kte ryzo wać ma skra j ny su bie kty wizm, lu ź ne po dej ście do fak-
tów, i ję zy ko wa hiper bo la (je go styl jest „od wa ż ny, pełen prze sa dy,
sa ty ry cz ny”, „sza lo ny, gra ni cz ny, wy wro to wy”) i w któ rym „bo ha te -
rem te kstu jest je go au tor” (Adam cze wska- Barano wska, 2020, s. 323).
Adam cze wska- Barano wska wska zu je przy tym ki l ka form po kre w -
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9 W od nie sie niu do li te ra tu ry czeskiej nie byłaby to znów jakaś za sad ni cza
nowość: tego rodzaju spisywane i bele try zo wa ne biografie odnaleźć można
w czeskim pi śmien ni c twie już w okresie mię dzy wo jen nym: zabieg zapisu i li te ra c -
kiej trans po zy cji żywej mowy za sto so wa ny został na przykład w przypadku
wspomnień Jana Eskyma Welzla Třicet let na zlatém severu, czeskiego pod ró ż ni ka
i polarnika, które opra co wa li dzien ni ka rze Edvard Valenta i Bedřich Golombek
(Welzl, 1930). Książka ta cieszyła się dużą popu la r no ścią, pomimo nie roz strzy gnię -
tych w zasadzie do dziś wątpliwości, co do au ten tycz no ści nie któ rych z przed sta -
wia nych wydarzeń. Istotna jest ona również w kon te k ście omawianej tu prozy
i tradycji pi ka re j skich – osoba Welzla również wpisuje się w figurę outsidera, pro-
stego człowiek z ludu, łazika, który daje sobie radę nawet w bez względ nie suro-
wych warunkach ar kty cz ne go świata – ten tekst również roz pa try wać by można
w kon te k ście gatunku powieści łotrzy ko wskiej. Polskiemu czy tel ni ko wi natomiast
niewątpliwie bliższy będzie jednak przypadek Bohumila Hrabala, który literacko
opracował monolog swojego stryja, Josefa Hrabala, tworząc słynne Lekcje tańca



nych, któ re tworzą in te re sujący kon tekst geno lo gi cz ny dla oma wia ne -
go tu te kstu: wspo mi na m.in. o fo r mie „gonzo auto bio gra fii”, a ta k że
zwra ca uwa gę na po ja wie nie się no wej – przy naj mniej według niej –
fo r my, oral bio gra p hy, spi sy wa nej przez oso by trze cie9. Ba da czka
wspo mi na wre sz cie o ga tun ku, któ ry na zy wa wprost re po r terską pi ka -
reską, związaną ści śle z awan tu r ni czym podró żopi sa r stwem (w przy -
pa d ku A to si pak můžeš říkat… „pod róż” bę dzie jed nak okre śle niem
bar dzo umo w nym, co związa ne jest z opi sy wa nym już „ob ra zo wym”
cha ra kte rem utwo ru – prze mie sz cza nie się, wałęsa nie się głów nej bo -
ha ter ki jest weń wpi sa ne, ale nie two rzy ra my na rra cy j nej całości).
Mo no log Ska li c kiej wpi su je się w tra dy cję gon zo w du żym sto p niu,
ale i tu mo ż na by wy sunąć dro b ne za strze że nia – jak stwier dza in ter -
pre ta torka „wa ż ne dla te go ga tun ku jest pod kre śla nie lite ra c kie go cha -
ra kte ru te kstu, za rów no w za kre sie ope ra cji ję zy ko wych, jak i włącza -
nia ele men tów fi kcji. Te ksty gon zo by wają nie go to we, pod kre ślo na
jest ich wa r szta to wość” (Adam cze wska- Barano wska, 2020, s. 324),
nie rza d ko sta no wią ko laż ró ż ne go ty pu no ta tek, cy ta tów czy fra g men -
tów in nych te kstów. A to si pak můžeš říkat… jest rów nież ko la żem
(co zdra dza współau tor w posłowiu, Skalická i Novotný, 2014,
s. 137–139), ale jest to jed nak ko laż go to wy, sko ń czo ny i prze my śla -
ny, któ re go spó j ność kon sty tuo wa na jest przez ujed no li cający styl
słow nej lo go rei Ska li c kiej. 

Je śli cho dzi na to miast o fa kto gra ficz ny aspekt opo wie ści to pod -
kre ślić mo ż na (co czy ni zresztą sam Novotný), że nie wszy stkie pre -
zen to wa ne hi sto rie są w pełni wia ry god ne. Ten aspekt wpi sać mo ż na
za rów no w ogó l ny rys gonzo auto bio gra fii, ale mo ż na też po sta wić py -
ta nie o ro dzaj fa któw, któ re utwór czy tel ni ko wi pre zen tu je. Ju sty na
Ta ba sze wska wska zy wała na ogó l ny kry zys tej ka te go rii, na to, że ja -
ko fa kty fun kcjo nują współcze ś nie rze czy lub wy da rze nia, któ re ni g -

dy się nie zda rzyły, a je dy nie mogły się wy da rzyć, a ta k że plo t ki lub
do mysły (Ta ba sze wska, 2019, s. 13). W tym kon te k ście ba da czka
wspo mi na o fa ktach afe kty w nych, ta kich jak strach przed zda rze nia -
mi, któ re ewen tu a l nie mogą wy da rzyć się w przyszłości. Wy da je się,
że ten typ fa ktu jest rów nież sym pto maty cz ny dla A to si pak můžeš
říkat…, co zresztą zdra dza rów nież Pa vel Novotný pisząc – przy to czę
tu raz je sz cze tę opi nię – że opo wia da niu Ska li c kiej nie odłącz nie to -
wa rzy szy owa szcze gó l na mie szan ka gro zy i nie do wie rza nia, re a l no -
ści i za ra zem jej bra ku – ob raz jest nie rze czy wi ście pra wdzi wy, od -
biorca in styn kto w nie nie chce my mu wie rzyć. Wy da je się, że to właś -
nie wra że nie ude rzyło No vo t ne go ja ko od bio r cę mo no lo gów He le ny
Ska li c kiej, i je właś nie chciał prze ka zać czy te l ni kom (w pełni mu się
to udało).  Dru gim ty pem fa ktu, któ ry niewątpli wie w te k ście rzu ca się 
w oczy, jest sam szcze gó l ny ję zyk bo ha ter ki, umie sz czo ny niewątpli -
wie w cen trum uwa gi, na co, jak już za zna czałem, wska zu je sam ty tuł.

A to si pak můžeš říkat… to książka szcze gó l na: doku men ta r ność
i auto bio grafi cz ność ści śle sple cio na jest tu z lite ra c ko ścią. Dwo i stość 
tej szcze gó l ne go ro dza ju współkre a cji (któ rej sym bo li cz nym wy ra -
zem są na zwi ska dwo j ga au to rów na okład ce) roz pa try wać mo ż na ta k -
że w kon te k ście ka te go rii syl le p sis, którą Adam cze wska- Barano wska
wska zy wała rów nież ja ko in te re sujący kon tekst dla re po r ta żu gon zo.
„Ja” syl lep ty cz ne, jak pi sał Ry szard Nycz, to „ja” któ re trze ba ro zu -
mieć na dwa od mien ne spo so by rów no cze ś nie, „a mia no wi cie ja ko
pra wdzi we i ja ko zmy ślo ne, ja ko em pi ry cz ne i ja ko te ksto we, ja ko au -
ten ty cz ne i ja ko fikcyj no-po wie ścio we” (Nycz, 2002, s. 109) – ba dacz 
uję cie ta kie tra kto wał ja ko chwyt chara ktery sty cz ny dla li te ra tu ry
post mode rni z mu. Ta homo ni mi cz na dwu z na cz ność przy bie ra w tym
wy pa d ku cha ra kter szcze gó l ny: jest na swój spo sób za rów no ude -
rzająca, jak i wątpli wa – wątpli wa, po nie waż tekst ten trud no mi mo
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dla starszych i za awan so wa nych (ory gi na l ne zapisy opowieści stryja Pepina
również zostały wydane jako Cie r pie nia starego Wertera). Dodajmy, ze wskazane
tu przypadki to przykłady utworów pro za to r skich, w których szcze gó l ny nacisk
kładziony jest na żywioł języka mówionego, co w wyrazisty sposób łączy je z A to
si pak můžeš říkat, co chceš.

10 Adam cze wska- Barano wska wskazywała, że syllepsa jest zja wi skiem chara -
ktery sty cz nym dla no wo cze s nych i pono wo cze s nych sylw, które cechuje gatun-
kowa i sty li sty cz na hy bry dy za cja, dez in te gra cja formy, mieszanie elementów
fikcjo na l nych z niefi kcjo nal ny mi i czerpanie z różnych dyskursów (Ada m czew-
ska-Bara no wska, 2020, s. 331). Cechy te trudno jednak uznać za chara ktery sty cz ne
dla oma wia ne go tu tekstu. 



wszy stko wpi sać w fo r mułę „pi sa nia sobą” wska zy waną przez Ny cza
ja ko „naj pro stsze uję cie syl lep ty cz nej kon ce pcji pod mio to wo ści”, pi -
sze bo wiem ktoś in ny: Pa vel No votný, któ ry jest w tym wy pa d ku in -
stancją na rzu cającą atry but arty sty cz no ści i lite ra c ko ści10 (z dru giej
stro ny fakt ist nie nia na gra nia, su ro we go za pi su mo no lo gu Ska li c kiej,
pod trzy mu je jed nak nie ustan nie pakt fa kto gra ficz ny). Do cho dzi my tu 
więc do swe go ro dza ju pa ra do ksu po wstające go na pe w nym me ta po -
zio mie: syl lep ty cz ność te kstu mo że być jed no cze ś nie uz na na i za ne -
go wa na.

Na za ko ń cze nie mo ż na zwró cić uwa gę, że w ja kiś szcze gó l ny spo -
sób sta tus te go te kstu przy po mi na sy tu a cję całej sfe ry twó r czo ści art
brut, do któ rej Skalická przy na le ży. Jej sta tus ja ko sztu ki by wał pod -
wa ża ny – Ala in Bo u il let pi sał o „wy two rach”, któ re „być mo że nie są
sztuką” (Bo u il let, 2011, s. 149), co nie zmie nia jed nak fa ktu, że osta te -
cz nie są one jed nak post rze ga ne, ana li zo wa ne i in ter pre towa ne właś -
nie ja ko dzieła ar ty sty cz ne (wska zy wa na tu onto lo gi cz na dwu z na cz -
ność uz na wa na by wa za ich ce chę cha ra kte ry styczną). Po do b nie jest
w ana li zo wa nym tu przy pa d ku: A to si pak můžeš říkat… mo że my
niewątpli wie wpi sać w bar dzo kon kre t ne tra dy cje cze skiej pro zy,
łączyć z na zwi ska mi najwy bit nie j szych cze skich pi sa rzy (nie ty l ko)
XX wie ku, od Boženy Němcovej, po przez Haška, na Hra ba lu koń-
cząc. Bo ha ter ka i au to rka mo no lo gu po zo sta je jed nak sobą, ży je z da la 
od sfe ry ku l tu ry wy so kiej, nie świa do ma ist nie nia wspo mi na nych tra -
dy cji li te ra c kich, w ogó le nie post rze gająca sie bie ja ko ar ty stki czy pi -
sar ki. Je dy ne, co mo że za pro po no wać, to opo wieść o włas nym ży ciu,
nie ustan nej wa l ce, zma ga niu z rze czy wi sto ścią tak bru talną, że w jej
pra wdzi wość nie chce my uwie rzyć.

Źródło

SKALICKÁ, H. i NOVOTNÝ, P. (2014). A to si pak můžeš říkat, co chceš. Praha:
dybbuk.

Literatura

ADAMCZEWSKA-BARANOWSKA, I. (2020) Łże- repo r ta że i prawdziwe fikcje.
Powieść dzien ni ka r ska i reportaż w czasie postprawdy i zwrotu performa-
tywne go. Łódź: Wydawnictwo Uni wer sy te tu Łódzkiego.

BALUCH, J. i GIEROWSKI, P. (2016). Cze sko- po l ski słownik terminów literackich.
Wydanie 1. Kraków: Wydawnictwo Uni wer sy te tu Ja giel loń skie go.

BALUCH, J. i HAŠEK J. (2017). Przygody dobrego wojaka Szwejka czasu wojny
światowej. Przeł. A. Kroh. Wstęp i opracowanie J. Baluch. Wrocław: Zakład
Narodowy im. Ossolińskich.

BAUER, Z. (2008). Gatunki dzien ni ka r skie. W Zbigniew Bauer, Edward Chudziński
(red.), Dzien ni ka r stwo i świat mediów. Kraków : Studium Dzien ni ka r skie
Akademii Peda go gi cz nej, Towarzystwo Autorów i Wydawców Prac Nau-
kowych Universitas.

BOUILLET, A. (2011). Co to jest art brut? Konteksty. Polska Sztuka Ludowa, 65(1),
141–152.

DOKOUPIL, B. a kol. (1994). Slovník české prózy 1945–1994. Ostrava: Sfinga.
GUILLÉN, C. (1971). Toward a Definition of the Picaresque. In Claudio Guillén,

Literature as System: Essays Toward the Theory of Literary History
(s. 71–106). Princeton: Princeton University Press.

HAŠEK, J., (1921). Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války. I. Praha: vydáno
A. Sauerem a V. Čermákem; vydává J. Hašek, expeduje A. Synek.

KARDYNI-PELIKÁNOVÁ, K. (2000). „Hospodská historka“ jako gatunek i two-
rzywo literackie. W: Krystyna Kardyni-Pelikánová, Cze sko- po l skie spotka-
nia literackie: kom para ty sty ka – genologia – przekład (s. 87–99). Brno:
Masarykova Univerzita v Brně.

KOSÍK, K. (2003). Hašek a Kafka a neboli groteskní svět. In Michal Přibáň (ed.),
Z dějin českého myšlení o literatuře: antologie k Dějinám české literatury
1945–1990 (sv. 3, s. 103–112). Praha: Ústav pro českou literaturu AV ČR.

LEJEUNE, Ph. (1975). Pakt auto bio grafi cz ny. Teksty, 23(5), 31–49.
MOCNÁ, D. a kol. (2004). En cy klo pe die literárních žánrů. Praha: Paseka.
MOJSAK, K. (2008). „Przygody ciała” – podmiotowość i groteska w powieści

„Matuga idzie” Mariana Pankowskiego. Pamiętnik Literacki, 99(4), 123–144.
MUKAŘOVSKÝ, J. (1981). Próba sty li sty cz nej analizy „Babuni” Boženy Něm-

covej. W: Maria Dąbro wska -Par ty ka (red.), In ter pre ta cja literacka na terenie 
zachodniej i południowej Słowia ńsz czy z ny: antologia. T. 2. Kraków: UJ.

NYCZ, R. (2002). Język modernizmu. Pro le go me na histo ryczno litera c kie. Wrocław:
Wydawnictwo Uni wer sy te tu Wrocławskiego.

PYTLÍK, R. (1967). Jarosław Haszek. Warszawa: Wiedza Powszechna.
SKALICKÁ, H. i TYPLT, J. (2000). Láska ve vodě. Liberec: Fokus MYklub.
TABASZEWSKA, J. (2019). Forma i fakt. Wyzwania współczesnego reportażu.

Teksty Drugie, 6, 9–18.
WELZL, J. E. (1930). Třicet let na zlatém severu. Praha: Fr. Borový.
WICKS, U. (1974). The Nature of Picaresque Narrative. A Modal Approach Pu b li ca -

tions of Modern Language Association of America, 89(2), 240–249.
WIECZORKIEWICZ, Anna. (1996). Wędrowcy fikcyjnych światów. Pielgrzym,

rycerz i włóczęga. Gdańsk: słowo/obraz terytoria.

465 466



Za pět mi nut dvanáct
(k využití číselných výrazů v ustálených spo jeních)1

Eve ry whe reAt the last mi nute
(the consideration of the usage of numerals in fixed phrases)

MI LAN HRDLIČKA

Univerzita Karlova v Praze
ORCID: http:/or cid.org./0000-0002-4976-8286

E- mail: milan.hrdlicka@ff.cuni.cz

Abstract:  In Czech like in other languages  there are fixed phrases containing numerals.
They have transferred meanings and are used in everyday communication in certain
standardized situations. In other languages some of them can have partly modified form (for
example the Czech  phrase „Measure twice and cut once“ / in English „Look before you leap“/
corresponds the Russian „Measure seven times nad cut once“). In the contribution selected
phrases with numerals are presented and commented, especially those with the numeral five. In

addition, the variations of numerals in certain contexts are mentioned – for example „He is
twenty-eight“ and „He is eight-twenty“ (the second form is possible only in Czech).

Abstrakt:  V češtině se stejně jako v jiných jazycích vyskytuje mnoho ustálených spojení
obsahujících číslovky. Tyto frazémy mají přenesený význam a užívají se v každodenní
komunikaci v určitých typizovaných situacích. Některé frazémy mohou mít v jiných jazycích
částečně obměněnou podobu (českému Dvakrát měř, jednou řež odpovídá ruské Sedmkrát měř,
jednou řež aj.). V příspěvku se prezentují a komentují vybraná ustálená číselná vyjádření,
zejména ta s číslovkou pět. Zmiňuje se rovněž uzuální užívání variantních podob číslovek
v určitých kontextech, např. Je mu dvacet osm let vs. Je mu osmadvacet let.

Ke y words: anomaly, numeral, number, form, phrase, idiom, semantics, the symbolism of
numbers, variability, verbal communication, meaning

Klíčová slo va: anomálie, číslovka, číslice, forma, frazém, idiom, sémantika, symbolika čísel,
variantnost, verbální komunikace, význam 

Ve známém meziválečném románu Karla Čapka Továrna na absolutno (první
vydání vyšlo v roce 1922) v jedné z kapitol stojí: 

Počkejte, tady vykládá o hy pe r tro fii stran a církví. To prý je dědičná choroba česká. O tom
nemůže být nejmenší po chy b no sti, jak říkával doktor Kramář. Pročež zapřísaháme Vás, abyste
v této hodině dvanácté, kdy ze všech stran hrozí nebezpečenství veliké a děsné, vyzvali národ
náš, aby se semkl v celonárodní jednotu na obranu vlasti (Čapek, 2013, s. 304–305).

Uplatnění čís lov ky dvanáct, značící zde ne po chyb ně „v ne jvyšší čas“, „na posled- 
ní chvíli“, „v poslední možnos ti,“ není v Čap kově li terárním tex tu náhod né. Uve dená
kvan ti ta má (ne jen) ve zmíněném uměleckém díle své opods tatnění a zjevný význam
(ne ji nak je to mu v případě nu merale pět, kte ré fi gu ru je v názvu příspěv ku), os tatně ja -
ko četná další číselná vy jádření v součas né češtině, viz dále. V příspěv ku za sadíme
pro ble ma tiku číselných fra zémů do širšího kon tex tu, do ložíme ji na základě naše ho
jazyko vé ho povědomí vy branými příkla dy a stručně při po me ne me něk te ré je jí re le -
vantní mo menty.

Češti na – ste jně ja ko další národní jazyky – využívá mnohých běžně užívaných
ustálených (fra zeo lo gi zo vaných)2 číselných spo jení majících ve verbální ko mu ni ka ci
pře ne sený význam a plnících urči tou ko mu ni kační ro li.3 Jistě netře ba zdůrazňo vat, že
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1 Tento výstup vznikl v rámci programu Co o pe ra tio, vědní oblasti Lin g vi sti ka.

2 Užívání pojmu frazém a idiom nebývá jednotné. Někdy se oba pojmy chápou jako výrazy 
v zásadě synonymní, jindy se odlišují, srov. M. Čechová a kol. (2011, s. 66): „Frazém (fra zeo -
logi s mus) je ustálené vícekomponentové, často obrazné a expresivní celistvé pojmenování
s ome ze nou kolo kabi li tou/spojovatelností, leckdy anomální (křížem krážem = křížem křížem). 
/…/ Máme-li na mysli sémantickou stránku frazému, mluvíme o idiomu.“ 

3 Idiom se na rozdíl od frazému vyznačuje metaforickým významem (sémantickou
anomálií), např. Padají trakaře (= venku je nevlídné počasí), pro ten je zase příznačná anomálie
formální (nechat ležet ladem = nechat půdu neobdělanou). V komunikaci ovšem dochází
k souvýskytu obou parametrů (bílá vrána = výjimka; jde jak o přenesený význam, tak o speci-
fikum formální spočívající v neexistenci plurálu), proto převažuje užívání pojmu frazém.



hojně užívaná a ty pická spo jení by měl (ales poň pa sivně) ovládat i pokroči le jší zah ra -
niční bohe mis ta. Uve de me něk terá z nich se stou pající číselnou hodno tou a se
stručným pa ra frázo vaným při blížením je jich význa mu:

1) Nula od nuly pojde – význam by se dal vyjádřit slovy „z ničeho nic není / kde nic
není, nic ani být nemůže“, „když člověk nic nemá, nemůže nic po sky t no ut,“ (srov.
také významově blízké spojení „Kde nic není, ani smrt nebere“, ev. „Kde nic tu
nic“); 

2) Pro jedno kvítí slunce nesvítí – užívá se v situaci, kdy dívka odmítne nápadníka,
význam lze shrnout slovy „nevadí, nic si z toho nedělej, na světě je spousta jiných
dívek“4;

3) Má to z druhé ruky – nemá příslušnou in fo r ma ci od pramene, nemusí tedy jít
o věrohodnou zprávu;

4) Kdo rychle dává, dvakrát dává – pohotová pomoc je nejúčinnější;
5) Když se dva perou, třetí se směje – z kon fli ktu dvou rivalů mnohdy těží třetí strana;
6) Ve dvou rada, ve třech zrada – dva lidé si pomáhají, jsou-li ovšem tři, dva se často

spojí proti tomu třetímu;
7) Kdo šetří, má za tři – spořivý člověk má mnoho peněz (klíčovou roli zde hraje

rým);
8) Jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet – oba jsou stejně špatní, sotva prů-

měrní, ani jeden ne vy ho vu je, neodpovídá představám, požadavkům, očekáváním;
9) Po obědě si dá rád dvacet – po obědě si rád odpočine, zdřímne, udělá si kratší

siestu;
10) Me dar do va kápě čtyřicet dní5 kape – pra no sti ka: prší-li na Medarda (osmého

června), bude nejspíše celé léto deštivé počasí;  
11) Neraď, není ti šedesát – neraď, nepleť se do dané záležitosti, nejsi dostatečně

moudrý ani zkušený (s posouvajícím se věkem odchodu do starobního důchodu
však číselný údaj stále více zastarává)6;

12) Jsou sto let za (v)opicema – jsou (tech nolo gi c ky či jinak) nemoderní, zaostávající, 
zastaralí;

13) Stokrát nic umořilo vola – spousta zdánlivě nicotných, drobných úkolů a po-
vinností může člověka zcela udolat;

14) Mám sto chutí7 se na to vykašlat – mám velkou chuť danou věc nedělat (je
zajímavé, že se jedná v zásadě převážně o negativní přístup);

15) Utíkali ostošest (o sto šest) – Spojení „o 106“ znamená „dělat něco rychle, velmi
nadšeně, s maximálním nasazením“; vy sky tu je se v mnoha kon te x tech (pra co vat
o 106, psát o 106, uklízet o 106, překládat o 106 apod.). 

Ča so pis Naše řeč (au tor neu ve den, 1937, s. 282) přináší je di nečný doklad vys le -
dování půvo du to ho to obecně užíva né ho (možná do konce ne jfrek ven to vanějšího) fra -
zé mu v češtině. Text v ru brice Drob nos ti re su mu je me slo vy La dis la va Ma lé ho, pa na
řídícího uči te le ve výslužbě, z Příbra mi: 

[...] v roce 1880 jsem se přel s přítelem K., že děvče, do jehož očí se zadíval, nikdy nezíská.
Kolega se se mnou vsadil, že do sv. Jana Nepomuckého bude ta dívka jeho. Měl na to lhůtu od
29. ledna do 15. května, tedy celých sto šest dnů. To jsme si často připomínali rčením, že jde
„o sto šest“, a některý z kolegů je za ned lo u ho zanesl i do vtipů Humoristických listů. Odtud se
pak toto spojení rychle rozšířilo do obecného úzu, přestože tehdy nikdo nechápal první ani
vlastní význam zmíněných slov.

K řečo vé mu uplatnění čís lov ky pět a počíta né ho před mětu jsme se vy jádři li již
opa ko vaně (viz Hrdlička, 2002, 2011 aj.), při pomínáme nyní i je jí nepřehlédnu tel né
uplatnění v ustálených číselných spo jeních, srov.:

1) Je jako páté kolo u vozu (je zbytečný, nepotřebný); 
2) Jde to s ním od deseti k pěti (jde to s ním z kopce, je na tom stále hůř – zdravotně,

v osobním životě aj.); 
3) Mele páté přes deváté (jeho projev nemá hlavu ani patu, je chaotický,

nepřehledný);
4) Nemá všech pět pohromadě (je zvláštní, není normální); 
5) Koupil to za pět prstů (danou věc odcizil); 
6) Bylo nás tam pět a půl (velmi málo, téměř nikdo);
7) Seber si svých pět / pár švestek a jdi / vypadni8 (sbal si všechny věci a odejdi);
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4 V této sou vi s lo sti připomínáme pevně ukotvenou a roz ma ni tou symboliku čísel J. Černý
a J. Holiš (2004).

5 Zde může jít o souvislost s biblickou potopou světa i s jinými záležitostmi (věřící se má
čtyřicet dní před zmrtvýchvstáním Ježíše Krista postit aj.).

6 Podobných zastarávajících vyjádření nalézáme vícero, kupř. Jeden hot, druhý čehý
(nemohou se shodnout, spolupracovat); Sto volů zpátky nevrátí, co hloupá huba vypustila
(jednou řečené už nelze vzít zpět); Je to z roku raz dva (velmi staré, nemoderní); z jedné ruky
načisto (hned, bez předchozí přípravy); Bylo to cítit / slyšet na sto honů (velmi daleko) atd. 

7 Připomínáme zajímavou oblast neurčitých významů číslovek určitých (blíže Porák,
1958), např. tisíceré díky (děkuju moc, velké poděkování), Máme času milion (spoustu času),
Opakoval to snad po sté (velmi často) apod. Velmi podnětné je sledovat původ některých
lexémů obsahujících kvantitu. Tak např. základ pojmenování oběd, obědvat pochází ze
spojení ob+jed (snad společné jídlo) (viz Rejzek, 2001); jindy může být formální podoba
zavádějící, srov. výrazy opět, zpět – zde se nejedná o číselná spojení, nýbrž o deformované
(staročeské) užití slova pata (původní význam by byl „od paty zpět“ (srov.  Rejzek, 2001).

8 Odkazujeme na občasné zajímavé mezijazykové odlišnosti i paralely: v češtině se kupř.
začíná od nuly, v japonštině až od jedné; českému Dvakrát měř, jednou řež odpovídá ruské
„sedmkrát měř“; v němčině si má dotyčný v případě odchodu  sbalit „sedm věcí“; v polštině
dotyčný mele „páté přes desáté“ atd. 



8) Ten nový model má všech pět pé (je dokonalý; původně se uvádělo, že ideální žena
má být pěkná, poctivá, pracovitá, poslušná a má mít peníze – má být tedy „pra-
chatá“);

9) Přišel / odevzdal to / dokončil práci za pět minut dvanáct, viz dále (na poslední
chvíli, chvíli před časovým limitem, v nejvyšší čas)9 aj.  

Výrazné mís to, jak již by lo zmíněno výše, zau jímá me zi číselnými vy jádřeními
počet dvanáct – v křesťanství to tiž ono čís lo sym bo li zo va lo do ko na lost a úplnost.
Rozlišu je me pro to v ka lendářním roce dvanáct měsíců ste jně ja ko dvanáct znaků
zvěrokruhu, v po lo vině denní doby na cházíme po led ne a půlnoc (vždy po dvanác ti
ho dinách), dvanáct by lo rytířů u ku la té ho sto lu i apoštolů, stejný počet bran měl ne -
beský Jeru za lém, na vlajce Evro pské unie fi gu ru je dvanáct hvězd sym bo li zu jících ce -
listvost, jedno tu apod. (blíže Černý  a Ho leš, 2004, s. 201; Fi li pec a kol., 1998 aj.).

V sou vis los ti s ustáleným užíváním číselných výrazů v součas né češtině ještě
zmíníme výskyt konku re nčních číselných spo jeních (je jich formální po doba je ne po -
chyb ně mo ti vována němči nou – srov. dva cet tři vs. třiad va cet – drei und zwan zig)
v určitých kon tex tech.

Ve vy braných spo jeních, např. Vy hoštěný zah ra niční di plo mat (per so na non gra -
ta) musí opus tit re pu bliku do čtyřiad va ce ti (do os mačtyři ce ti) ho din, četnost je jich
řečo vé ho výskytu podle naše ho sou du výrazně pře važuje, uplatnění ana lo gických
spo jení je však běžné i v dalších si tuacích. Něk te ré z nich zde stručně při po me ne me.

S půvo dem „německým způs o bem“ čtení číselných výrazů se – ja ko s běžnou
užíva nou, někde do konce do mi nu jící va rian tou – mnoh dy setkáváme kupř. při uvádě-
ní věku urči té os oby (Před měsícem mu by lo pěta pa desát; Víta li me zi se bou čer stvé ho
pětačtyřicátníka; Všiml si pohled né pětatřicítky), při zmín ce o něk terých le to poč tech
(Ba vi li se o událos tech z pětačtyřicáté ho, devětaosm desáté ho; V os maše desátém emi -
gro va li do Ka na dy), při označování číslic do pravních prostřed ků (Do práce jez dí
dvaad vacítkou; Je de tam ta ké třiačtyřicítka), při uvádění hodnot te plo ty, a to jak
člověka (Vče ra večer měla za se os matři cet!), tak počasí (V odpo ledních ho dinách se
bu de te plo ta po hybo vat me zi třiad va ce ti až pětad va ce ti stupni). Může se jed nat ta ké
o vy jádření pořadí (Doběhl do cíle až ja ko dvaa pa desátý; Při hlásil se již pětaše desátý
zájemce) i o další významy.

Řečo vé užívání fra zeo lo gi zo vaných číselných spo jení je v součas né češtině
běžné. Je jich adek vátní osvo jení by mělo být sa mozře jmou součástí ko mu ni kační
kom pe tence pokroči le jšího uživa te le české ho jazyka, a to i je ho ne ro di lé ho mlu včího.
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9 Srov. i starší spojení jako křepelka volá pět peněz; pro pět ran do čepice aj. 



Re gion v nás, my v re gio nu
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Au torský ko lek tiv ka te dry české ho jazyka a li tera tu ry Pe da go gické fa kul ty Zá pa -
dočeské uni ver zi ty v Plzni vydává během posledních pěti let již pátou mo no gra fii,
ten tokrát te ma ticky spo je nou s plzeňským re gio nem; dva cet jed na převážně
domácích au to rek a au torů, již se na vzniku mo no gra fie podíle li, tak má blízký vztah
k té to oblas ti, vníma né ne jen geo gra ficky a so cio lo gicky, ale ta ké kul turně a his to -
ricky ja ko no si te le spo lečné tra dice.

Dílčí ka pi to ly jsou roz děleny do tří oddílů Re gionální řečová iden ti ta, Re gion ve
výu ce jazyka a li tera tu ry a Re gion ve vy braných dílech li terárních tvůrců, po zor nost je 
v nich při tom věnována té matům jazykovým, li terárním i v širším smys lu kul turním.

Do prvního oddílu edi torky zařa dily šest stu dií věno vaných nářečním a obecně
českým rysům re gionální mluvy, ze jmé na pak re gionálním os ob ním a mís to pisným
jménům. Druhá ne jrozsáhle jší část obsa hu je stu die zaměře né na di dak tiku české ho
jazyka a li tera tu ry; ta ké ten tokrát se jedná o příspěv ky spo je né s čin ností plzeňské al -
ma ma ter, a to buď věno va né lingvis tické re flexi původních stu dentských prací či ak -
ti vit ne jmladších bohe mistů na se minářích, ane bo pře sa hu jící hra nice aka de mické ho
světa, zaměře né na re gionální té ma ta ve výu ce na základních školách, případně
nižších stupních více letých gymnázií. Pět syn chronně zaměřených stu dií zařa zených
do posledního oddílu re flek tu je obraz re gio nu v li terárních a pu bli cis tických tex tech.

Vzhle dem k pře važující pra covní orien ta ci ka te dry, ale ta ké s ohle dem na vlastní
od borný zájem se v další čás ti své ho příspěv ku zaměřím na stu die druhé ho „di dak -
tické ho“ oddílu.

Edi torky pos tu po va ly při řa zení příspěv ků i v rámci to ho to oddílu pro myšleně
a me to dicky a do úvodní čás ti zařa dily stu die spo je né s prací na do movské ka tedře re -
flek tu jící úro veň aka de mické ho psaní na ZČU, zařa zení re gionálních prvků do práce
na se minářích, případně stu dentské povědomí o vy braných mor fo syn tak tických je -
vech. 

Ja na Vaňková zúžila v příspěv ku Dodržování no rem od bor né ho funkčního sty lu
v kva li fi kačních pracích stu dentů ZČU před mět výzku mu na vy bra né jevy syn tak tické 
výstavby tex tu (konkrétně na spo jo vací prostřed ky uvnitř souvětí, kon den za ci tex tu
a možnos ti je jího vy jadřování a tex to vou soudržnost) a je ho sty li za ce. Po zi tivně
hodnotím fakt, že au tor ka si ja ko před mět analýzy vy bra la ba ka lářské kva li fi kační
práce obháje né v roce 2022 na pěti fa kultách Zá pa dočeské uni ver zi ty, a díky té to
okolnos ti eli mi no va la ri ziko zkres lení výsled ků vli vem obo ro vé ho zaměření au torů
textů. V úvo du příspěv ku Ja na Vaňková sta no vi la jasná kri té ria výzku mu a s od ka zem
na starší práci věno va nou pro duk ci od borných textů (Čmejrková a kol. 1999. Jak nap -
sat od borný text. Praha: Le da) ta ké vysvětli la mo ti va ci pro je ho rea li za ci. Jevy, jimž
se věnu je, pokládám na základě vlastní zkuše nos ti s ve dením i opo nováním to ho to
typu textů za vhodně vy bra né, ilus tru jí to tiž čas té „bo les ti“ prací vzni kajících „na pra -
hu vědy“. K nim patří např. vy soká frek vence ne pravých ved le jších vět; au tor ka si
uvědo mu je fakt, že ten to typ souvětných kons truk cí může být užit ja ko nás troj tex to vé 
kon den za ce, v nad by tečném a čas to ne funkčním užití již ale ne pra vé ved le jší věty
přestávají být vhod né a snižují syn tak tickou i sty li zační úro veň ce lé práce. Po zor nost
pak věnu je dvěma množinám frek ven to vaných spo jo vacích prostřed ků, konkrétně re -
la tivům přičemž (načež, což, če hož, če muž, …), případně který a vztažným pří-
slovcím kde/kdy. 

Zajímavým podnětem pro nácvik a průpra vu aka de mické ho psaní je ta ké ne dos ta -
tečné vy jadřování tex to vé soudržnos ti, případně nenáležité na va zování a nevhodný
slo vosled. Zmiňovány jsou i ob vyklé syn tak tické chyby, ja ko ana ko lut či kon ta -
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minace va zeb, za důležité po važuji ta ké uvádění příkladů výra zových prostřed ků, jež
jsou v rámci aka de mické ko mu ni ka ce užity nea dek vátně. Me zi ne dos ta tečně zvládnu -
té oblas ti české ho pra vo pi su Vaňková řadí kla dení in ter punkční čárky a na dokla do -
vém ma te riálu ukazu je ne jčastější typy in ter punkčních chyb. Ka pi to lu Ja ny Vaňko vé
hodnotím ja ko vel mi vhodný zdroj ins pi race pro práci se stu denty na ho dinách aka de -
mické ho psaní, ta ké ilus tra tivní příkla dy, jež jsou vždy vhodně vy brány, mo hou po -
sloužit ja ko adek vátní di dak tický ma te riál. Text by mohl být do plněn ještě o au to rči ny 
ko mentáře osvět lu jící po zadí vzniku těch to chyb a okolnos ti je jich výskytu.

Pods ta tu a potřeb nost výuky za ložené na re gionálním prin ci pu de mons tru je
v příspěv ku Re flexe se minárních ak ti vit s re gionálními prvky ve výu ce mlu ve né ho pro -
je vu stu dentů uči tel ství Jitka Málková. Je jí výzkum je za ložen na analýze výsled ků
práce na dvou vy braných se minářích věno vaných kul tuře mlu ve né ho pro je vu bu -
doucích uči telů. Zařa zení re gionálních té mat do výuky je do po ruče no v rámco vém
vzdělávacím pro gra mu, ne boť na pomáhá při pro po jení vzdělání s reálným živo tem
a ve zvládání životních si tuací. Jitka Málková chtěla ukázat pře devším mo ti vační
a for ma tivní po ten ciál, který ak ti vi ty s re gionálními prvky mají. Port fo lio stu -
dentských čin ností na vy braných před mětech tak do plni la ještě o další ak ti vi ty, v je -
jichž rámci si stu den ti měli při pra vit si mu lace uči telských výstupů předs ta vu jících li -
bo volnou památku plzeňské ho re gio nu, li bo volnou his to rickou událost, případně le -
gen du ne bo pověst a nacvičit výrazné čtení vy bra né pohád ky v chodském nářečí.   

Potřeb nost a přínos vy braných ak ti vit pak Malková ověřo va la v do tazníko vém
šetření, je hož se zúčast ni li stu den ti zap saní v rámci pre ze nčního stu dia na výše zmíně- 
ných se minářích. Výsled ky ukáza ly, že zařa zení re gionálně orien to vaných ak ti vit do
výuky stu den ti hodno ti li ja ko přínos né a obo ha cu jící. Účastnící výzku mu oceňo va li
zvýše nou mo ti va ci při získávání nových poznatků a uvědo mo va li si, že zájem žáků
při výu ce se prohloubí, pokud se reál né prostředí pro pojí se sku tečnými lidskými osu -
dy. Nes porným po zi ti vem ce lé ho příspěv ku je re flexe dalších výstupů pro ve de né ho
výzku mu, jež mo hou v obec né ro vině po sloužit ja ko di dak tický nás troj při kon ci -
pování vyučo vacích ho din.

Pře devším jazyko vé mu re gio na lis mu je věnována stu die Mi la na Hrdličky
Užívání vy braných mor fo syn tak tických jevů plzeňskými stu denty bohe mis tiky. Au tor
se ve svém výzku mu věno val po ten ciálně pro ble ma tickým jevům součas né češti ny
ne soucím pečeť re gionálního přízna ku. Výzkum, jež se rea li zo val for mou do tazníko -
vé ho šetření me zi plzeňskými češtináři, byl zaměřen na užití primárních pre po zic
do + G, res pek tive na + Ak a deklina ci čís lo vek jed na až tři; výstupy z bohe mis tických 
se minářů byly využity v druhé čás ti příspěv ku věno va né opět čís lov kám (ten tokrát
ovšem pro ble ma tice počíta né ho před mětu po určitých čís lov kách pět a více a po čís -
lov kách neu rčitých) a lexikálně- gra ma tické ka te go rii slo ves né ho vi du. Mi lan Hrdlič-
ka sle do val přípa dy užití slo ves, jež se vy jádře nou ka te go rií vi du vymykají obecně

při ja té pouč ce o pods tatě slo ves né ho as pek tu, a při po me nul další složky výpovědi, jež 
se podílí na rea li za ci vi dových významů. Práce se stu denty ukáza la význam re gio-
nální výuky pro rozšíření pers pek tivy na širší, ce lonárodní te ma tické okruhy.

Da vid Fran ta svou stu dií Re gionální as pek ty živo ta a díla Ja ro sla va Sei fer ta v li -
terárním se mináři prokázal mo ti vační efekt, jež má pro po jení živo ta a tvor by národ-
ního básníka, držite le No be lo vy ceny za li tera tu ru, s kla tovským re gio nem. Vzpomín -
ky pamětníků, využité na setkáních s žáky, jednoznačně ze si lu jí au ten tičnost básníko -
vy tvor by a obo ha cu jí re cepci je ho básní. Za mi mořádně ins pi ra tivní pokládám mul ti -
modální po jetí výuky na li terárních se minářích, kom binace zvu kových nahrávek
básní, fo to ko pie básníko va ru ko pi su (ať už ve formě au to ro va do pi su, ne bo poznámek 
ve vlastní bás ni) a pře pis Sei fer to va po sel ství z listo pa du roku 1979 spo je né s au ten -
tickým prožitkem vlastního re gio nu ve dou k novým způs obům, jak při jmout básníka,
je hož tvor ba by mohla být současnými stře doškolskými stu denty ne právem opomí-
je na. 

Stu dií Da vi da Franty se otevírá druhá část „di dak tické ho“ oddílu, je jíž dílčí ka pi -
to ly jsou věnovány di dak tické mu využití li terárních a v širším smys lu ta ké kul turních
té mat. Au torky dvou příspěv ků Vla dimíra Pánková a Ja ro sla va Nováková ukazu jí, jak 
lze do výuky žáků nižšího gymnázia a prvního stupně základních škol zařa dit práci
s tex tem re gionálních bácho rek a pověstí.

Vla dimíra Pánková ve stu dii Plzeňské dé mo lo gické pověs ti ve školní li terární ko -
mu ni ka ci nejprve předs ta vu je pra vid la vy bra né ho žán ru i ana ly zo vaný ma te riál, nás -
ledně na zvo le né dé mo lo gické pověs ti de mons tru je možnos ti a pos tupy, jak s vy -
braným tex tem pra co vat na ho dině druhé ho ročníku nižšího gymnázia. Au tor ka při
přípravě návrhu uči va pos tu pu je poc tivě a me to dicky, ho di nu rozvrhu je do jednotli-
vých fází podle při ja té ho di dak tické ho mo de lu E-U-R, tedy evo ka ce, uvědomění si
význa mu a re flexe. Nezpo chyb ni telný přínos stu die je v je jí využitelnos ti ve výu ce,
a to i v případě, že by s ní pra co val vyuču jící z ji né ho re gio nu a pro práci s žáky si vy -
bral vlastní pověst. Au tor ka vhodně for mu lu je jak otázky mo ti vu jící žáky k práci, tak
otázky k závěrečné re flexi a de fi nu je role žáků, je jichž na plnění jim umožní text po -
cho pit a in ter pre to vat. Po zi tivně hodnotím fakt, že Vla dimíra Pánková ve své stu dii
vyšla z výstupů již rea li zo va né výuky, takže práci do plni la o au ten tické re flexe žáků.
Zpřís tupněním vlastní zpětné vaz by tak svým ko legům usnadni la přípra vu na po dob -
ně kon ci po va né ho di ny li terární výcho vy. 

V součas né době, kdy jsou děti zahl covány vi zuálními vjemy ze všech mysli -
telných typů elek tro nických zařízení, opět ros te význam posle chu s po rozuměním. Na 
po zi tivní vliv pře dčítání dětem ne jen v ma teřských, ale ta ké základních školách upo -
zorňu je Ja ro sla va Nováková ve stu dii Rozvoj obra zotvor nos ti u dětí předškolního
a mladšího školního věku aneb Pověs ti a báchorky České ho le sa. Spo jení smyšle né ho
příběhu s reálným mís tem, jež navíc dětský re ci pient dobře zná, může půs o bit ja ko
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vhodný im pulz pro pro bu zení obra zotvor nos ti. Oživení mýtické pos tavy, ten tokrát
vlád ce České ho le sa Nikla, může ne je nom pro bu dit fan ta zii dětí, vyuču jící navíc
vhodnými otázka mi do plňu jícími text pověs ti rozšiřu je je jich předs ta vi vost. Děti ve
své fan ta zii rozvíjí předs tavy o vnitřním cha rak teru pos tav, prostředí, do kte ré ho jsou
za sa zeny, i o mo ti vech je jich jednání. Au tor ka právě ten to mo ment adek vátně rozvíjí,
když ukazu je význam po zi tivního ocenění jednání za ložené ho na mravních a etických 
prin ci pech, a nao pak ta ké od sou zení evi dentních cha rak terových vad. Do po ruče nou
me to dou je ko men to va né čtení umožňu jící pře dčítání tex tu přerušit v okamžiku, kdy
je podle pře dčítajícího vhod né vstou pit s dětmi do rozho vo ru, posílit je jich zážitek
a pro bu dit fan ta zii.

Poslední dvě stu die svými té ma ty překraču jí hra nice strik tně jazyko vé či li terární
výcho vy a do výuky zařazu jí další me zio bo ro vé prvky. Ja na Ve jvo dová a Ja na Ran -
dová tak ve stu dii Využití re gionálních a folk lorních prvků Chodska ve vyučování
české ho jazyka a li tera tu ry na 1. stupni ZŠ předs ta vu jí pro jek to vou me to du, je jímž
cílem je zařa dit prvky re gionálního folk lo ru do výuky. Folk lorní te ma tiku lze na
základě rámcových vzdělávacích pro gramů in te gro vat do výuky hned v něko li ka
vzdělávacích oblas tech a využít ji ja ko prostře dek pro rozvoj kul turních a es te tických
kom pe tencí žáků. Na vrho vaná for ma výuky v rámci pro jek to vé ho dne umožňu je in te -
gro vat ne jrůznější ak ti vi ty, v nichž se užívá chodské nářečí, re gionální dudáckou mu -
ziku za se pro du ku jí hu deb níci oblečení do chodských krojů. Au torky jed nak předs ta -
vu jí dílčí fáze pro jek tu i jednotli vé úko ly, jed nak ko men tu jí výsled ky je ho pi lotní rea -
li za ce a získa nou zpětnou vaz bu využívají k do da tečným úpravám a ko rek cím.

Celý oddíl uzavírá stu die Růženy Pís ko vé Re gio nem po stezkách ke čtenářství.
Au tor ka zde předs ta vu je port fo lio textů naučných ste zek, sloužících ja ko ma te riál pro
rozvoj čtenářských do vedností. Me to diku tvor by naučných ste zek se spo lu se stu -
denty ka te dry české ho jazyka a li tera tu ry ZČU au tor ka rozhod la pro pojit s di dak -
tickými pos tupy a me to da mi, jež se uplatňu jí ve výu ce češti ny. V tex tech prováze -
jících čtenářské stezky jsou využity prak ticky vše chny slo ho vé pos tupy, je jich au toři
jsou nu ce ni posky to vat přehled né ins truk ce a do plnit jasnou ar gu men ta ci, spo lečným
rysem všech textů je mul ti mo da li ta. Výu ka češti ny je tak obo ha ce na o texty spja té
s místy, ku dy stezky ve dou, a texty, s je jichž po mocí se čtenáři orien tu jí ve svém ča so -
pros to ru. Pro po jení textů s daným re gio nem umožňu je ve výu ce ne jen rozvíjet čte-
nářs kou gra motnost, ale ta ké uplat nit me zio bo ro vé pře sahy a bu do vat vztah žáků
k vlastnímu re gio nu. 

Oběma edi torkám, Ma rii Če cho vé a He leně Chýlo vé, se tak v no vé mo no gra fii
po daři lo or ga nicky us pořádat stu die vzta hu jící se k plzeňské mu re gio nu. Díky za po -
jení většího au torské ho ko lek ti vu byly pu blikovány příspěv ky zaměře né na ši ro kou
škálu do sud nezpra co vaných té mat, ja ko např. syn chronní as pek ty re gionální mluvy,
re flexi a in ter pre ta ci vy braných re gionálních děl, případně pro ble ma tiku lokálního

židovství, výrazné mís to v ce lé práci pak zau jímají vzhle dem k obo ro vé pro fi la ci pra -
co viště příspěv ky di dak tické.

Nová monografie plzeňských bohemistek a bohemistů je tak velmi zdařilým
dokladem úspěšné spolupráce kolegů, pro něž se společné, a navíc také blízké
a subjektivně atraktivní téma stane výzvou k dosud nerealizovaným výzkumům
a bádáním. 
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35- le cie fi lo lo gii czes kiej na Uni wer sy te cie Wrocławskim.
Ju bi leusz i kon ferencja nau ko wa

35 Years of Czech Stu dies at the Uni ver si ty of Wrocław: 
The An ni ver sa ry and the Aca de mic Con ference

KA MI LA WOŹNIAK

Uni wer sy tetWrocławski
ORCID: https://or cid.org/0000-0003-2756-4351

E-mail: kamila.wozniak@uwr.edu.pl

Rok 2025 przy niósł wa ż ny mo ment w hi sto rii wrocławskiej bo he mi sty ki: ju bi le -
usz 35-le cia insty tucjo na l nej obe cno ści fi lo lo gii cze skiej na Uni wer sy te cie
Wrocławskim. Za sym bo li cz ny punkt wyj ścia uz na je się rok 1990, kie dy w ra mach
ów cze s nych stru ktur In sty tu tu Fi lo lo gii Słowia ń skiej utwo rzo no trzy le t nie Stu dium
Ję zy ka i Ku l tu ry Cze skiej pod kie row ni c twem dr Zo fii Ta rajło- Li po wskiej. Etap ten,
związa ny z usta la niem pro gra mu dyda kty cz ne go i sta bi li zacją za ple cza ka dro we go,
stwo rzył wa run ki do da l szej spe cja li za cji ba dań oraz wy pra co wa nia trwałego mo de lu
kształce nia bohe mi sty czne go. W ro ku 1998, wraz z za ko ń cze niem naj istot niej sze go
eta pu zmian w ofe r cie ba da w czej i dy da kty cz nej In sty tu tu Fi lo lo gii Słowia ń skiej Uni -
wer sy te tu Wrocławskie go, po wołano trzy no we Zakłady, w tym Zakład Bo he mi sty ki,

któ rym po kie ro wała dr Ta rajło- Li po wska. Ju bi le usz 35-le cia jest za tem okazją do
pod su mo wa nia dro gi insty tucjo na l nej, ale rów nież do re fle ksji nad kie run ka mi roz -
wo ju ba dań, któ re w ciągu osta t nich de kad kon sek wen t nie sy tu o wały wrocławską bo -
he mi sty kę w po lu inter dyscyp lina r nych stu diów nad ję zy kiem, li te ra turą i ku l turą
czeską.

Wy da rze niem cen tra l nym ob cho dów 35-le cia była inter dyscy plina r na pol sko -
 cze ska kon fe ren cja na uko wa Wrocław w Cze chach – Cze si we Wrocławiu II, zor gani -
zo wa na we Wrocławiu w dniach 28–29 paź dzie r ni ka 2025 r. przez Zakład Bo he mi sty -
ki In sty tu tu Fi lo lo gii Słowiańskiej Uni wer sy te tu Wrocławskie go we współpra cy
z Zakładem Na ro do wym im. Os so li ń skich oraz Am ba sadą Re pu b li ki Cze skiej w Pol -
sce. Kon fe ren cja miała cha ra kter wy ra ź nie jubi le u szo wy: otwie rał ją blok po wi ta l ny
(wśród osób wi tających ucze st ni ków zna le ź li się m.in.: dr Łukasz Ka mi ń ski, dy re ktor 
Zakładu Na ro do we go im. Os so li ń skich; J.E. Břetislav Dančák, Am ba sa dor Re pu b li ki 
Cze skiej w Pol sce; dr hab. Ar ka diusz Le wi cki, prof. UWr, pro re ktor UWr ds. fi nan -
sów i roz wo ju; dr hab. Ju sty na Ziar ko wska, prof. UWr, dzie kan ka Wy działu Neo fi lo -
lo gii), a cała kon ce p cja pro gra mo wa, zarów no ty tuł, jak i układ se sji, eks po no wała re -
la cy j ny i trans gra ni cz ny wy miar współpra cy pol sko - cze skiej obe j mujący hi sto rię, ku -
l tu rę, ję zyk oraz no wo cze s ne fo r my kon ta któw i sąsie dz twa.

Kon fe ren cja zgro ma dziła ba da cz ki i ba da czy z wiodących ośro d ków na uko wych
w Pol sce oraz z in sty tu cji cze skich, co w pra kty ce po twier dziło nie ty l ko ran gę ju bi le -
u szu, lecz ta k że trwałość sie ci współpra cy wy pra cowy wa nej przez la ta po mię dzy śro -
do wi ska mi tak bohe mi sty czny mi, jak i polo ni sty czny mi obu kra jów. Cha ra kter spo t -
ka nia pod kre ślały rów nież pa tro na ty ho no ro we: Re kto ra Uni wer sy te tu Wrocław-
skie go, Dzie kan ki Wy działu Neo fi lo lo gii oraz Am ba sa do ra Re pu b li ki Cze skiej. Uro -
czy sty wy miar ina u gu ra cji wzma c niało osa dze nie pie r wsze go dnia ob rad w prze-
strze ni Os so li ne um, in sty tu cji o szcze gó l nym zna cze niu dla ku l tu ry i pa mię ci ku l tu ro -
wej re gio nu, co w przy pa d ku kon fe ren cji po świę co nej re la cjom pol sko - cze skim
miało wymiar nie ty l ko lo gi sty cz ny, ale rów nież sym bo li cz ny.

Otwa r cie kon fe ren cji za inau gu ro wały dwa wystąpie nia: Ro ma na Ba ro na oraz
Ma r ci na Dę bi c kie go. Oba re fe ra ty sy tu o wały ju bi le usz w per spe kty wie sze ro ko ro zu -
mia nej dy na mi ki re la cji pol sko - cze skich: z jed nej stro ny akcen tując wza je m ne sprzę -
że nia mię dzy czeską po lo ni styką i polską bo he mi styką, z dru giej zaś dia g nozując
współcze s ne „zwro ty” ku sąsie dztwu i ich uwa run ko wa nia społecz ne, ku l tu ro we oraz 
in sty tu cjo nal ne. W tym sen sie część inau gura cy j na pełniła fun kcję ra mującą: usta na -
wiała per spe kty wę, w któ rej wrocławska bo he mi sty ka uka zy wała się nie ty l ko ja ko
jed no stka dyda ktycz no-ba daw cza, ale rów nież ja ko wa ż ny me dia tor obie gu idei, te -
ma tów i me tod mię dzy śro do wi ska mi na uko wy mi Pol ski i Czech. 

Dru gi dzień kon fe ren cji wy pełniły ob ra dy ple na r ne oraz pra ca w se kcjach z wy ra -
ź nie za zna czoną róż no rod no ścią dys cy p li narną. W se sjach ple na r nych obe c ne były
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uję cia ar cheo logi cz ne i hi sto ry cz ne (py ta nia o cze skie wątki w dzie jach Wrocławia
i Śląska), re fle ksje z ob sza ru hi sto rii sztu ki i mu zy ko lo gii (pro ble my trans fe ru arty -
sty cz ne go i bio gra fi cz nych tra je kto rii twó r ców), a ta k że wystąpie nia stri c te ję zy ko-
zna w cze, po dej mujące za gad nie nia z hi sto rii ję zy ka i gra ma ty ki czy cze skich te kstów
da w nych. Ta ki układ pro gra mo wy sprzy jał uchwy ce niu „długie go trwa nia” re la cji
pol sko - cze skich (od śred nio wie cz nych i wczes nono woży t nych kon te kstów ku l tu ro -
wych po współcze s ne transfor ma cje społecz ne i mi gra cy j ne) a za ra zem wska zy wał na 
meto dolo gi cz ny plu ra lizm, któ ry ce chu je dzi sie j sze stu dia bohe mi sty cz ne.

W czę ści po połud nio wej ob ra dy to czyły się w dwóch se kcjach te ma ty cz nych.
S e  k  c j a  I  kon cen tro wała się na za gad nie niach lite ratu rozna w czych i kul tu ro z naw-
czych, obe j mując m.in. pro ble ma ty kę ob ra zów Czech i Cze chów w re la cjach pod ró ż -
ni czych, in ter pre ta cje współcze s nej pro zy oraz ana li zy do świa d czeń re li gi j nych
i egzy sten cja l nych w li te ra tu rze. 

S e  k  c j a  I I  eks po no wała per spe kty wy języ koz na w cze: od hi sto rii le ksy ki i dy -
da kty ki ję zy ko wej po za gad nie nia mor fofo no lo gii, ko lo ka cji, a ta k że poli kon fronta -
tyw nych ba dań nad naze w ni c twem. Ta ki roz dział nie oz na czał izo lacji pól ba da w -
czych, prze ciw nie – uja w niał ich komp lemen ta r ność: lite ratu rozna w stwo, ję zy-
kozna w stwo i stu dia ku l tu ro we spotkały się wo kół wspó l ne go pro ble mu rela cy j no ści
(trans grani cz no ści, trans fe ru, wza je mne go ob ra zo wa nia), ty le że ope ro wały od mien -
ny mi na rzę dzia mi i ma te riałami ba da w czy mi.

Isto t nym ele men tem kon fe ren cji, a za ra zem wyra zistą sy g na turą ju bi le u szu, była
se sja po ste ro wa pra co w ni ków Zakładu Bo he mi sty ki. Jej te ma ty ka, choć z ko nie cz no -
ści syn te ty cz na, po zwo liła uchwy cić naj waż nie j sze aktu a l ne ten den cje ba da w cze ze -
społu: zain tere so wa nie pre cyzją ter mi no lo giczną i opi sem sy ste mu ję zy ka (np. spe cy -
fi ka cje ter mino logi cz ne w ob sza rze zo o ni mii, zja wi ska san d hi ba da ne korpu sowo-
 fonety cz nie), re fle ksję nad me dia mi i pa ra te kstem (fun kcje okładek w pol skich wy da -
niach cze skiej li te ra tu ry dzie cię cej), stu dia nad dys ku r sem i ko mu ni kacją w per spek-
ty wie ku l tu ro wej (ję zyk i na rra cja mar ki Baťa), a ta k że roz wi ja ne kon sek wen t nie ba -
da nia lite ratu rozna w cze i kul turo zna w cze: od te ma ty ki re gio na l nej (po sta cie li te ra tu -
ry Śląska Cie szy ń skie go) po ana li zy prze strze ni mie j skiej i no wocze s nych form pi sa -
nia o mie ście, re ce pcję twó r czo ści au to rów mniej obe cnych w pol skim obie gu oraz
pro ble ma ty kę wzo r ców ko bie co ści i pery fery j no ści w cze skiej po pku l tu rze pó ź ne go
so cja li z mu. Wa ż nym do pełnie niem tej pa no ra my były za gad nie nia dyda ktycz no -
 przekłado we, w tym wy zwa nia, ja kie dla przekładu au dio wizu alne go przy no si wul ga -
ry za cja po to cz nej cze sz czy z ny.

Z per spe kty wy ju bi le u szu se sja po ste ro wa miała zna cze nie pod wó j ne. Po pierw-
sze, sta no wiła aktu a l ny, syn te ty cz ny przegląd zain te re so wań ba da w czych, po ka zując
ich roz pię tość i sto pień za ko rze nie nia w no wo cze s nych me to dach (zwłasz cza w ob-
sza rze języ koz na w stwa kor pu so we go, stu diów nad dys ku r sem i ba dań nad me dia mi).

Po dru gie, pełniła fun kcję auto chara ktery sty ki śro do wi ska: una o cz niała, że wrocław-
ska bo he mi sty ka roz wi ja się dziś ja ko prze strzeń meto dolo gi cz nie otwa r ta, w któ rej
kla sy cz ne ob sza ry fi lo lo gii (opis ję zy ka, hi sto ria li te ra tu ry) po zo stają w dia lo gu z per -
spe kty wa mi kul tu ro wy mi, ko munika cy j ny mi i trans lato rycz ny mi, a więc z ty mi, któ -
re współcze ś nie wy zna czają dy na mi kę hu ma ni sty ki eu ro pe j skiej.

Ju bi le usz 35-le cia fi lo lo gii cze skiej we Wrocławiu, ce le bro wa ny po przez kon fe -
ren cję „Wrocław w Cze chach – Cze si we Wrocławiu II”, po twier dził doj rzałość i roz -
po zna wal ność ośro d ka, któ ry od 1990 ro ku kon sek wen t nie bu do wał włas ny pro fil ba -
da w czy i dy da kty cz ny, a od 1998 ro ku roz wi jał się w ra mach wyspe cjali zo wa nej jed -
no stki orga niza cy j nej. Współcze s na to ż sa mość wrocławskiej bo he mi sty ki uja w nia
się tu ja ko rów no wa ga mię dzy za ko rze nie niem (ciągłość in sty tu cjo nal na i tra dy cja
filo lo gi cz na) a aktu a l no ścią (inter dyscyp lina r ność, no we me to do lo gie, otwa r tość na
pro ble my trans fe ru i rela cy j no ści). Kon fe ren cja jubi le u szo wa nie była więc je dy nie
formą rocz ni co we go pod su mo wa nia, lecz stała się wy da rze niem na uko wym, któ re
wzma c nia ko m pe ten cje śro do wi ska w za kre sie ini cjo wa nia dia lo gu pol sko- cze skie go 
oraz wy zna cza nia te ma tów isto t nych dla da l szych ba dań nad ję zy kiem, li te ra turą i ku -
l turą Czech w pol skiej hu ma ni sty ce.
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